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IMPOSTORE 



Commedia di tre atti in praa • 



PERSONAGGI 



ORAZIO Shoechia , finto capuano. 
Il DOTTOBE POLISSENO ; 
RIDOLFO, di luìjratello minore, 
PANTALONE de^ Biaognosi^mercante 9ene%iano 
OTTAVIO , di lui figliuolo. 
FLAM MINIO , altro di lui figliuolo sempliciotto . 
FABIO Cetronelli , giovine del paese . 
BRIGHELLA, compagno cT ORAZIO sfiato 
( sorgente . 

Un TENENTE di fanteria . 
ARLECCHINO, 05<ir. 
SOLDATI del tenente . 
SOLDATI arruolaii/alsamente da ORAZIO. 



L* 



IMPOSTORE 



ATTO PRIMO 



SGENA I. 

"Luogo campestre con osteria : 
BBIGHELLA in divisa militare con bastone , 

E SCHIOPPO DA SARGENTE , ALLA TESTA DI AL- 
CUNI SOLDATI, ch'egli FA MARCIARE CON OR- 
DINE , E DOPO AVER LORO COMANDATO ALCUNI . 
PICCOLI MOVIMENTI, LI FA SCHIERARE IN FON- 
DO ALLA SCENA, E RIPOSARE SULL' ARMI . O- 
KAZIO DA UN LATO STA OSSERVANDO L* OPE- 
RAZIONE DI Brighella, dopo di che questi 

SI ACCOSTA AD OrAZIO, PARLANDO FRA Di 
LORO IN DISTANZA TALE DA NON ESSER INTESI 
DAI SOLDATI . 

Ora, XJravo! signor sargenle. ( ironico ) 
Bri, Grazie umilissime alP ooor, che me fa 

r illustrissimo signor capìtauìo«( anch^ egli con 

ironia ) 
Ora, In confidenza, a quei nostri selciali, che 

cosa daremo noi da mangiare e da here ? 
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Bri. Pcc larghe da beier ghs pento mi ; InaU 

che Tuuioru ghe dagi ila magnic. 
Om. Anche il beTere non è poco. Hai la ^«l- 

chs buoni canlìoa a lua diapoaiiioni:? 
Sri. Qoa poco lonUngh'è un pouo d'Mij|^ 

&«aca, dolce che la cenaola ■ 
Ora. Eb, banellellel penta tu, te cocloro to- 

gliono acqua. 

Ora. Che coaa Toncbhono t 

Bri, I TOirla la to paga. 

Ora. La darei loro ben Tolealieci) se nouneui 
una piccola difficoltà. 

Bri. CheTol dire? 

Ora. Che non ho denari • 

Bri. Fin adeaao, cai el mio etto aiot Oiaiio, ata 
notlta ioTeaiioD la ra poca ben. Vu n finii 
capitinio ; a mi m' ari dà (ta bella carica de 
largente, ae va facendo dei omeai aenia foada- 

Bo leder el fin de sU lOitia bella couJotta . 
Ora. Caro Brighella, nun lo vedi il fine? Sei 



pure 



i.lai 



.. Non ai 



rei , tatti do deU' ii 



Ora. Qnealt aono già andati, non ae no parla 
più . Sai che ttotandami «eoM denu», mi «on 



'e meai art dÌKrlà tu , t 
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Ora. Abbiamo dimostrato il nostro valore » 
Bri. El nostro valor ? 
Ora, Ti par poco saltar dalle mura ì 
Bn. Certo no P è poco rischiar de xompene el 
^^^JcoUo. 

^Ml. Basta , siamo qui in questa terra, doTC mi 
credono un capitano , e si Tan facendo delie re- 
clute. 
Bri, Da cossa far mo de ste reclute ? 
Ora, PoTero sciocco I Negosio, mercansia, ga»- 

dagno. 
Bri. Ma come? 

Ora. Se andiamo ad of&ir costoro ad un reggi- 
mento, che ne abbia bisogno, non ci danno al- 
meno d' ingaggio due , o tre zecchini per uomo ? 
Bri. Adesso intendo; mercanzia de carne umana. 
Ora. Oh bella! E una carità che noi facciamo 
a costoro, levarli dalla fatica della campagna, e 
insegnar loro l'onorato mestiere del soldato* 
Bri, Ma a nu noi ne costa gnente . 
Orcu Tanto meglio per noi. Questo si chiama 

un mercanteggiar senza rìschio. 
Bri, El se chiama piuttosto • . . 
Ora, Si chiama che bisogna pensare a dai da 

mangiar a costoro. 
Bri. E in le Pistesso tempo penseremo el modo 

de magnar anca nu. 
Ora* A me non ne manca , caro amico. Ettì uo 
dottore, che colla speranza d'essere auditore del 
supposto reggimento, mi dà la tavola quando 
voglio. 
Bri. Ma , e mi ? 
Ora, E tu mangerai coi soldati. 
Bri. Dove? quando? 

Ora, Il buon uomo che sei ! Qui, ora, quando 
vuoi \ conosci tu il padrone di questa csteà» ? 
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Bri, El conosso, V è missier Arlecchin Batoc- 
chio, un poche Ito me paesan. 

Ora. Non ti tlà l'animo di persuadeilo con huo- 
aa maniera, che tUa da mangiare a te, e a que- 
8ta povera gente ? 

Bri, Senza denari? 

Ora, Senza denari. 

Bri, Con che pretesto? 

Ora, Sulla parola del capitano . 

Bris E pò? 

Ora. E poi ci penso io . 

Bri, Sior Orazio . • . 

Ora, Che e* è ? 

Bri» Avemo salta le mura , no vorave che i ne 
fasse saltar da tre legni . 

Ora, Eh , sciocco I si pagherà . 

Bri, Se pagherà? 

Ora, O si pagherà , o non si pagherà . 

Bri, Eh , quar no gh' è gnente in contrario ; o 
si, o no. 

Ora, Dot' è il tuo spìrito ? dov' è la tua pron- 
tezza, la tua disinvoltura? 

Bri, Cospetto del diavolo ! quando pò se gh' a- 
Tcmo da metter da hon, so pò omo capace de 
far le cosse come le va fatte. 

Ora, Animo, fatti onore . 

Bri, Chiamo Toste, e slè a veder, come che se fa. 

Ora, Chiamalo, portati hene; ch'io vado in- 
tanto a ritrovare quel Luon mercante, che si è 
persuaso di fidarmi il vestiario . 

Bri, Chi? el sior Pantalon dei Bisognosi? 

Ora, Si, egli stesso per r appunto. 

Bri, E r è cu sì semplice? Per esser venezian 
me par assae. 

Ora, Semplice l Se ho le mie patenti sottotcrìtte 
*£ iiigillate e riconosciute • 
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Sri, Gran bella man da imitar i caralteri t 

Ora, Zitto . 

Bri, No parlo. 

Ora» Portati bene ; tutti gli acquifti nostri n 

divideranno fra di noi per metà • 
Bri. TnlU? 

Ora, Si, tolti; fuori di una rosa sola • 
Bri. Che l' è mo ? 
Ora. La figliuola del signor Pantalone, che sarà 

mia consorte. 
Bri, Anca de più? 
Ora. Sicuramente • Non è piaccTole il mestiere 

di Marte, se onestamente non yì s'interessa 

qualche gcaxiosa Venere . (parte ) 

SCENA n. 

BRIGHELLA, e i soldati. 

T ' 

Bri, JLi è un capo d'opera sto sior Orasio; 
ma gnanca mi, sia dito a mio onor e gloria, 
no son de manco de lu. Fazzo un pochetto el 
gonzo per scoverzer terren , ma so far la mia 
parte, e m'inzegnerò de farla. Com'ela, amici? 
Come stemio de pelilosa? (verio i ioldati) 
Aspeltè che voi che femo un poco de esercizio, 
ma no miga col schioppo, colla forchetta da una 
banda, col bicchier dalP altra: presente vos ar». 
meSi e voi altri, ahi chrìchl (fa il cenno di 
mangiare e di bevere ; poi ai* accosta alV oste^ 
ria) O dell'osteria, patron, camerieri, gh'à 
nissun? 
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SCBNA lU. 

ARLECCHINO, BBETO. 

^rl, vJ hi è? chi cliiamaf {lactndo dalf e- 

Bri. T« utudo, gettnlDma. 

Art. ScI.Ll0Ie amilÌMirD». (Oiidel ■(dd.ti. Di- 

■ogni cayirie con polllio . ) [da t») 
Bri. Sien tu el padron dell' olter»? 
Art. Signoi no, ndeU. Soa uu gmon. [Ft>> 

litica.) (^iff| 
£rj. (Fuika, le cognoua.J (ila u) Bl patron 

Ari. L' è andà per certi iolereui. 

Bri, Ali coiDuila uella loitia osteria de aloiar- 

mi mi co (li galantomiaif 
Ari. No ìd letità, lioi, do aTemocamere. Que- 
lla no l'è miga un'osteria ; l'è una pOTeia bei- 
Sri. Beniuima; magiiFtemoF beTcreino,pa pei 

raloaoqualchediiaDeludBr&, 
Ari- Me ilespiaae, che no gh' i el patron. 
fin'. 14' import^ , caro amigo; te no gh' k el pi- 

tiOD, faremo el fatta Doelio, e intanto al Te- 

gniià. 
Ari. Mi . . . ghe diiè , lioi, t'ha porli fi* le 

chiaiE della dispcnta , e della cantina; mi do 

ghe poiso dai gneole. 
Bri. Che chiiTeF Coua imporla decItiaTef Co) 

colto del tchioppo BTeiio tolte le pale. 
Ari. La Doppia che el palioa 1' i audì giott'^ 

desio I [iioTedei del lin , che no glie n'è goanoi 

una goiaa . 
Bri. E per coua portala via U chine i 
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jirl. Perchè gh' è una harilelta d'aiedo. (Po- 
litica.) (da te) 

Sri» Benissimo» in caso eie bisogno se be?e anca 
V asedo . Andemo, camrrada. 

jirL La me compalissa , no gh'è el patron ; mi 
no posso riccTer nìssun. 

JBri. Cossa credi, el me caro sior patron, ca- 
merier, o sguattero, che Toggicmo Tegnir a 
scroccar? Semo soldadi, semo galanlomini, e 
▼olemo pagar • 

Jrl. Pagar? 

Bri. Sior si , pagar . 

Ari. In Tece de aTcner la porta col calao del 
schioppo, no se poderìa mo veder de farla aver- 
ser da un favro con un poco de moneda ? 

jB^f. Le monede ghe sarà ; no pensè altro • 

jirU Che bella cossa , che la sarave el poderle 
▼ederl 

Bri. Lasse che el ^egna el patron ; e se P in- 
tenderemo con lu . 

Ari» Quando noi ghe lu, ghe son mi; la se Tin- 
tenda con mi . 

Bri. No, caro amigo, co i camerieri no con- 
tratto. Lasse che ^egna ei patron, e se giusle- 
remo. 

Ari, Subito che vien el patron • . . 

Bri, Subito la so sicurezza • 

ArU La fazza conto, che el patron sìa vegnudo. 

Bri. Dot' ciò? 

Ari, Son mi per servirla . 

£n« firavo! me ne rallegro. Voleva ben dir mi, 
che avevi cera da galantomo. 

ArU Obbligatissimo alle so grazie . 

Bri, Ma perchè finzerve el camerier ? 

Ari, Ghe dirò, sior; son un omo senza super- 
bia; ho fatto per no metterla in fuggìzion. 
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Bri, Bravissimo! me pias el vostro spirito . Àq« 

demo dentro, che la discorreremo meggio. 
Ari, Ponto e virgola , e tre passi ìndrio . Dov' è 

la mia sicurezza ? 
Bri, Si, volentiera. Eccola <}ua . Subito, (cet' 

ca per le tasche ) 
Ari, ( Politica. ) (da te) 
Bri, TegDÌ . ( gli dà un pezzo di carta ) 
Ari, Coss* eia questa? 
Bri, Una firma del mio capitanio • 
Ari, Da cossa far ì 
Bri* Anderi con questa dall' iiluslrissimo aioi 

capitanio a farve pagar. 
ArL Con so bona grazia, patron, mi ho da 

tender ai fatti mii , non ho tempo da perder, 

no voi firme, no couosso capitani, i voi esser 

quattrini. 
Bri, Eh vìa, spicciamola, che la mia gente l'è 

stracca . Entreremo dentro, e sari paga. 
Ari, Mi ve dìgo del missier no. Qua gh' è b(^ 

oa giustizia ;el governator no me comanda d'a- 

lozar soldati, e ghe digh cusi, che «me pecunia 

non manducabuntur , 
Bri. ( Ti gh* ha rason, che no voi far strepi tOy 

perchè no se scoverza la magagna . ) 
Ari, ( Gran mi 1 Politica • j ( da te) 
Bri, Donca no ne voli alozar? 
Ari, Per no tegnirla in tedio , ghe diro de no . 
Bri. Lo cognossi l' illustrissimo sior capitanio 

Orazio Sbocchia ì 
Ari, Lo cognosso, perchè l' ho senti nominar. 
Bri, No savi che Pha da esser colonello d'un 

reggimento ? 
Ari, Mi per diivela, de sta cossa no me n' im- 
porta gnente . 
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Bri, SaTerè , cV el «ior dottor Fofiaaeno ha «la 
esser auditor. 

jirU I me V ha dito , ma no me n' importa . 

Bri. E stassera el sior Pantalon gh'ba da pagai 
una cambiai de tre mille zecchini. 

^r/. Tre mille zecchini ? 

JBri» De questo ye ne importa ? 

jirlm ' Me n* importarìa , se ghe n* avess' anca mi 
la mia parte. 

Bri, Dem da magnar, da hereri e de quei seo» 
diini ghe n' ayeii anca va . 

jirl, Dem de qnei zecchini , e Te darò da ma- 
gnar . 

Bri, Benissimo : doman Te farò Teder tanto de 
borsa. 

jirl, E mi doman Te aTerzirò tanto de porta • 

Bri. ( Fnrbo maledetto] Pnssibil che noi gh' ab- 
bia da casoari ] 

Ari. ( Son bergamasco • No i me la ficca . ) 
{da se ) 

Bri. Disim un poco ; tu che sP pratico de sto 
paese , ghe saria nissun , che voless Tegnir nel 
nostro reggimento per esercitar V impiego del 
TÌTandier? 

Ari, Coss* elo mo el TÌTandier ? 

Bri, L' è uno che seguila el reggimento per 
tutto» che porta i so cariassi con pan,TÌn,car- 
nami, menestre, otì, e cosse simili, e serTe i 
of&ziali, i soldati , e Tende la roba el doppio de 
quel che Tal, e se fa ricco in pochi anni, e ei 
Tadagna un tesoro. 

Ari, E chi lo paga? 

Bri. Chi lo paga? El cassier del reggimento. 
El Ta colle so note alla cassa , e el di che se dà 
le paghe el tira i so quattrini un sora 1' alter» e 
no le ghe batte un soldo. 
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Ari, No ee ghe batte nn soldo ? 
Bri, I 8on prezzi fatti . Se paga subito . 
jtrl, E se Tende el doppio ? 
BrL Siguro . Quel comodo d^anrer It rofct pron- 
ta fa che se paga el doppio • 
Ari, E se paga subito? 
Bri, Iramediatamente, senta contratti dal cas- 

tieie, un sora 1* altro . 
ArL Ghe dirò , sior , se i me credesse abile da 

aenrirli mi esibirave mi a sta carica de TÌTan- 

dier. 
BrL Ansi tu saressi a proposito più de nissun; 

ma TU se un omo comodo, no Torrè andai ria 

de sto paese. 
Ari, Eh! i bergamaschi, co se tratta de Tada« 

gnar , i anderia in oap' al mondo . Yardè pur 

te el sior colouello me toI far sto onor . 
Bri, Col sior colonello , per dirla , basta nna 

mia parola. 
Ari, Animo donca, sior soldato. 
Bri, No, no soldato , sergente • 
ArU Da bravo, sior sargente, una paroletta per mi. 
Bri, Veramente questi i è posti , che chi li voi 

sol pagar cento, cento e venti zecchini. • . 
ArL Ohi co se tratta pò de spender, gnanca 

un soldo. 
Bri, A mi no m* importa ; no tendo a ste cos- 
te . Semo quasi patrioti , lo voi far senta nisBun 

interesse ; lasse far a mi. 
Ari, Via , anca mi sa vero le mie obbligazion . 
Bri, Vado subito dal sior capitanio, aTantiche 

ghe parla nissun . 
Ari, Presto e polito. 
Bri, Ma... quella povera sente cossa ghe n' boi 

da far? Feme el servizio fin che torno ; lasteli 

t^gnif drento a repossaz. 
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Jrl, Caro nor , gb' ho le mie difficoltà • 

BrL No , caro amigo, compatirne . No lavi fin 
el TOfter interesse. Se stì da senrir el reggimen- 
to Jb fivandier, se stì da dar da magnar a sti 
soldati» che paga subito, cbe paga el doppio» 
no è ben fatto cbe prìncipiè a far amicizia , a 
entrargbe in grasia, a farro merito con qualche 
COTtesia? 

jirL Sior sargente, no la parla mal. 

BrL Ànimo donca, femose onor co sti galante^ 
mrai • 

jirU Ma» cbe i abbia un poco de descrision. 

Bri, No abbiè paura de gnente. ( El furbo 
V è casca •) { da te ) 
A Toi . Attenti . ( f^er^o i soldati ) 
Presente V armi • ( i soldati eseguiscono ) 
Armi in spalla . ( i soldati come sopra ) 
Marce . ( i soldati si avanzano regolarmente] 
Alto . ( I soldati si fermano ) 
A drit. ( i soldati si voltano verso T osteria) 
Marce. ( Brighella precedendo i soldati^ entra 
nelV osteria ; i soldati entrano seguitandolo ^ 
ed Arlecchino , facendo del suo bastone agui" 
sa di schioppo, entra esso pure dopo i soldati) 

SCENA IV. 

Studio in casa del Dottore Polissena . 

n. DOTTORE con alcune scrjttube in mano 

TA AL TAVOLINO A SEDEBB. 



O 



h le cose Tanno pur male t Dopo cbe mia ve- 
nuto tra i piedi questo signor capitano, pare 
che in casa mia sia entrala la mal* ora . l^tto 
mi va a rovescio ; oh si , cbe mio fratello mi 
ha fatto un bel regalo a introdurmi costui I Mi 
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Tuol fai auditore del reggimento • Se dicesse il 
vero non sarebbe mala cosa per me ; ma son 
de' mesi che si tira innanzi , e non si conclude . 
Orsù Yoglio disfarmene , YogRo badare «Ila mia 
professione , che questa mi può dar da vivere ; 
è vero che magramente si vive , ma bisogna con- 
tentarsi del proprio stato . Basta che il poco pa- 
ne che mi guadagno non mi venga malamente 
mangiato . E questo signor fratello • . . Basta, ti^ 
riamo innanzi. Facciamo questa scrittura • CoZ- 
la presente privata scrittura • . . ( scrivendo ) 

SGENA V. 

RIDOLFO, E DETTO. 

Rid. XJen levato, signor fratello. 

Dot, Buon giorno a vosignorìa. Sono tre ore 
che io sono alzato . 

Rid. Ed io mi alzo in questo momento. 

Dot. Così fa chi non ha da pensare a guadagnarsi 
il pane. 

Rid, Avete bevuto la cioccolata ? 

Dot» Colla presente privata scrittura . . • 

Rid, Fate una scrittura? 

Dot. Si signore . Che valer debba , come se fot" 
ta fosse ... 

Rid. È qualche scrittura per il signor capitano ? 

Dot. No ; per il signor capitano sto preparando 
un'altra cosetta . 

Rid. E che cosa ? Si può sapere ? 

Dot. Si , il congedo da casa mia • 

Rid» Eh I barzellette . Seguitate, seguitate la vo- 
stra scrittura. 

Dot. Vi dico assolutamente . • . 

Rid» Fate, fate : come se fatta fo$S9 per mano 
di pubblico notaio.,, ( come le gli dettasse) 
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Dot, Obbligalo della dettatura. Per mano di 

pubblico notaio,.. ( icrivendo) 
Bid, £ per qual moliyo lo volete voi congedare ì 
Dot. Promettono le parti it^aseritle . . . 
Rid. Questa è una coaa cbe m'interessa: devQ 

saperlo ancor io. 
Dot. V'interessa , ma io spendo, e mi consumo. 
Rid, Ma dunque . . . 
Dot, Le parti infratcritte , (ripete forte quelle 

parole scrivendole) 
Rid. Sospendete un poco di scriTere, e parliamo. 

d' una cosa che mi preme. 
Dol^ Questo preme , cbe mi dà da vif ere , e il 

vostro signor capitano mi rovina. 
Rid Vi rovina? Vi rovina il signor capitano? 

Farà voi auditore d'un reggimento. 
Dot. L'osservanza di tutte le cose, (scrivendo) 
Rid, Farà me primo capitano, e forse maggio- 
re, e dite che vi rovina? 
Dot, Contenute né* seguenti capitoli . . . (prò* 

nunciando ciò che scrive coi denti stretti ) 
Rid, A quel che sento, voi non gli credete. 
Dot. Niente, una maledetta . 
Rid. Gli avete pur credulo fin ora. 
Dot. Per mio malanno, per causa vostra , per- 

che il diavolo ha voluto che io gli creda. 
Rid. Via, via, calmatevi. Beviamo la cioccolata. 
Dot. Cioccolata non ce n'è più. 
Bid. Non ce n' è più ? L' ha bevuta il signor 

capitano ? 
Dot. Ha bevuto il diavol che se lo porti . 
Hid. Non ci facciamo scorgere sul più bello. Se 
non avete cioccolata in casa, mandiamola apren- 
dere alla bottega . 
Dot. Primo : promette^ e s* obbliga , '. . [scrive 

Jremendo , ) 

Goldoni T. XXV. ^ 



I 
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Mid, Si è fatto il pia*, 8* ha da fare anche 

meno • 
Dot, Promette , e $* obbliga il signor Pan 

Ione de Biaognoai • . . ( come sopra ) 
Bid, E forse la scultura per il Testiario» 

deve fare il signor Pantalone per il reggimen 
J)ot. Si, [lec il reggimento de* Mauimalucc 

Concedere la signora Costanza , di luijiglii 

la in itposa . . . (come sopra} 
JRid, A chi la promette ? 
DoL Al signor Fabio Cetronelli • • • (et 

sopra , scrivendo ) 
Kid, FermateTi , non andate innanzi con qv 

scrittura ; la fatica è gettata. 
Dot* Per qual ragione? 
Kid, Ve la dirò , se non lo sapete. La sigi 

Gostanza, figlia del signor Pantalone, la ti 

per se il signor capitano, ed ora si sta trattane 
i)ol. Sì, si sta trattando. Scioccherie: al $ig 

J*'abio Cetronelli, . . {ripetendo, e serivei 

come sopra ) 
Kid, Vi dico che assolutamente sarà sposa 

signor capitano ; il signor Pantalone medes 

r ha detto a me . 
Dot, Come può essere, scegli mi ha ordinati 

stendere questa scritlura ? 
Kid, 11 signor capitano glie 1' ha domandata^ 

egli conoscendo di fnre la fortuna della 

figliuola, ha trovato de' pretesti per liherani 

signor Fahio. 
Dot, Mi par impossibile. Il signor Pantal 

ieri mattina mi dis8e, che principiava a dufai 

anche lui di questo signor capitano, e dbt 

rincresceva avergli date alcune montim 

soldati che fin ora è andato facendo. 
fUd. Si, è vero ; il recchio mercante, w 
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e tMpettOBo, duLitaTa de]|?«Boniteiia del g»» 
lanloomo, ma quandi lia Tornito le cambiali • 
vista de* suoi corrispondenti, non solo gli ha 
csedato, ma gli ha offerto casa , denari, assìpteih- 
WÈ^ e ad an j^icolo cenno gli ha accordata la 

figli»» 
Dot* Ha arato delle cambiali il signor capitano f 

( lasciando di ècrivere ) 
Sid. Le ha ricevute ieri colla posta. 
Dot. Che sìeno poi legittime ? 
Mid, Che diavolo di bestialità. Voi altri dottori 
noD credete niente, perchè sapete come state in 
coscienza J 
Dot. Voi parlate male, signor fratello. 
Mid, Ma se mi fate venire la rabbia. Donuuil* 
datelo al signor Pantalone, e poi lo credente 
da voi medesimo. 
Dotm E a chi sono dirette queste cambiali f 
Ride A vari mercanti, e credo qualcheduna al 

signor Pantalone medesimo. 
Dot, Dunque voi non le avete vedute • 
Hid. Le ho vedute \ ma poi non sono stato li a 

esaminarle . 
Dot. Basta, le ho da veder ancor io. 
Hid. Ci giuoco io , che voi ancora non gli cre- 
dete. 
DoL Potrebbe anche darsi che fosse tero. 
Mid. Ma questa è una perfidia . 
Dot. Sono sette mesi che si vive sperando. 
Bid. £d ora siamo alla conclusione • 
Dot, Se sarà vero . • • 
JUid, Cospetto! . . . 
DoU Non bestemmiate* 
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SCENA VI. 

ORAZIO, É DETTO. 

ora. Se„i.o.u.in...odi.or.«nori. 
Dot, Servo di voto. 
Rid, Amico, come state f 
Ora, Ai comaadi del signor capitan tenente. 
Hid, Obbligato dell'onore che yoi mi fate. Ca- 
pisco che mi volete assegnare il posto del primo 

capitano del reggimento. 
Ora» Voi meritate assai più ; ma col tempo . . . 

Chi sa! se non avessi certi impegni . . . Bastai 

sapete che io vi stimo, e vi amo. 
Dot* Favorisca, signor capitano. 
Ora, Che mi comanda il signor auditore ? 
Dot. In erba . 
Ora, Eh , in erba! L'erba è finita; il fratto è 

maturo; siamo alla raccolta vicini. 
Dot* Queste patenti vengono ? 
Ora. E venuto altro che patenti ! 
Dot. E che cosa è venuto ? 
Mid, Denari eh , signor colonnello ? 
Ora, Denari a sacchi . 

Dot, Rallegriamoci un poco. L' oro consola . 
Ora, Eccoli qui. {mostrando alcuni fogli a 

guisa di cambiali) 
Dot. Della carta guardi quanta ne ho ancor io. 
JRid, Oh! la vostra carta vai poco. Val più un 

pezzo di quella del signor colonnello . 
Ora, Ehi : tremila • • • ( mostrando a Ridolfo 

una cambiale) 
Rid, £ sarà la minore. 
Dot, Tremila di che, signor capitano? 
Rid. Potreste dirgli : signor colonnello i 
Ora* T]:emila secchini, signor auditore* 
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Dot. Pagabili? 
Ora. A TÌsta. 
Dot. Da chi? 

Ora, Da Salomone Rocca . Lo conosce? 
Doi, Lo conosco . E mio cliente . Chi é il tra- 
ente della cambiale ? 
Ora. Marzio Pagliarini . 
Dot, Si, è suo corrispondente. Si potrebbe ve- 
dere . . . 
Ora, La firma forse ? 
Kid, Via , che serre! Mettereste in dubbio la. 

Terità ? 

Ora. No; ho piacere che il signor dottore la 

Teda ; che so io ? Vi potrebbe essere qualche fal- 

ailà. Bisogna sempre dubitar degl'inganni. Ho 

piacere, che egli la Teda, e mi assicuri che sia 

la firma legittima. Eccola qui, osserYÌ. [mostra 

la cambiale al dollore) 

Dot, Si, certamente : questa è la solita sottoscri- 

sione, è la solita cifra della ragione Pagliarini. 

Ora, (Ehi io non fallo. Quando Tedo uu ca^ 

ratiere una yolta , mi basta . ) 
Bid, Via, signor sofistico, è soddisfatto? (al 

dottore ) 
Ora, Caro amico, il signor dottore è un uomo 
di garbo, cauto, attento. Cosi mi piacciono g]& 
uomini. Chi tutto crede spesse yolte si trova 
gabbato . Non è vero, signor auditore ? 
Dot, Ne ha delle altre delle cambiali? (ad Ora^ 
Ora, Si, ne ho altre due. Una sopra il signor 
Pantalone de* Bisognosi d* altri tremila zecchini 
a vista, e un'altra piccola, che non la esibisco 
nemmeno. 
Rid, Piccola ? di che somma ? 
Ora. Eh! una freddura. Di cento »eechÌDÌ . 
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J}ot, Anche questi sono buoni . Percliè non la 
presenta ? Perchè non se la fa pagare ? 

Ora. Me Y hanno mandala non so perchè . È 
sopra un amico ; non me ne yogiio servire. 

t)ot. In materia d* interesse 1' ami6isia non pre- 
giudica. La consiglio • farla accettate per il 
buon ordine. 

Ora. In veri là non me ne curo . 

Dot, Si può y edere questa piccola cambiale? 

Ora, Eccola qui, ma li replico y non me ae 
curo, (gli dà un altro Joglio a guisa di camb.) 

DoL Oh diamine ! Sopra di me è la cambiale? 

Ora, Vi dico che non me n* importa. 

Bid» Mio fratello è un galantuomo, la pagherà. 

Dot, Ma ... è vero che son debitore a questo 
mio corrispondente di qualche somma , ma i 
conti non sono liquidali, e non credo arrivi il 
debito a questa somma. 

Ora, Basta, intendeteTela con lui, che per me 
non ci penso . 

Dot, Gerla cosa è che cento secchini nel di lei 
caso sono una bagattella : scriverò ali* amico, li- 
quideremo i conti, e quello che gli dovrò dare, 
glie lo darò . 

Ora, Fa le una cosa, signor auditore, accettale 
u la lettera per onor della firma ; già io non me 

ne varrò . 

Dot, Ma quando la lettera è accettata • il 

JRid. S* egli dice che non se ne Tarrà . 

Dot, Ehi insegnatemi a passeggiare in cadenia, 
e non a fare gì' interessi miei . (caricandolo) 

Ora, Signore, favoritemi quella cambiale, (al 
dottore ) 

Dot» Eccola; scnTerò all'amico. • . (glie la dà) 

Ora» Aspettate, yi farò yedere io come si la. (ti 
aeeotta al tavolino) 
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Dot. Che cosa intende di voler fare f 

Ora» Perdonate. ( *crive sulla cambiale mede» 
sima ) 

Rid, Fratello mio, badate bene, non yi preci- 
pitate Toi, e non precipitate me ancora, (p/ano 
al dottore ) 

Dot. Io procedo onoratamente ; quel che dtco^ 
è U Terità. Non sono debitore di quella somma •« 
( piano a Ridolfo ) 

Rid, Ma sì potrebbe facilitare. Poco più, poco 
meno. Si tratta di fare la nostra fortuna. (pia- 
no al dottore ) 

Dot, Il cielo lo Togìia . ( piano a Ridolfo ) 

Rid, Testacela maledetta! mi fa una rabbia! 

Ora. Ecco fatto, signor auditore. Tenga la sui 
cambiale. ( gli dà il foglio ) 

Dot, Come I tì ha fatto sopra la riceruta ? 

Ora. Si signore, cosi si tratta cogli amici. 

Dot. Ma se io questa somma non la deyo pa- 
gare. 

Ora. Faccia conto d* averla pagata . Scrirerb al 
traente che la cambiale è soddisfatta, e non pensi 
ad altro . 

Dot. Mi maraviglio , signore . Io sono nn ga- 
lantuomo, sono un uomo d* onore. I miei debiti 
non li pago cosi . Domando liqnidasione , e non 
carità . Voglio pagare il giusto, e non voglio mar- 
che di disonore , d' impuntualilà , di fede so- 
spetta. La ricevuta sensa il pagamento seguito, 
rende vana , inutile la cambiale , onde si può la- 
cerarla , come ora faccio . La rimanderò all' ami- 
co ; narrerò il fatto ; darò merito alla di lei ge- 
nerosità ; ma nel tempo medesimo salverò l' onos 
mio, e la mia illibata puntualità. ( parte ) ^ 
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SCENA VII. 
RIDOLFO , ED ORAZIO . 



Mi 



Rid. l^f.Lìo fratello è un pazzo . 

Ora, No, amico, egli è un onestissimo galan- 
tuomo, e certamente sempre più m' impegna a 
dargli prove della mia stima . Lo farò ricco, lo 
farò grande, lo renderò feLice. 

Hid, Sì, mi piace infinitamente, che mio fra- 
tello abbia del bene ; ma -?i raccomando la mia 
persona . Ricordatevi , caro amico, che io sono 
slato il primo. . . 

Ora, Si, egli è vero, e vedrete quello che farò 
per voi . 

Hid. Lo stato maggiore è completo? Le piazze 
di tenente colonnello, di maggiore, le avete già 
conferite ? 

Ora, Il lenente colonnello è già fatto. Per il 
maggiore ho un impegno , ma si potrebbe ve- 
dere . . . 

Rid, Via, Tediamo. 

Ora. La persona che mi ha impegnato, ha sboi* 
sato a conto dugcnlo zecchini : ora , per dirla, 
pare che non si trovi in istato di arrivare ali* in- 
tiero sborso. 

Rid. A quanto dovrebbe ascendere la somma per 
una tal piazza ? 

Ora. Cria sapete che da voi non voglio niente* 
Basterebbe poter rendere a quel tale i suoi dtt« 
genio zecchini. 

Rid, Questa è cosa facile .Si renderanno subito» 

Ora. L'avete voi questa somma? 

Rid, Mio fratello. 

Ora, Itotele dirglielo . 

Rid, Glie lo dico sabito . 
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Ora. Credete cbe li darà? 

Rid, Li darà senz'altro. 

Ora. In confidenza , Io ha egli questo denaro? 

Hid. Se non lo ha, lo troverà . Per una fortuna 
simile si possono fare degli sforzi . Vi sono dei 
beni, si possono ipotecare. Amico, i dugento 
zecchini tì saranno, e V obbligazione mia verso 
di Toi sarà eterna . 

Ora. Vi raccomando di maneggiare col signox 
Pantalone l' affare della sua figliuola per me . 

Rid. Non dubitate. Sarà vostra senz'altro. 

Ora, Ha una difficoltà per la dote . 

Rid. In che consiste ? 

Ora. Vorrebbe che io glie V assicurassi . 

Rid, Addio . Vi farà la sicurtà mio fratello - ( via ) 

SCENA Vili. 
ORAZIO SOLO . 

V^nesli è uno che vuol far la fortuna di suo fra- 
tello . Io frattanto cercherò di fare la mia , ma 
mi couTÌene far presto, perchè oramai l'impo- 
stura va un poco troppo alla lunga , e per dir 
vero mi stanco io medesimo d' imposturare, e a 
poco per volta diveugo odioso a me slesso . Ah , 
chi V avesse mai dello al mio povero padre , che 
io dovessi cosi mal corrispondere all' amore, che 
ebbe per me! Scellerati amici! compagni iu- 
deguii Voi mi avete al precipizio condotto ; e 
chi principia a sdrucciolare una volta , difficil- 
mente si regge, e torna difficilmente nel buon 
sentiero . Che sarà di me alla fine ? Questo è il 
più funesto dei miei pensieri . Abbandoniamo- 
lo ; pensiamo a vivere alla giornata . Vi sono 
degl'impostori fortunatissimi. Chi sa ? Non fot-. 
•e • . . Allegramente . ( parte ) 
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SCENA IX. 
FLAMMINIO , E PANTALONE . 

Fla, XjLila guerra , signor si. Voglio andare 

alla guerra . 
Pan, Eh TÌa , caro ti, xesta matto? Cossa Ta- 
sta andar a far alla guerra ? Se no ti se l>on 
gnauca da tirar el collo a an polastro, figurete 
se li gh* ayerà coraggio de maniazar un schioppo. 
Fla, Chel si adoperano gli schioppi alla gaerra? 
Pan, Schioppi, spade, e quel che bisogna. 
Fla* Schioppi , spade, cannoni. Tinfete, tua- 

fete ; voglio andare alla guerra . 
Pan, Caro fio , chi t* ha inesso sta malÌDConia 

in testa? 
Fla, Alla guerra non tì è malinconia, signor 
padre, sempre allegria, sempre spassi, sempre 
dÌTertimeati . Alla gherre , alla gherre, alla 
gherret la rà larà là larà là . ( cantando , e 
ballando ) 
Pan» ( Povero semplice ! I lo fa soso co gnente . ) 

Dime , caco ti , chi te voi menar alla guerra ? 
Fla. Il signor capitano. Ed io, mi vedete io? 

Io porterò la bandiera • 
Pan, ( Sto sior capitan V ha messo sa . ) £1 
mistier del soldato, Flamminio caro, noi xe 
per ti . 
Fla, Tant' è , ho questa invocasione . Voglio 

andare alla guerra . 
Pan, Invocasìon? Ti voi dir Tocasion ; no ti sa 
gnanca parlar. Ma no la xe vocasioa, el xe un 
ma teso . 
Fla, Sono cinque giorni , che imparo a maneg- 
giare la bandiera . 
Pan» E chi te insegna ? 
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Fla, Ho veduto Ottayio mio fratello) e ho im- 
parato come si fa • 

Pan, To fraJelo xe sta in collegio ; V ha impa- 
ra cento belle virtù , e volesse el cielo che t' zye^ 
se manda in collegio anca ti , che no ti saresti 
un socco, come che ti xe ; maxe causa to mare» 
che t' ha volesto con eia , che t' ha coccola , e 
la t' ha sassinà . 

Fla. Senza andare in collegio ho imparato a 
maneggiar la bandiera . 

Pan. Chi te 1' ha dada la bandiera ? 

Pia. Me la son fatta da me • 

Pan, Come astu fatto ? 

Fla. Una camicia infilata in un bastone. 

Pan. Ah, povero mamalucco! 

Fla. Domandatelo a mia sorella. 

pan» Orsù, a monte ste freddure . Bade al ne- 
gozio, che preme. Vostro fradello ha da. tende: 
ai studi, e vu ave da agiutar vostro padre* 

Fla, Voglio andare alla guerra . 

Pan. Sioi no . ( con autorità ) 

Fla, Non mi fate piangere* 

Pan, Povero Bernardonl 

Fla, Chi è Bernardone? 

Pan» Ti, caro. 

Fla. Io ? Non sono Flamminio io ? 

Pan, Animo, andè a copiar quelle lettere • 

Fla. Alla gherre, alla gherre^ alla gherre. 
( cantando ) 

Pan. Pezzo de matto. 

Fla. E mi« sorella ha da venire con me . 

Pan, A cossa far? 

Fla. A rattoppar la bandiera quando sarà rotta. 

Pan. Mi, vedistù ? te strapperò la bandiera , e 
te romperò el ma nego sulla testa * 
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/^/£(. Papà, non mi fate piangere. 

Pan. ( PoTera22o! HI me fa compassioD. ) 

SCENA X. 

ORAZIO, E DETTI. 

Ora. \J^\ signor^anUlone... 
Pan, Oh ! giusto eia , sior capitanio. 
pia, MoQsiear lecapitain , quando allefons Doua 
alla guerra? 

Pan, Vederla sto poTero putto? Sala che el sia 
un pochelto scemo de ceryello, e che no la xe 
carità farlo diventar più matto de quel che 'Ixe? 

Ora, Signore, compatitemi, io non credeva... 

Pan, Oh ! basta ; f avTiso ghe senra , la lo lassa 
star , e no la ghe staga a parlar de cosse , che 
no ze per elo . 

Ora. Mi maraviglio , signore ; sapete quanta sti- 
ma io ho per la vostra persona. Pensava di fare 
un bene per lui, e per voi, procurandogli un 
onorato impiego; ora che sento non essere di 
sua vocazione . . . 

Pia, L' invocazione ce The io . 

Pan. Se n tela? 

Ora Non ne parliamo più. Signore , quando sa- 
rà air ordine questo vestiario? 

Pan. Sia settimana mille abiti sarà ierminadi . 

Ora, Benissimo. E la cambiale dei tremila aeo* 
chini quando vuol favorire di pagarla? 

Pan» La xe a vista, doTerave pagarla subito. 

Ma eia quando Torla pagar el vestiario ? 
Ora, Quando sarà terminato. ^ 

Pan» Foderessimo fare un siro . 

Ora, No , signore , le cose vanno fatte con re- 
gola • La cambiale è a vista . Subito che il Te- 
•titfio è pronto, i f noi denaxi sod preparati . 
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Pan, E se il Testiario adeMo fosse fenio, che 
difficoltà gh^ayeravela de far sto ziro? 

Ora, Se il vestiario fosse finito . . . 

Pan. La me lassa andar a dar un'occhiada . 

Ora. Ma intanto Toi potreste.» . 

Pan. Torno subilo . 

Ora. Perchè avrei bisogno... 

Pan. La se ferma, che torno subito. ( Sti tre- 
mille cecchini no li yorave pagar . ) ( parte ) 

SCENA XI. 

ORAZIO, E FLAMMINIO . 

Ora. ( J3 asta , in ogni caso , vengano gli secchi- 
ni , vengano gli abili , anche di quelli si fa de- 
naro. ) 

Fla, ( Voglio andare alla guerra • ) 

Ora, ( La difficoltà consiste nel trasportarli , ma 
che vengano, e il modo si troverà. ) 

Fla, Signor capitano . 

Ora, Che e' è signor Flamminio ? 

Fla. Voglio andare alla guerra. 

Ora. Il signor padre non vuole • 

Fla, Se non vuol luì , voglio io. 

Ora. Ma io non posso, se egli non vuole. 

Fla, Non mi fate piangere. 

Ora, No, povero ragazzo, non piangete. An- 
deremo alla guerra. 

Fla. £ porterò la bandiera . 

Ora, E ¥Ì farete onore. 

Fla, E la spada ? 

Ora, Anche la spada . 

Fla, E Io schioppo? 

Ora, Anche lo schioppo. 

Fla, Non ai potrebbe fare a meno di portar lo 
•chioppo ? 
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Ora, Cbi porta la La ndiera, nofi porta lo schioppo. 

/^/a. Io porterò la bandiera • 

Ora, Farete tutto quel che yolete. Starete con 
me, e sarete padrone, come sarò io. 

F'ia. E m* insegnerete a tirar tli spaila . 

Ora, V insegnerò ogni cosa . Ma , caro amico« 
ho bisogno d'un servisio da voi. 

JF'la, Ve ne farò anche dae, anche sette, an- 
che cento • 

Ora, Avrei bisogno di dir una parola a TOttm 
sorella . 

J^la, E perchè non glie la dite? 

Ora, Vostro signor padre , vostro fratello mag- 
giore non vogliono che ella parli con nessuno *, 
e a me preme di dirle una cosa. 

Jp'la, Vi farò parlar io con lei . 

Ora, Ma bisognerebbe farlo, che nessuno lo sa* 
pesse . 

JFla, Quando non ci sarà nessuno, TÌaTTÌserò. 

Ora, Via, da bravo. 

fla. Ma mia sorella ci ha da esseref 

Ora, Se ho da parlare con leil 

F'ia. Volete venire adesso ? 

Ora, Ora ci sarà il signor Pantalone . 

J^la, Proviamo. 

Ora, Proviamo. 

/'7fl, Vi falò vedere, come giuoco la bandiera. 

Ora, Benissimo ; verrò col pretesto di veder le 
vostre virtù. 

JTla. La giuoco con due mani, e con una mano* 

Ora. E con una mano? 

jP/a. Bandiera bianca . 

Ora. Segno di pace. 

JTla, E poi anderemo noi alla guerra ? 

Ora» £ poi anderemo alla guerra. 
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SCENA XIL 

OTTAVIO , E DETTI . 

OtL X rateilo, andate a casa , ^e il signor pa* 
dre yi Taole • 
FUi. Signor si » subito . Andiamo » signor capi- 
tano. 
Ora. Perdonatemi , ora non tì posso servire . 
Fla, Andiamo a giuocar la bandiera . 
Ora. Un'altra Tolta, signore. 
Fla, Andiamo, se volete parlare con mia sorella . 
OtL lì signor capitano vuol parlare a Coslansa ? 
Ora, ( Eh! caro signore, il vostro povero fra tei- 
lo non sa quello cbe dice . ) ( piano ad OttOf 
vio ) 
Fla. Venite, o non Tenile? 
Ou. Andate a casa, ti dico. ( a Flamminio) 
Fla» Voi non mi comandate. 
Ou. Comanda il padre, e voi ubbidite. 
Fla» Anderò alla guerra, e non ubbidirò più 
nessuno. Ebi, dirò a mia sorella, che le volete 
parlare. Alla gberre, alla gherre, alla gliene; la 
ra la la \9jLk\hitk\ai,(cantando e ballando parte] 

SCENA XIII. 

OTTAVIO , ED ORAZIO . 

Ora, ( V^ueslo sciocco mi ha quasi posto in 
un brutto impegno . ) 

OtU ( Costui 1' ho per un impostore, e non vi è 
pericolo che gli creda . ) 

Ora, È un iieccato, che in una famiglia d' uo- 
mini saggi , come la Tostra , siavi un gioTioe di 
si poco spirito . 

OtU Disbasia per lai, e disgraaìa per tutti noi. 
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Pu, Per esempio , ba l' arme- in spalla : in qua u ti 

tempi fa egli la pre8euta;&ione ? 
Oro, Oh, oh, la presentazione I Che termine 
ridicolo! Perdonatemi, voi non sapete niente. 
Ou. Ho dubLio che voi ne sappiate meno di mie. 
Ora, Verrò a scuola da Toi, signore. 
Ou. Sarei capace di darvela . 
Ora. Capace di darjezione a me? Ti compati- 
sco, perchè siete figliuolo del signor Pantalone. 
Non sapete toì che io ho comandato 1* esercizio 
a tre 9 o quattro mila uomini a fuoco tìto alla 
presenza de' generali, marescialli, e de' potè o- 
taU?. 
Oli, Si, lo credo. Favorì temi dire come fermisi 

il centro ruoto. 
Ora, Si , LraYO ! il centro vuoto . 
Ou,' Il battaglione carré, come Ta comandato? 
Ora, Orsù, giacché vedo, che avete dei buoni 
prìncipj, del genio, e della disposizione, verrò 
in ora più comoda ad istruirvi, e in poco tempo 
m'impegno di mettervi in istalo di comandare 
un esercito . 
Ou, Ma intanto rispondetemi a quello eh' io 

vi domando. 
Ora, Ecco qui un mio sargente. Questa sorta 
di freddure si domandano a lui , noo ad uo uf- 
fiziale della mia qualità. 

SCENA xiy. 

BRIGHELLA, E DETTI. 

Ora, vJ he c'è di nuovo, sargente? 
Bri, ■ Nuove reclute, signor. 
Ora, Andiamole a vedere . 
OU: E cosi vi levate d' impegno. 
Ora. Prìma^ di parlare, pensate bene con chi 
Goldoni T. XXV. 3 
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parlate. Con gli uffiziali del mio rango non si 

echerxa in materie simili. 
OU» ' Se tì chiamate offeso, son pronto a darvi 

soddisfazione . 
Ora, No amico, yì compatisco, perchè siete 

figliuolo del signor Pantalone . (parte con Bri.) 

. SCENA XV. 
OTTAVIO SOLO. 



s 



empre più mi confermo nell'opinione, che co- 
stui sia un furho , un ingannatore ; la maniera 
civile , con cui l' ho interrogato , non meritava 
che egli rispondesse villanamente; ma giudico, 
che egli ne sappia di guerra quanto io ne so di 
musica ; e se ora ho principiato a tasteggiarlo 
Coltanto, farò di lui P intiera scoperta . Lode sìa 
sempre al mìo huon genitore, che mi ha in un 
collegio fatto educare, ove insegnandosi oltre le 
scienze, anche le belle arti , escono giovani eru* 
diti, colli, e delle cose migliori istruiti. Mio 
padre è preso di mira da quest' incognito ; du- 
bito eh' egli lo voglia ingannare, ma io veglierò 
tanto sulla sua Condotta , che non gli darò campo 
di farlo, valendomi in ciò, non di quegli studi 
che nelle scuole ho appresi , ma di quella sana 
politica , e direzione , che conversando con per- 
sone di spirito in una dotta comunità , facilmente 
s'imprime nella nostra mente, e nel nostro te-, 
pero cuore. 
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SCENA L 

Camera in casa di Pantalone. 

ORAZIO , E FLAMMINIO . 

Fla, V eDÌte , che ora non e' è nessuno . 
Ora» Lo 80 che tosIto padre è andato ai suoi 

magazsini ; ma tosiro fratello dov* è ? 
Fla, Mio fratello è andato , non mi ricordo òs^ 

Te 9 ma se non torna a casa, non ti è pericolo 

che Tenga qui . 
Ora, BraTÌ88ÌmoI E se ritorna a casa? 
pia. Se torna a casa , lo sapremo anche noi. 
Ora, £ se mi troTa qui , che cosa dirà 7 
Fla, Io poi non posso sapere che cosa dirà • 
Ora. BisognereLLe spicciarsi presto. ATete aT- 

▼isata la signora Costanza ? 
Fla, L^ho avTisata ; mi ha detto che or ora Terrà 

qua da Toi. 
Ora. Ha mostrato piacere , quando le aTele detto 

che io le ToleTa parlare ? 
Fla, Non lo so da giovine da hene , non lo so 

da soldato onorato . 
Ora. Che gesti ha fatto quando le aTete parlato 

di me ? Ve ne ricordate ì 
Fla, Si, me ne ricordo* Ha fallo il hocchino, 

è diTcnuta rossa , ])areTa che si Tergognasse , mi 

ha detto : vengo subito , e poi è corsa a guar- 
darsi nello specchio . 
Ora, ( Si Tede che costei ha dell* inclinazione 
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per me.) Ma quando viene ? Il tempo vola, e n(n 

possiamo essere sorpresi . 
Fla. Or ora verrà. latanto vi farò vedere come 

giuoco la baniUera. 
Ora, No, caro amico, ciò si farà un'altra volta: 

fatemi grazia di sollecitar a Venire la signora Co- 
stanza , o noi andiamo da lei . 
Fla, Facciamo come volete . . . ma zitto , che 

sento venir qualcbeduno . 
Ora, Che sia vostra sorella ? 
Fla. Sì, è ella senz'altro. La conosco al tic 

chete , tacchete delle scarpette . 
Ora. Eccola per V appunto . È dessa . 
Fla, Via presto , non vi fate pregare, (verso 

la acena ) 
Ora, Torna indietro ? Perchè ? ( a Flamminio) 
Fla. Venite qui \ non vi vergognate • ( come 

topra ) 

SCENA II. 

OTTAVIO , E DETTI. 

Ott, vJ he volete voi da Costanza? (a Flam- 
minio con isdegno venendo dalla parte op- 
posta ) 

Fla, Ohi siete già ritornato 7 

Ora. (Ecco il motivo, per cui la fanciulla si è 
ritirata . ) 

Ott, Vosi gn ori a che pretende da mia sorella ì 
{ ad Orazio ) 

Ora. Io ? ^f ulla , signore . La domandava il fra- 
tello vostro • 

Ott, Ris;<ondetemi, sciocco, per qual fflotivo 
volevate voi eh' ella qua venisse ? (a Flam, ) 

Fla, Voleva che venisse . . • 

Ora. igU/a de* cenni, perchè non parli di l«0 
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Fla» No , non Toleva che Tenisse. {non inteH' 

dendo Orazio ) 
OlL Ma ae tì ho inteao chiamarla ; perchè V a« 

vele chiamata ? ( a Flamminio ) 
Fla, \* ho chiamata . . • 
Ora, ( come iopra ) 

Fla. Ì4 ho chiamala, e non V ho chiamata . 
Oli, {accorgendosi della soggezione di Flam* 
minio , SI volta a un tratto , e vede qualcfie 
getto di Orazio i il quale cerca di coprirlo 
componendosi ) 
Ora. ( Vorrei uscirne a hene, se io potessi . ) 
Ou, II signor capitano saprà meglio dirmi di 
questo stolido, per qual motivo accostayasi mia 
sorella. 
Ora, Io posso dìrri soltanto il motÌTO , che qua 
mi ha condotto , ed è la riscossione d' una cam* 
biale di tremila zecchini . 
Ott. Chi la deve pagare? 
Ora, Il signor Pantalune. 
Ou. ( Prima eh' egli la paghi , ci TOglio essere 

ancora io. ) 
Fla, Ma, che deve importare a Toi, che Tenga 

qua mia sorella ? ( ad Ottavio ) 
Ou, Vi ha forjse pregato il signor capitano, che 

la faceste venire ? 
Ora. Signore, io non so nulla, io non l*ho ri- 
chiesto di questa cosa . 
Fla. Ohi non dite hugie , che il cielo tì gasti- 

gherà. {ad Orazio ) 
Ott. Mi maraviglio di voi . ( a Flamminio ) 
Fla. Ed io mi maraviglio di mio fratello, che 
è Tenuto più presto di quello doveva venire ; 
che se tardava mezz*ora, voi le avreste parlato } 
•ensa che nessuno avesse saputo niente. 
Ora* Signore, Tostro fratello è un passo. 
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OlL È vero, si conosce che è tale. Ritiralen 
un poco , ho ila discorrere col signor capitano . 

Ora» ( Sono sempre più impegnato . Maledetto 
amore ! ) 

Ott, Fatemi il piacere di ritirarvi. (<x Flam,) 

Fla, State molto qui? (ad OUavio) 

Ou. Pochissimo . 

JPla, Bene, dirò a mia sorella , che <{u8ndo sa- 
rete andato via , potrà Tenire allora a parUie aA 
signor capitano . (parte) 

SCENA m. 

ORAZIO, ED OTTAVIO. 

Ora, (lYXisero me! Se n'esco, con costui non 
m' impaccio mai più . ) 

Ou, Signor capitano, i paizi pur troppo, per 
debolezza di spirito , dicono sovente la Terità . 
Vi prevalete della sua ìjiuocenza per un fine so* 
spetto, e però a me dovete voi rendei conto di 
questa vostra condotta. 

Ora, Torno a ripetervi, che sono qui in cerca 
del signor Pantalone per interessi che passano 
fra lui e me, per una cambiale, per il vestiario 
de' miei soldati e per cose simili . Io non ho 
ardito di domandare la sorella vostra , Ma s'ella 
ha qualche inclinazione per me, se il signor 
Flamminio, mosso piuttosto dalle preghiere soe, 
che da altro , ha procurato che io le parlasù , 
sono un uomo d' onore , incapace d' abusarmi 
delle finezze di una giovane onesta , incapacis^ 
simo di oltraggiar una casa onorata, e nemmeno 
con il pensiero oserei di tradir Tamicisia, la fe« 
de, la delicatezza dell' onor mio. 

Ou, Supponete voi dunque, che mia eocelUi) 
possa avej: dell' inclinatone per voi ì 
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Ora. Si signore; ho qualche ragione di creder- 
lo; e tl dirò di più ancora, se noi sapete, ayec 
io tulta la stima , ed il più tenero amore Tecfo 
di lei. 

OlL Non dite poco, signor capitano. 

Ora, Ho fatto dire assai più al signor TOttTQ 
padre • 

OtU Che gli ayete voi fatto dire ì 

Ora, Che desidero la di lai figliuola in isposa . 

0U> E qual risposta ne avete voi riportata ? 

Ora. FaTorevole più ch'io non mi era creduto « 

Ott. Mio padre non mi ha ancor detto nulla* 

Ora, Non crederà necessario di dirtelo • 

Ou, Credo ben io necessario d' illuminarlo . 

Ora, Di che, signore? 

Ou, Di meglio assicurarsi dell* esfer Tostco, 
prima di sacrificare una figlia . 

Ora, L* esser mio gli è noto bastantemente . 

Ou, Con qual fondamento ? 

Ora, Con quello delle mie lettere > e delle mie 
cambiali. 

Ou. Eh! signore, tì sono dei belli spiriti in 
questo mondo . 

Ora, Che yorreate Toi dire ì 

Ou, Ho sentito in collegio raccontare di belle 
itone, di caratteri , di firme e di bravure d* in- 
gegno. 

Ora, Come I Mi taccereste toì d' impostore ? 

Ou, Non ardisco di farlo ; ma quando voi du- 
bitaste che ciò di voi si temesse , sareste in im- 
pegno d' onore di giustificar V esser vostro . 

Ora, Come parrebbe a voi , che io dovessi giu- 
itificarlo ì 

Oh, Di qual paese siete, signore ? 

Qra, Sono di questo mondo . 
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Otf. I) mondo è pieno d' uooaìai onesti , e d* im* 
posteri inilejini. 

Ora, In ijuale di queste due ckssi intendereste 
Toi collocarmi ? 

Off. Da Ieri meglio a conoscere, e non ayrò 
rtg;u»rdo reruno a dirri in faccia la mia sen- 
tema . 

Ora. La maniera Tostra di ziapoadere è una 
manifèsta temerità. 

Od. La condotta Tostra è una manifesta impo- 
stura. 

Ora. Se non fessi io in casa vostra -ri farei co- 
noscere chi sono. 

Ott. Usciamo in questo momento. 

Ora, Uscii ò anche troppo presto per voi. Yo* pri- 
ma attendere vostro padre . Vo^ esigoe il mio 
denaro, e poi signor gradasso, ci prorererao. 
Vedrete la differenza die passa fra il fioretto e 
la spada . 

(^L Voglio vederla adesso questa differenia . 

Ora, Dì qui non esco senxa il pagamento delk 
cambiale . 

Ott. Giuro al cielo ! ( mette la mano alla 
guardia della spada ) 

Ora, Perdereste il rispetto alla vostra casa/ 

OtL No; ad onta della mia collera conosco il 
dover mio. Non posso in casa mia attaccarti; 
ma posso ben dirvi che siete un vile. 

Ora, Ed io posso rbpondervi che siete un te- 
merario. 

Oti. Chi in casa mia m* insulta , o esca per 
•oddìsfarmi , o lo fatò tosto halsaie da iiaa fi* 
iieitra. 
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^1 SCENA IV. 

PANTALONE , e detti. 

Pan, \_JoetB gb*è? Coas' è sto itrepilo? Cotta 

xettà? 
Ou, Signore , permeUetemi eh* io vi dica . . • 
Ora, Alle corte, signor PauUloue, mi faTorì- 
tca de' miei tremila zecchini . 

Pan, La sappia che el vestiario ze airordene« 
e che doman a messo some la gh* aTerà i to 
abiti a casa . 

Ou, (/reme da se ) 

Ora. Non voglio altri abiti ; Toglie U pagamento 
della cambiale. 

Pan, Come I La m' ha ordina el Tfstiario « k 
me r ha fatto far , e adesso uo la lo Tol? Che 
novità xe questa? 

Ora, Non voglio aver altro che far con Toi, pez 
non toifrire impertinenze maggiori da vostro fi- 
glio . 

Pan. Coss^è ? Cossa ghastù fatto? ( ad Oli. ) 

Ou. Ah, signor padre, prima di dargli fede» 
assicura tCTi meglio della verità della sua per- 
sona l 

Pan, Cossa vorressistu dir? 

Ora. Meno ciarle, signore, ecco la cambiale a 
Ttsta ; pagatela . ( gli presenta il solito foglio ) 

Ou, Prima di pagarla esaminatela bene . ( a 
Pantalone ) 

Ora, Udite la sfacciataggine di vostro figlio? 
m'Utputa di falsario. La riconoscete voi questa 
firma ? Siete toì uno sciocco , uno stolido che 
non ravvisa i caratteri de* Tostri corrispondenti ? 
Sof&iieté Toi un pedante « che per «iter stato a 
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ficaldar le panche di una università, pretende 
dar legge al mondo, correggere il padre, ed of- 
fendere le persone d' onore? Ma giuro al cielo ! 
non lo farà impunemeule. Me ne farò render 
conto . Pagatemi intanto i tremila lecchini . 

Pan. Ottavio , fin adesso t' ho credeito un patto 
de garbo, ma vedo che ti ze un itrambasso. 
Cusi ti parli dei galantomini che no ti cognof- 
8Ì? Guai ti dà del buffon a to pare? Sta firma 
ze legittima, la cognosso, e la devo pagar. 

Ora. Pagatela dunque, signore... 

Pan. L'averia da pagar, ma avendo fatto el ve- 
stiario, fenio e tutto, faremo èl ziro de sta cam* 
bial, e chi s'averà da dar, pagherà. 

Ora» Vi dico che non voglio altro yestiarìo • 

Pan. Me ma ra veggio, la m'ha da mantegnif la 
parola . 

Ora. Le insolenze del figlio mi disimpegnano dì 
più trattare col padre . Domani marcerò altrove 
colla mia gente, e voi pensate a pagarmi. 

Pan. Yedistu , tocco d' anemalaccio ? ( ad OU.) 

Ott» Vi prego di lasciarmi dire . . . 

Pan. Tasi là . Caro sior capitan , la prego de 
compatirlo . In grazia mia la lo compatissa , la 
sa quanta stima, quanto rispetto che gh*boper 
eia . Finalmente ae el fio Pha offesa, el padre 
no ghe n' ha colpa . ( Se noi tol sti abiti , la xe 
la mia royina . ) 

Ora. Voi meritate che facciasi per la bontà vo* 
etra ogni sacrifizio; ma l'onore non mi permette 
vietarmi senza una giusta soddisfazione da chi 
Qi*ha offeso. 

Pan, La gh'ha rason. Animo, sior, domaiide- 
({he scusa. ( ad Ottavio ) 

Ott. Caro padre, pria d' obbligarmi a un tal 
passo, permettetemi eh' io vi renda ragione f ^ 
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Pan, No TOggio altre rason . Co comaudo , Tog* 
gio essere obbedio ; domaadeghe scusa • 

Qu, Si ; lo farò : i comandi assoluti d' un padre 
sono leggi inviolabili ad un figliuolo. Signore, 
tì chiedo scusa, sarete ben persuaso che ad un 
tal passo non è la viltà che mi guida, ma il ri* 
ipelto soltanto 9 e 1* ubbidienza ad un padre . 
A lai sacrificare saprei la vita medesima che da 
lui riconosco ; molto più frenar posso per com- 
piacerlo gli stimoli d* un giusto sdegno, di una 
onorata vendetta . Torno a ripetere, vi chiedo 
scusa. Eccovi ubbidito, signore. ( a Panlàlo^ 
ne ) Ecco adempito alla volontà vostra, ed al 
mio dovere; partirò per maggior rispetto-, mfe 
nel momento eh' io parto , permettetemi che vi 
avverta d'invigilare un pa' meglio sulla con- 
dotta di vostra figlia, e di chi s' introduce nella 
nostra casa; protestaDdo^i col più umile filia^ 
le ossequio , che mi scorderò anche della ubbi* 
diensa medesima , dove si tratterà di difendere 
il decoro della nostra onorata famiglia . (parte) 

SCENA V. 

PANTALONE , sd ORAZIO . 

Pan, (Oiesta benedio! Come che el parla pU« 
lito! ) 

Ora, ( Questo ragaszaccio vuol essere la mia ro« 
Tina. ) 

Pan, Sior capitanio carissimo, no so cossa che 
v<^gia dir Ottavio della condotta de mia fia , e 
di dii viene in sta casa . In fatti, vago osservan- 
do... TU savevi che giera al magazen, per cos* 
sa seu vegoù qua in tempo che no me poderi 
trovar f 
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Ora» Io non sapeva che foste ne' magazsinl.Soo 

qua Tenuto per ì tremila zecchini . 
Pan, £1 vestiario xe air ordine • Doman la lo 

gh' averà . 
Ora, Basta ; sono un uomo d' onore , ho data la 

mia parola, lo prenderò, ma con patio. •• 
Pan. Con che palio ? 
Ora, Che pongitìate freno agi' impeli di vostro 

figlio, che rohl)ligliiate a portarmi rispello, e 

non darmi nuovi motivi di disgustarmi. 
Pan. In questo so quel che ho da far. OIUtÌO 

gV ha giudizio , e me posso comprometter della 

80 uhhidienza. 
Ora. Perchè poi in caso diverso mi scorderò, 

eh' egli sia cosa vostra , e lo passerò colla spada 

da parte a pnrle . 
Pan, AseolNofSior capitanio, no vegniremo 

a sii passi . Ottavio no ghe darà più sto moÙTO . 

Ma la prego anca eia, co mi no son in cass, 

noia daga da sospettar. 
Ora. De' galantuomini cosi facilmente non si so* 

spelta . 
Pan, Ma, la vede b?n , dove ghe xe delle putte . 
Ora, A proposito di questa vostra figliuola , so 

pure che qualche cosa in mio nome vi è stato 

detto . 
Pan. È verìssioao, e giusto per questo se ha mo- 
tivo de invigilar un pochetto de più. 
Ora, Mi è stato fatto sperare, che voi non sie- 
te per isdegnare la mia richiesta . 
Pan. Veramente el xe un onor, che se degna 

de farme el sior capitanio ; ma la vede beji , 

mandar una pula fora del so paese, senza savez 

dove che l' abbia d' andar . .. 
Ora. Quando voi l' appoggiate ad un galaotnomOi 

da pei tutto non può star che bene . 
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Pan, Bisogna sentir cossa che la dite anca eia . 
Ora, E giaslo. Seatiamola . Fatela Tenire, ed 

ioterroghiamola • 
Pan, Ma no , cara eia , sta sorte de domande 00 
le se ia in puiihlico ; lo farò mi a quatlr' occhi . 

Ora. Intanto sapponendo eh' ella non dica di 
no, siete toì disposto a dire di si ? 

Pan, Bisogna che senta cossa che disc anca i so 
Padelli . 

Ora, Ho inteso ; voi cercate i pretesti per darmi 
una negativa . Dei due fratelli suoi nno è sto- 
lido , l'altro è superbo. Ma toì, se siete un 
nomo di senno , avete da dispor della figlia sca- 
sa dipendere da loro, e se non lo fate , conget- 
turo il maT animo che avete meco, e saprò ri- 
cordarmene nelle occasioni . 

Pan, Sior capilanio , ghe parlerò schietto : U 
maaor difficoltà la gh' ho circa la dota . La vorU 
sensa dota ? 

Ora. Non è onor vostro offrire una figlia sensa 
la dote. 

Pan. Ne mi intendo de raaridarla per carità. 
La so dota xe de diesemille ducati . Ma la vede 
ben , xe giusto che la ghe sia sicurada. 

Ora, Non basta per sua assicuraaione il mio 
reggimento? 

Pan, Et reggimento va alla guerra ; i lo taggia 
a pezzi , e la dote va sotto terra . 

Ora. Siete troppo sofistico , signor Pantalone . 

Pan, E pò ghe dirò anca . La sa che sono in 
parola de darla a sior Fabio , zovene del paese , 
fio de un galantorao, raioaroigo... ^ 

Ora, Ora poi, con questo confronto all'onoc 
mio ingiurioso, mi ponete in impegno di dir- 
vi, che se non fate stima di me, io non faccio 
Itima di tqì , Finiamola una volta ; tronchiamo 
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il nostro commercio; pagatemi i miei tremila 
cecchini . 
Pan. Mo la se scalda molto prèsto, el mio caro 
sior capitanio. No la me lassa gnanca fenir de 
dir. Con tulto T impegno , con tutta 1' amidsia 
col sior Fabio, ho trova un pretesto per caTav- 
me, se occorre; ma torno a dirghe ; la difficoltà 
consìste in te la sicurtà della dota . 
Ota. Bene; a questa si provvederà . 
Pan. £ allora glie la darò . ■ ' 

Ora, Bravo galantuomo I siete mio suocero da 

questo punto. 
Pan, £ mi scomenzo a considexarla come mio 

cenerò . 
Ora. Mi Tolete bene? 
Pan. Benon, benonazzo. 
Ora, Fatemi un piacere • 
pan. Comande , caro . 
Ora. Lasciatemi dir due parole sole alla mia 

sposa . 
Pan, Caro fio , xe ancora presto • 
Ora, Caro suocero, caro padre, non mi negatfl 

questa piccola grazia. 
Pan, Bisogna veder.. . bisogna sentir... 
Ora, Servilor divotissìmo. ( in aito di partire) 
Pan, Dove andeu? 

Ora. A ballermi col primo che incontro. 
Pan, Per che rason ? 
Ora, Per la disperazione, in cui mi mette la ctvP 

deità di un suòcero ingrato. ( come sopra ) 
Pan, Vegui qua, fermeve. ( Se rincontra mk 

fio 9 el lo sbudella a drettura • ) 
Ora, £ bene, che risolvete? 
Pan, Àspettè un pochetlo... sento gente . 
Orflt Che qua non venga nessuno ; che non in* 
texrompano gli affari'nostii , 
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PtOL Xe el dottor PolÌ3seno con ao £ndello , V og- 
^0 da mandar yia ? 

Ora, No, che Tengano, Son bnoni amici. 

Pan. ( Manco mal , per adesso ho schifa V im- 
pegno.) 

SCENA VI. 

IL DOTTORE, RIDOLFO, e detti. 

Bid, XViTerisco il signor Pantalone ; m' indù* 
DO al signor colonnello. ( ad Orazio ) 

Pan. Gbe son servitor • 

Ora, Con tutto il cuore. ( abbracciando Ri' 
dolfo ) 

DoL Amico, compatite s'io yengo a darvi in- 
comodo. Mio- fratello mi ha condòtto , posso di- 
re quasi per fona, senza volermi dire il perchè; 
eccolo qui, ora ci dirà egli il motivo. ( a Pan* 
talone ) 

JUd, Si signore, or ora il saprete . {al dottore ) 

Dot, Confesso il vero, ho un poco di curiosità . 

Rid» Signor Pantalone , vedendovi qui unito 
col signor colonnello , desidero sapere se niente 
avete concluso circa la richiesta fattavi della fi- 
gliuola Tostra . 

Pan, Ghe dirò, patron... ( a Ridolfo ) 

Ora. Si , amico , me la darà . ( a tiidolfo ) 

Rid, '■ Me ne rallegro iufioitamente . 

Pan, Ghe la darò , se el cielo V sverà destinada 
per elo. 

Rid. La dote si è stabilita ? 

Pan, Circa la dota . . . 

Ora, Per la dote non vi è che dire , sono die- 
cimila ducati. 

DoL ( Ora capisco che cosa vogliono ; eh' io 
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stenda il contralto di nozze. Questo pazzo 

lo poteva dire.) ( da se accennando Ridolfo ^ 

Rid. Dunque ogni cosa è accomodala, {a Pam-^y 

Pan. 6he xe la solita difficoltà . 

Ora, Una freddura , che non yal niente. 

Rid. Io che consiste questa difficoltà? (a Pan») 

pan. Che no ghe posso dai U dota aensa ooa 
sicurezza . 

jRid. A questo passo io V aspettaya . Per questo 
son qua Tenuto, per questo ho fatto meco Te- 
nire il dottor mio fratello. 

Dot. Acciò eh* io stenda il contratto? 

Rid, No, acciò che voi facciate la iicsrtà al si- 
gnor Pantalone. 

Dot . Io ? 

pan. Co sior dottor se contenta, mi aon piò 
che contento. 

Ora, Il signor dottore non yoxrà per me questo 
incomodo . 

Rid, Anzi si farà gloria di poter terrire il signor 
colonnello . 

t)ot. Ma, caro fratello , sapete pure che ho fatto 
un giura mentone grandissimo di non fax sicur- 
tà a nessuno . 

Rid. Eh, che in queste cose i giuramenti non 
tengono! A noi altri militari non si danno ad 
intendere queste scioccherie • 

Pan, Sior dottor, se gh' ayè delle difficoltà, in 
sta sorta de cosse no se fa complimenti. 

Rid. Che difacoltà ? Niente affatto : lo farà iu- 
hito . 

Dot. Perchè non la f« lei, signor fratello, la si- 
curtà culla sua parte dei beni che ha consumata? 
Rid. Se ayessi i beni che ho consumati) non 
mi farei pregare , come yoi fate, a us^re un at- 
to di gratitudine a chi mol fiumi del bene; uà 
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nfiidorreì a mangiare il poco pane che voi mi 
(kte, misto di rimproveri e di mala graaia. 

Sentono, miei signori? Ecco i ringraiia-^ 
menti di un amoroso fratello, che dopo essersà 
rovinato lui , va rovinando me ancora • 
Ora, Io non intendo che per mia cagione s* ao 
tendano risse fra due fratelli. Sono obbligato al 
lignor dottore di quanto sin' ora ha fatto per 
me: e se fra i danni, che gli ha recato il frar 
tallo, conta quelli d^aver me introdotto in sua 
casa, son pronto a supplire a tutto, se il sacri-^ 
fizio di cento zecchini non è compensaaione 
che basti . 
Dot, Io i cento zecchini non gli ho accettati. 
Ora. Non resta per questo , eh' io non gli ahhi» 

sacrificati e perduti . 
ft'ef. Ah povero me I Mio fratello fuel vedermi 

precipitato. 
Dot.. Io vedervi precipitato? Farvi poco quel 

che ho fatto sin* ora per voi? 
Bid. Quel che avete fatto sin* ora non è niente^ 

se non fate anche questo. 
Pan, (Sto sior el voi far tor a so fradello la me-> 

desina per forza.) 
Ora. Lasciate, signore, non inquietate più per 

mia cagione il signor dottore . ( a BidoìJ'o ) 
Dot. Ella non mi dice più auditore ? 
Ora. Capisco che siete stanco della mia ami- 
cizia. 
Rid. Vedete, siamo rovinali, siamo precipitati; 
siete un traditore di voi medesimo, e del voslro- 
sangoe. [al dottore) 
Dot. Andiamo, che si faccia lutto, che vada- 
tatto . Son qui signor Pantalone*, faccio la si-^ 
curtà io per diecimila ducati. (Se s*ha d^andak 
Gomowi T. XXV. 4 
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in roTÌna , si Tada ; questo indiscreto eli mio 
fratello non potrà dire che io non abbia fatto di 
tutto Msr contribuire alla sua fortuna.) 

Pan, INo, caro sior dottor ,' compatirne ; questa 
la ze una cosa* che fé per forza , e mi no l' ho 
da comportar, e mi la vostra piezaria no la de- 
vo accettar* 

VoL ( Manco male! ) 

Ora. Bravo, signor Pantalone I Ora capisco il 
mistero. E un pretesto quello della sicurtà. Mi 
avete lusingato per poi deridermi, ma^ giuro al 
cielo, me ne renderete conto* 

Pan» Me maraveggio, patron, son un galantuo- 
mo, e se la compassion, che gh'ho per el dot- 
tor, fa sospettar de mi , son pronto a mantegnir 
la mìa parola, e accetto la sigurtà. 

Dot. ( Un' altra nuova , ) 

Ora. Basta , in ogni forma non deggio io accet- 
tare un' oblazione forzata del signor dottore • 

Dot. (Se ba riputazione non la deve accettare. ) 

liid. Coro signor colonnello, care amico, vero e 
leale che siete, vi supplico, vi scongiuro, accet- 
tate l'esibizione di mio fralpllo. Credetemi, lo 
fa di buon cuore, lo fa per debito, lo fa per 
gratitudine all' amor vostro. Accettatela per 
amor del cielo, {ad Orazio) 

Dot, ( Si può sentir di peggio! ) 

Ora» Orsù , non voglio col mostrarmi ostinato 
far torlo alla vostra buona amicizia . Accetterò 
le grazie del signor dottore. 

Dot» ( Obbligalo della finezza .) 

Pan» (Dottor, i ve fa far el latin a cavéllo») 
(piano al dottore ) 

aiti. Ecco accomodato ogni cosa : mìo Catello 
fa la sicurtà per il signor colonnello ; il signor 
Pantalone raccetlaj il signor coloaneilo è con- 
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tento ; si stenda il oontiatlo , e sì facdano qua- 
tte Boue. 
Pan. Bisogna dir qual cona alla putti* •* 
Ora, Ma fatela una Tolta Tenire. Farmi cba ora 

mai mi sia lecito di vederla.. ^. 

fan» Àdessa desso se sentirà . . . 
^id, Anderò io a chiamarla, (in atto di partire) 
Pan» No la se incomoda , che aaderò mi . {lo 
trattiene ) 

SCENA vn. 

OTTAVIO, E DETTI. 

Oli, Oignor padre» siamo in un grande im- 
pegno. 

Pan, Cossa ze sta? 

Ou, Fabio Cetrooelli, penetrato atendo che 
vogliasi a lui mancar di parola per dar Costanza 
in isposa al signor colonnello, {s* inchina con 
affettazione) pretende soddisfazione, Tuoi far 
valere le sue ragioni , ed ha seco un buon nu- 
mero di persone capaci di sostenerle. 

Dot, ( Sia ringraziato il cielo l ) 

Pan, Sentela, sior capitanio? sior colonnello, 
sentela ? 

Ora, Vi fa apprensione un fanatico f 

Rid, INiente, signor Pantalone, siamo qai noi. 

Pan, Sale che el xe un muso capace de no aver 
paura de diese ? 

Dot. E poi , se ha degli amici con lui» Bisogna 
temere qualche cosa di grande. 

Ora, Lo farò arrestare da* miei soldati. 

Rid, Lo bastoneremo colle nostre mani . 

Dot. Voi tì farete ammazzare. 

Bid, Che ammazzare 1 Che sapete Toi di qu( sle 
cose, Toi che non siete buono ad altro che • 
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maneggiave U penna? Andiaoio, iignor coloni 

nello, andiamo a far ritirare queat* ioiolente. 
Ora, Andate innansi, amico, fate voi la teo- 

perta ; in ogni pericolo tarò aoUedto ti Toatco 

fianco. 
J}oi. Perdoni, signor capitano, tocchereUie n 

lei, in un caso simile, a metterlo in soggesione. 
OU, No , caro signor dottore , la yita degli eroi 

è troppo presiosa , non si arrischia per cosi ^ 

co. ( ironicamente ) 
Ora, Signor Pantalone, Tostro figlinolo non è 

sasio ancora d' insultarmi • 
Pan, Orsù , qua se perdemo in chiaccole , e im 

se fa gnente ; anderò mi a yeder cossa che pre- 

tende sto sior, e ai ben che so Tecchio, no gfa*iio 

paura, perchè se no so adoperar la spada, gh*ho 

tanta lengua, che basta da dir le mie rason a 

fronte di chi che sia. (parie) 
Ou» Non Toglio lasciar solo mio padre in un 

impegno di questa sorta . (parie) 

SCENA vin. 
RIDOLFO, ORAZIO, ED il DOTTORE. 

Bid» i^e il signor Pantalone adoprerà le ragio- 
ni, noi useremo i fatti. Andiamo, signor eo^ 
lonnello. 

Ora, Precedetemi , che tì seguo . 

Dot, Non fate , caro fratello. . . Saranno molti. .. 

^id. La mia spada non ha paura di dieci, {fda) 

Dot. Signor colonnello , non lo lasci andar solo 
per carila. 

Ora, Vado subito in di Ini soooocio. (in aUo M 
partire , ma dalla parte oppoita ) 

Dot, È andato per di qua mio fratello; 

Ora, Voi non sapete le regole militari. Sortrado 
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io da qof 8t' altra parte , arriverò il nemico alle 
spallet c*l attaccandolo alla coda, lo prendere- 
mo in meizo, ed egli coi suoi seguaci dovran- 
no arrendersi , e posare le armi, (parte per dove 
era incamminato ) 

SCENA IX. 
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armi che in questa occasione non aia niente 
opportuno il militare strattagemma , ma che 
piuttosto il signor colonnello voglia sfuggir Pim- 
pegno. E quel pazzo di mio fratello va, come 
li suol dire, colla pHOcia avanti al perìcolo. Io 
amo troppo questo mio fratello , e per lui vado 
a precipitarmi. Questa sicurtà vuol esser la mia 
rovina ; ma prima di farla qualche cosa succe- 
derà . Ecco qui un motivo di differirla : il cielo 
ne può provvedere degli altri, e poi nell'atto 
di stenderla si possono opporre tali e tante con- 
dizioni, che la rendano o inutile o cauta alme- 
no. Alfine son di una professione, che sa i 
mezzi termini , e i trabocchetti ; e se tanti ne 
trovano gli avvocati per gli altri, la sarebbe 
bella che non ne sapessero trovar per se stessi I 
Ma io non sono di quelli; pur troppo amo la 
verità, la schiettezza; e questo è quello che mi 
Db avere poca fortuna, poiché in oggi chi è più 
impostore , è più bravo , e ai fa applauso a colo- 
ro, che megUo la sanno dare ad intendere. 
{ P^trte ì 
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SCENA X. 
Strada remota. 

ORAZIO, £ BRIGHELLA. 

Ora, V ieai qui, Brighella, raccontami. Ti 
sei dunque trovalo presente alla rissa ? 

Bri, Son arriva in tempo che i 8* era malamente 
taccaili el sior Ridolfo con Fahio Getroueili ; el 
8Ìor Pantalon, e el sior dottor i fava de tutto 
per quietarli , ma se non arrivava mi con pat- 
irò dei nostri omeni a farli desmettex, succe- 
deva del mal. 

Ora, Brighella mio, le cose principiano ad im- 
brogliarsi . Ho due nemici che mi mettono in 
apprensione : questo Fabio Cetronelli per ragion 
di gelosia , e forse d* interesse , e Ottavio figlio 
del signor Pantalone, per certo spirito di colle- 
giale, che lo rende ardito, non mi stima 9 non 
mi crede, e mi vuol tirare a cimento. Sai tu 
bene , che io non sono poi tanto vile che abbia 
a farmi paura di tutto ; ma se sfuggo gV incon- 
tri, lo faccio per la situazione in cui mi ritrovo. 
Se in un duello, se in una rissa ammazzo uno 
di questi miei avversari, o mi convien partire, 
o passare a violenze maggiori. Chi ha la co» 
scienza macchiata, ha sempre timore d'essere 
acoperto ; onde mi conviene riflettere e stabilire 
una qualche risoluzione • 
Bri. La meggio de tutte V è quella de mudar 

paese. 
Ora, SS, cosi ho pensato ancor io. Sollecitare 
la riscossione di quel denaro che si può avere , 
e andarsene. 
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Sri. I tremila zecchini dal sioc Salamon i ala 

avudi ? 
Ora. No, non gli ho a'vuti , e non gli aTTÒ. I 
mercanti ehrei non sono si facili a lasciarsi gab- 
l)are. Dice non aver avuto lettera d'aYTiso, e 
Tuoi aspettare d^ averla . 
^ri. Se poi far la lettera d' avviso , come s' ha 
fatto la cambiai. 

Ora, Non siamo più in tempo • Anzi s' egli ha 
scritto al suo corrispondente, questa è la ma- 
niera d'essere scoperti. Convieu andarsene; ma 
due cose mi premono innanzi di partire. 

Bri. Che son ? 

Ora, n Testiario del signor Pantalone, e la di 
lai figlinola . Il primo V ayrò domani, (pieiP al- 
tra m* ingegnerò di non perderla . 

Bri, Slot Orazio, no fé che Famor Te min- 
chiona . 

Ora, Oltre l'amore vi è l'interesse. Diecimila 
ducati in denaro contante . 

Bri. Basta ; bisogna far presto . 

Ora. Fra oggi e domani . Tu intanto non mi 
perder di vista, stamrai sempre poco lontano^e 
ae mi Tedi in qualche impegno , accorri a libe- 
rarmene con qualche pretesto. 

Bri. In questo lasse far a mi . 6h' è nn altro 
imhrogietto adesso da comodar . 

Ora. Che cosa e' è? 

BrL L'oste che ha dà da magnar ai soldadi, l'è 
qua colla lista « che el vorave esser paga • 

Ora, Fallo Tenire avanti • 

Bri. Avi da pagarlo ? 

Ora, Non importa , fallo venire . 

Bri, 6h' ho dà speranza , che el sarà TÌvandier y 
ma tant' e tanto el toI esser paga • 
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Ora, Fallo venire, ti dico; e sta* pronto quando 

ti cliiamo . 
JBri. Benissimo , penseglie vu , e averti beo che 

i soldadi i è de ben appetito, e che -costù no 

^e voi dar altro . ( parte ) 

SCENA XI. 
ORAZIO, POI ARLECCHINO, 

"Ora, v^ueste per me sono piccole cose : far ta- 
cere un oste è la cosa per altri la più difficile t 
e per me è la più facile . 
.Ari. Fazz reverenza a viisustrissìma. 
Ora, Buon giorno, galantuomo. Siete Toi Toste 

che ha dato da mangiare alla mia gente? 
Ari, Per servirla. 
Ora. Appunto desiderava Tederrì* Siete stato 

soddisfatto ì 
Ari, Lustrisslmo sior no •' 
Ora. Bene, farò che io siate . Avete il vostra 

conto r 
Ari, Lustrissimo sior si . 
Ora, Lasciatelo a me vedere. 
ArU Eccolo qua. Me raccomand alla io carità^ 

perchè son pover omo, signor. 
Ora, O povero o ricco che aiate , questo non fa 

il caso . Voglio che tutti sieno pagati , e con 

ogni puntualità , ed esattezza . Io sono un sol- 
dato onorato. 
Ari , El cielo la henediga , sior soldato , e ^he 

daga grazia de deventar caporal . 
Ora, Pover uomo, siete un poco semplice, non 

h vero ì Non sapete ch'io sono il colonnello del 

reggimento? 
ArU Mi, signor, de ste cose no me n' intebdo} 
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ne basta safer , che Tuasioria V è quello che m* ha 
da pagar . 
Ora. Si , io vi dero pagare , e tì pagherò . Ve- 
diamo il canto • 

^rl. La Tederà un codIo da galantomo . 

Ora. Trenta boccali di vino paoli quindici » 
che diaTolol quindici paoli trenta boccali &. 
▼ino? 

Jrl, Quest Tè el presso slahilido da chi coman* 
da; no ghe mett un quattrin d'avantaso* 

Ora. È poco, caro amico ; è pochissimo ; se fa- 
rete cosi, i miei soldati s'ubriacheranno con 
troppa facilità . Mettete il vino un paolo il boc- 
cale, trenta boccali di vino paoli trenta. 

Jrl. { Eh, fina cusi el conto «1 se poi regolari] 

Ora. Siete di ciò contento? 

Ari. -Quel che la fa^ sior, sia ben fatto. 

Ora, Non 1* avete già a male eh* io alteri il to- 
stro conto, non è vero? 

ArU Eh no so pò gnente puntiglioso! 

Ora, Pane paoli due . Oh hellissima ! Due paoli 
di pane, e quindici paoli di vino? 

jirl, L* è el solito de' soldadi , sior • 

Ora. Eh fateli pagare costoro! Pane paoli quat- 
tro. 

Ari. ( L' è mo vera lu quel che ha dito el sior 
sargente, che i paga el doppio. ) 

Ora. Due capponi otto paoli . Orsù , toì non 
sapete fare il vostro mestiere . Non sareste buo- 
no per fare il vivandiere in un reggimento. 

ArL Eh lo so , sior, che allora se metV el dop- 
pio 1 no credeva mo adesso • • . 

Ora. Tenete, andate a regolare il Tostro conto, 
e poi Tenite da me, «he tì pagherò • (gli rend^ 
il conto ) 

ArL ( £ intanto no vien quattrini. ) La faasa una 
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cossa , sior, ia suina Ve de quaranta paoli, la te 
figura che el conto sia giusta, e la me ne dagt 
ottanta . 

Ora» No, non posso farlo. Devo render conto 
ai soldati colla lista alla mano* Regolatela , e poi 
venite . 

^rl. ( E poi venite I ) Intanto mo nolapoilena 
darme qualche cosa a conto? 

Ora* Volentieri ; ehe cosa vorreste a conto? 

ArL La me daga a conto ... sessanta paoli. 

Ora. E poco. Non avete da dar da cena ai sol- 
dati ? E poco . Vi darò cento paoli. 

ArL Mi pò me rimetto a tutto ^el che la co- 
manda • 

Ora, Eccovi cento paoli a conto • ( cercando 
per le tasche ) 

Ari, (Così Ve un bel far Poste! Metter el 
doppio , e quattrini subito . ) 

Ora, Diavolo ! Mi sono scordato la borsa . 

ArL Oimè! 

Ora, Niente , niente . Brighella . ( chiama ) 

SCENA XIL 
BRIGHELLA, e detti . 

Brìi 11 llustrissimo . 

Ora. Date a questo galante omo cento paoli a 

conto . 
Bri, La servo. ( cercando per le tasche ) 
Ari, { Manco mal I ) 
Sri, Oh, la borsa è voda ! Stor, ho paga le 

reclute, no m' è resta un soldo • 
Ari, (Ahi che dolori l ) 

Ora. Ma questo galantuomo ha da esser pagato. 
Bri. El se pagherà . 
Ora, Subito voglio che sia pagato . 
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Bri. La fazia un ordine che el aia paga . 

(^a. Avete il calamaio ? 

Bri, Sì iignor> el sargente ha sempre el so ca- 

iunar . Eccolo qua , ecco la carta • 
Ari, La favorissa , co quel ordene chi me pa» 

gherà ? 
Ora, Il mio cassiere. 
Ari, E chi elo el so cassier? 
Ora. II signor dottor Polisseno, lo conoscete 7 
Jrl. Lo conosso . 

Ora, Bene , anderete da lui • Venite qua , sar- 
gente , accostate il Tostro cappello tanto che io 
possa 8crÌTere • 
Bri. Perchè no Torla accomodarse in qualche 

hottega ? 
Ora. Oihò, qui, qui in piedi alla militare. 
Bri. La se comoda come la comanda . ( gli 
presenta il suo cappello , ed Orazio teriye ) 
Ari, ( El doppio, paga suHto, Pè la piò hella 

cossa del mondo. } 
Ora. ( Ora lo faccio pagare, come Ta pagato. ] 

( scrivendo^ piano a Brighella ) 
BrL ( Qualche helb invenzion ? ) ( piani^ ad 

Orazio ) 
Ora, ( Si , hella e ridicola • Sa leggere costui ? ) 

{piano a Brighella) 
Bri. ( Mi credo de si. ) {piano ad Orazio ) 
Ari. { In pochi anni farò anca mi come tanti 

altri a Vago via a pie , e tomo in carrozza. ) 
Ora, (Questo Tigli etto converrebbe sigillarlo, 
acciò costui non lo leggesse.) (piano a Brig.) 
Bri. (Ho boUin, ho sigillo, ho tutto il biso- 
gno.) {piano ad Orazio) 
Ora. (Il sigillo l'ho io, dammi da sigillare.) 

( piano a Brighella ) 
BrL (Ecco el bisogno. ) (piano ad Orazio) 
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Ora. {sigilla il viglietto) Tenete, portatelo al 
aigQor duttore, ed egli subito tì pn^herà . 

ArL Cento |)a oli? 

Ora. Cento paoli. 

,drl, A conto? 

Ora, A conto. 

Ari, E sempre ho da metter el doppio? 

Ora, Sempre il doppio . 

Ari, E paga subito? 

Bri, Subito pagato . 

ArU ( No dago ala profeasion per quella de uà 
niaister de casa. £1 doppio? Squasi, squali no 
lo mette gnaiica i procuratori, j ^parU) 

SCENA XUI. 

ORAZIO, E BRIGHELLA i 

Ora* vJ he ti pare ? L'ho io pagato bene? 
Bri, Benissimo. Ma saria curioso de sayer cooa 

conlien quella lettera • 
Ora, Ti dirò , siccome i soldati sono ali* osterìa, 

e tì devono stare tutta la notte Tegnente per lo 

meno • . « 

SCENA XIV. 

RIDOLFO , E DETTI . 

Rid. XXmico, ho necessità di parlar?! • (ad 

Orazio ) 
Ora. Eccomi qui con yoi . 
Rid, Vorrei che fossimo soli* 
Ora. Ritiratevi . ( a Brighella ) 
Bri» ( Lo Mveiò un' altra volta. ) (parie) 
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^CENA XV. 
ORAZIO , B RIDOLFO . 



Lo 



^id, JLio sapete V impegno, nel quMÌe per ca* 

giou vostra ri trovato mi sono? 
Ora. Lo so, e net momento ch'io veniva in vo- 
stro soccorso, una staffetta mi arrestò con due 
lettere , e la curiosità mi spinse ad aprirle • 

Hid. Una staffetta ? Che novità ci sono ? 

Ora. Buonissime . Le patenti sono per viaggio, 
ed a momenti saranno qni . 

Ri<L La patente ancora del maggiore del reggi- 
mento ? 

Ora, Si, tutte. 

Rid, E per chi la disporrete voi ? 

Ora. Per il mio caro amico Ridolfo. 

Rid* Effetto della vostra hontà . 

Ora. Che avevate voi da dirmi da solo a solo? 

Jtìd, Vo'che pensiamo a far risolvere il signor 
Pantalone a darvi la sua figliuola ad onta di 
quell'insolente di Fahio. 

Ora. Questo è quello che a me preme infinita- 
mente . Per dirvela , ne sono estremamente in* 
vaghito . 

£id. Ora, secondo ne, il modo sarebbe questo... 

Ora. Colui che di là viene non è egli Fabio ? 

Bid, Si : è desso. Che pretende l'audace? 

Ora. Non vi riscaldate subito , amico ; prendia- 
mo la cosa con indUfferensa a principio , e veg- 
giamo quale idea lo conduca • 

Rid, Attacchiamolo a dirittura alla militare • 

Ora, No ^sarebbe soverchieria attaccarlo in due. 
Fate a modo mio , trattiamolo con disinvoltura . 
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SCENA XVI. 

FABIO, E OSTTI. 

Fah, v^ chiavo , signori . 

Rid. ( Si alza il cappello in ietta , e non gli 

risponde) 
Ora, Patlron mio; yi riverisco divotamente. 
JFab» Con Toi , signore, ho bisogno di ragionale. 

[ad Orazio) 
Ora, Eccomi qui disposto ad ascollarri» ed a 

6eiTÌrTÌ se occorre. 
Kid, (Questa sua dissimulazione mi pare troppa 

viltà 
Fab. Mi conoscete voi? {ad Orazio) 

Ora, Non ho l' onore di conoscerTÌ. 

Hid, Non lo sapete chi è? Fabio Cetronelli, 
vostro rivale in amore, ardito, petendente . . • 

Ora, Zitto ; quietatevi, signor Ridolfo. 

fitb. Per ora non rispondo ad un fanatico che 
m'insulta; a voi mi rivolgo, signore, e dicovi 
chiunque siate , che il signor Pantalone de' Bi- 
sognosi ha promessa a me la sua figlia, e che 
ora mancami di parola, perchè posto in sogge- 
EÌone da voi : però, se siete un uomo d'onore , 
~ conoscete la giustizia, che a me si deve, e non 
ponete ostacolo al conseguimento di quella feli- 
cità, che mi sono procurato con tre anni conti- 
novi di servitù. 

JRìd» Voi pretendete in vano ... 

Ora, State zitto , vi prego . ( a Ridolfo ) Con 
tre anni di servitù vi siete acquistata una bella 
felicitai Bel conto che fa di voi la signora Co- 
stanza! Se io l'amo, egli è perchè da essa fai 

. invitato ad amare: che però avendo voi gettate in 
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Tano te lacrime di tre anni, V iosegni la pru- 
denza a non procacciarvi un malanno* 

Fab. La maniera con cui mi rispondete, è io- 
gioriosa a me non solo, ma alla mia beltà an- 
cora ; tanl'è, signor capitano, se siete un*uomo 
j' onore, me ne avete da render conto, essendo 

io sicuro che la vostra onestà noe lascerà preva- 

lerri della soverchieria. 
Ora. Di ciò potete esser certo . 
hid. Io prenderò le parti del signor Capitano. 
Ora, Ma frenatevi per carità (Non dubitare, che 

ti darò gusto . ) 
Fab Fra voi e me ci sarà tempo di dispulare 

qualche altro articolo . ( a Bidoìfo ) Per ora si 

contenti di meco battersi il signor capitano . 
Ora. Eleggete il luogo . 
Fah, Eccolo. Questo è opportuno. 
Ora, Bastavi al primo sangue? 
Fab. Non limita il mio sdegno la sua vendetta. 

[pone mano alla spada) 
Ora. ( Brighella non sarà lontano. ) f pone 

mano anch'' egli ) 
Fab. Posso assicurarmi di un mio nemico, che 

lesta qui spettatore? (ad Orazio, additando Rid*) 
Ora. Égli è un uomo d' onore. 
^ii. Sono un uffiziale onorato. 
Fab. Andiamo dunque . ( si pone in guardia ) 
Ora. Andiamo. (5/ battono qualche poco) 

SCENA XVII. 

BRIGHELLA, e detti . 

Bn. Xtluslrissimo. ( ad Orazio) 
f Ora. Permettetemi, [a F ahio ^ abbassando la 
» punto, e ritirandosi ) Che e' è di nuovo ? 
3 JB/ù Un corriere espresso, spedilo dalla coite, 
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deve comunicare affari ile sommo rimarco con 
vusuiilrìssìma. 

Ora. Traspiraste uulla di quel che porta il cot" 
riere ? 

Bri, £1 gli* ha patenti, denari, ordini, com- 
missioni , e fca le altre cose le bandiere del feg- 
gimento. 

Jiid* Le handiere del reggimento ? 

Ora. Le bandiere? (si cava il cappello] Si* 
gnore, il mio dovere mi chiama a baciar gli 
stendardi mandatimi dal mio sovrano, (a Fab.) 

Fab» Che stendardi ! dovete battervi meco. 

Rid, Soti qua io per lui. Audate, amico, ascior 
glier le patenli. (ad Orazio) Meco battetevi} 
se avete volontà di morire (a Fabio) 

Fab, Con esso lui il mio sdegno . . • 

Ora, Battetevi con Ridolfo ^ egli è un altro me 
stesso, [parie) 

Fab, Giuro al cielo • . • (^uol seguirlo) 

Bri, Alto là , signore . La porta rispetto ai co- 
ionoelli de sta qualità, (lo /erma ^ indi parte^ 

SCENA xviir. 

FABIO , E RIDOLFO . 

Fab. J eco dunque sfogherò l'ira mia. (con' 
tro Ridolfo) 

Rid. Niente più desidero, che castigar la tua 
baldanza, (pone mano ^ e si battono lunga» 
mente f finche Ridolfo resta Jerilo gravemente) 
Non possa reggermi più. (barcollando ti ri- 
tira ) 

Fah, Impara ad esaer man temerario*. 
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SCENA I. 

Camera in casa del dottor PoUsMeno» 

RIDOLFO CON UN BBACCIO AL COLLO FA- 
SCIATO, ED IL DOTTORE. 

Dot, JZicco qai, signor (rateilo, il primo (ratio 
del dì lei Talor militare; una ferita io uà 
braccio . 

Bi(L Non è niente, dottore. 

Dot, £ niente sia . Me ne rallegro , ma dice il 
chirurgo , cbe dubita della puntura di un tea* 
dine : se questo è Tero , aspettatCTi una cura 
lunga e tediosa. 

Rid. Eb I cbe sa il cbirurgo ? Noi altri militari 
ce ne ridiamo delle fuite. 

Dotm Si, i militari hanno le membra differeati 
da quelle degli altri. 

Rid. Il valore, lo spirito, e la fatica sono cose 
che donno un moto straordinario al sangue» e 
gP infondono un balsamo che rende più sana- 
bili le ferite. 

Dot, Questa, fratello mio, è da capitano Co» 
viello . 

Rid, Che cosa sapete toì? Di queste cose non 
se n* intende chi non è militare . 

Dot, E Toi da quando in qua siete divenuto tale? 

Rid, Io primieramente ho il genio guerriero , e 
poi da che pratico il signor colonnello, ho acqui- 
stato sempre nuovi lumi , e maggior valore. 
Goldoni T. XXV. 5 
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Dot. Si, è Talorosissiroo il signor colonnello. 

Due Tolte ha lasciato voi nelle feste , e «i è va- 

lorosaraente ritirato . 
Rid, Oh bella! Bisogna sapere il perchè. La 

prima volta lo ha trattenuto una staffetta colla 

nuova , che venivano le patenti . 
Dot. B»ia seconda ? 
Rid. Un corriere colle patenti , e colle bandiere. 

I{p,el nominare le bandiere si cava il cappello) 
Dot. Sono venule le patenti? son arrivate le ban- 
diere? 
Rid. Sì signore ; cavatevi il cappello quando le 

nominate . 
Dot. Servitor umilissimo, {si cava il cappello) 

Le avete voi vedute queste bandiere ? 
Rid. Non ancora . 

Dot. Chi ve l'ha detto, che sono venute? 
Rid. Il signor colonnello . 
Dot, Ah , ve l' ha detto lui !.. . 
Rid. Sto a vedere che non lo crediate . 
Dot, Si ; a poco per volta mi sono avvezzato a 

credere ogni cosa . 
Rid. Mettete in ordine tutte le cose vostre, per- 
chè a momenti si marcerà . 
Dot. Per me non ho da far gran cose , crcd' io . 

La casa non la vo' toccare. Sentirò per dove s'ha 

da marciare , se pure è vero . 
Rid. Ancora , se pure è vero I 
Dot. Non lo sapete il proverbio? Non si dice 

quattro, se non è nel sacco. 
Rid. Voi mi fareste dir quattro davvero. Son 

venute le bandiere, le bandiere, intendete? (ca- 

vandosi il cappello ) 
Dot, L* ho inteso, ed ho fatto loro umilissima 

riverenza. ( cavandoti il cappello) In ogni 

liuod» io son lealo quando abbiaogni . 



► 
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Kd, E questa sicurtà quando la faremo ì 

Dot» S* ha da fare questa sicurtà ? 

Rid. Che domande! S' ha da fare sicuro • 

Dot. Ma se il signor Pantalone . . . 

Rid. 11 signor Pantalone V accetta . 

Dot. £ Fabio Cetronelli? 

Rid. L'ammazzerò. !. 

DoL Come lo a^ete ferito • 

Rid, Lo passerò da una parte all'altra. 

Dot. Come un ranocchio. ' 

Rid. Orsù, ci Tuol per me un abito magoifioo 

per la carica di maggiore di reggimento . 

Dot, A proposito, un' altra nuota . 

Rid, Gallonato. 

Dot, Diamanlato • 

Rid, Pazzie! 

Dot, Pazzo Toi « 

Rid, A me? 

Dot, Al signor maggiore, se sarà Tero. 

Rid. Se sarà Tero? 

Dot, Se sarà vero. 

Rid. Ma se . . . 

Dot. Sono Tenute le bandiere, (cavandoti il 

eappello ) 

Rid, E per questo? 

Dot. E per questo, se sarà yero. 

Rid. Mi mangerei dalla rabbia . 

SCENA n. 
ARLECCHINO, e Dvrri. 

Ari. VJ on grazia, se poi ìnìntì [avanzandosi) 
Dot, Quando siete entrato, è segno che si può 

entrare . 
Jrl. Cusi diseTa anca mi • 
Rid. Buon giocno, TÌTandieie . 
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jirl, SerTÌtorc umilissimo . Gossa sala Tussioris 

della carica de vivandier ? 
Rid, Non 1* ho da sapere io ? Sono il maggiore 

del reggimento . 
Ari. Vussioria 1' è el maggior? 
Rid, Si; io sono il maggiore • 
Ari, Compati me, sior, no V h vero gnente. 
Rid» Come, non è vero? 
Ari, Non l' è vero, perchè in sto reggi mento gh*è 

dei soldadi grandi, che son maggiori de vusioria. 
Rid» Povero sciocco I 
Dot, Non lo sapete chi è? (a Ridolfo) E bene, 

galantuomo che cossn posso fare per voi? 
Ari. La me poi pagar se la voi . 
Dot, Pdgarvi di che? 
Ari, De quel che ho d*aver. 
Dot, Ma da chi? 
Ari, Dai soldati . 
J)oL Che c'entro io coi soldati? 
Ari, Oh hella! No elo vussioria el cassierP 
Dot, Io cassiere! 
Rid. No, amico, mio fratello non è il cassiere » 

è 1* auditor del reggimento. 
Dot, Se sarà vero , 
Rid, Se sarà vero ? ( con ira) 
Dot, Sono venute le handiere ? ( a Ridolfo ) 
Rid* Si , sono venute . ( eoa ira ) 
Dot, Sarà vero. 
Ari, Sai lezzer vussioria ? 
Dot, A un dottore tu dimnnvli se sa leggere? 
Ari. Elo dottor de lezzo , o de medesiua ? 
Dot, Si, caro, sono dottor di legge. 
Ari» Quando T è dottor de leze , el saverà leier. 

Che la leza sta carta , e la varda a chi la va . 
Dot, Questo è un viglielto, che viene a me. 
Ari, Donca V è vussioria , che m' ba da pagar. 
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J)oU Ma (li che? 
JrL Cento pao)i« sior • 

Rid, Aprite il viglietto , e sentite che com con- 
tiene, {al dottore) Quello è carattere de^ signor 
colonnello. 
•^o^ Sentiamo che cosa dice, {apre) 
Ari, E la faTorissa de shrigarme presto. 
DoL Hi tira levi per un momento, (ad Ari, ) 
Ari, Sior si, me ritiro, e aspetto i cento paoli • 
£1 conto r ha giusta el sior colonnello . £1 dop- 
pio, e paga subito, {parte) 
Hid, Vorrei sentire ancor io. (al dottore , a» 

eennando il viglietto) 
Dot. È giusto . Il signor maggiore I 
Kid. Se pure è vero. 

Do/. Sono Tenute le handiexe? ( si aeeoita a 
Ridolfo e legge ) 

Signor auditore . 
i^id. Sentite? signor auditore, (al dottore) 
hot. Tiriamo innanzi. 

// latore della presente è un oste^ che oltre 
r estorsioni praticate o' miei soldati , ha te» 
mito mano alla disertione di alcuni di essi, e 
merita d'esser punito. Io non voglio ricor^ 
rere per ciò al tribunale del paese , e non 
avendo il reggimento completo, non posso 
condannarlo alla militare, però vosignoria , 
come auditore, lo trattenga cautamente in sua 
casa /ino alle mie ulteriori disposizioni, 

Sbocchia colonnello, 
Rid. Sentite ? Ecco il primo ingresso alla Tostrt 

carica. 
Dot, Principio hene , se principio dal fare il car- 
ceriere e lo sbirro ! 
Rid, £h , spropositi 1 Questo è un ripiego • 
Dot, Come Tolete, ch'io faccia a trattener costui? 
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Jtid, Lasciate fare a me . 

Dot. Fratello carissimo, l'-azicoe non mi pu 

molto onorata. 
Mid, Che scrupoli 1 Sarà la prima volta , che un 

giudice, un ministro mandi a chiamare vn reo 

sospetto, e lo riceya dai superioci mandato» e lo 

trattenga poi per cautela ? 
Dot. Va bene, ma si chiama lo sbirro per aw- 

curarsi della persona. 
JUd, Nel militare non si adopcano sbirri • 
Dot, E chi dunque? 
JUd. I soldati . 
Dot. Dove sono questi soldati? 
Jtid* Io farò Tenire sei granatieri eoa baionetta 

in canna; lo prenderanno fra l'armi, e lo con* 

durranno al professo . 
Dot, E intanto ? 
Bid, Intanto lasciate fare a me. Lo tratterrò iu 

discorsi finché giungano i granatieri . 
Dot, Portatevi bene , signor capitano tenente. 
Rid, Signor maggiore potete dire . 
Dot, Se sarà vero. 
Rid, Se . . . se . . . Voi mi volete far dare al 

diavolo • (parte tde§nato ) 

SCENA III. 



P 



DOTTORE SOLO. 



ossibile che io non possa adattarmi a credere 
perfettamente tutto quello che dicono , rapporto 
al signor colonnello? Ora credo , ora non credo. 
Prese le cose in distanza , il desiderio me le fa 
credere; sul punto di verificarle, principio con 
l'animo a dubitare . Sono venute le bandiere. 
L' ho da credere ? Si vedranno • Le donne so- 
gliono dire : il cuore me lo dice ^ e quando il 
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eaore mi dice una cosa . ..• quasi qtiasi direi 
anch' io lo stesso . Il cuore mi dice che il signor 
colonnello, il signor maggiore, e il signor aa« 
Nitore abbiano a formare il più bel terno dì que- 
ito mondo . ( parte ) 

SCENA IV. 

Itto^o campestre colV osteria d^ Arlecchino . 

ORAZIO , E BRIGHELLA . 

Ora. vJ he e* è di nuoTO ? Hai tu sentito il 
^tamburo? ( incontrandosi con Brighella ) 

Bri, Non solo bo sentido el tamburo, ma da 
quella montagnola cbe è là , ho visto un destao 
camento de soldadi marciar Terso de sto paese. 

Ora. Chi credi tu che possano essere ? 

Bri. Le poi esser reclute , el poi esser un de- 
itaccamento per dar la muda a qualche presid^, 
el poi esser un passaggio de truppe , cosa voli 
che sappia ? 

Ora. Sai di cbe nazione sieno? Conosci T uni- 
forme ? 

Bri. Li ho TÌsli da lontan ; no i ho podesti di« 
stingner ben ; el m* ha parso però un uniforme 
eompagno al nostro . 

Ora, Che fosse qualche partita del reggimento, 
da cui siamo fuggiti , che andasse in traccia di 
disertori ? 

Bri, Qua no gh'è pericolo. Semo zoso de stato . 

Ora. Basta ; in ogni forma non è bene lasciarsi 
vedere . 

Bri, Certo, co sto abito intorno se dà in tei oc« 
chio. 

Ora, Senti il tamburo; son qui vicini. 

Bri. Andemose a retirar . 

Ora, Qui neir osteria . 
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Bri> L* osterìa V è el primo logo , che àtt sU 
zente sarà visita . 

Ora, Facciamo così; buttiamo ahliasso 1* insegnai 
( col bastone e colla spada getta a terra V in- 
segna ) 

Bri, Za Arleccliin do Tien per adesso . 

Ora, No , il signor auditore lo trattiene per or- 
dine mio . 

Bri, L' ha principia la so carica el sior auditor? 

Ora, Principiala , e finita . ( entra nelV osteria) 

Bri, Dubito che anca nu presto presto finiremo 
la nostxa *, ma za per mi ho prepara un recipe 
da salvarme, e salva mi, no ghe penso de* altn^ 
( entra , e chiude ) 

SGENA V. 

5ENTESI IN QUALCHE DISTANZA TOCCARE IL TAM- 
BUnO, INDI S' AVANZA UN TENENTE DI FAN- 

• TEIUA ALLA TESTA DI VARJ SOLDATI , CHE MAR- 
CIANO IN OKDINE MILITARE COL LOfiO LARGEN- 
TE , E LORO CAPORALI • 



A 



Scamati che sono^ ed ordinati in file ^ il te» 
nenie grida ad alta voce : Allo, facendo se* 
gno col bastone al tamburo ^ il quale »^ acche» 
ta , ed i soldati sijerniano , Dopo di ciò il 
tenente /a diversi comandi colla regola mili* 
tare ai soldati , i quali poi restano in buona 
ordinanza collo schioppo in spalla . 

SCENA VI. 

UN SOLDATO DI QUELLI d'Orazio, e detti. 

Sol, l-Mn qualche distanza Ja cenno al tenen» 
te, che gli vorrebbe parlare ^ e eontegnorli 
una carta ) 
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Ten, Acco8tateTÌ . ( al soldato ) 

Sol, DeTO presentare questo TÌglIetto a Tosi- 
gaoria iIiuslrÌ5siiua • 

Ten, Chi lo manda f 

Sol. Nonio 80, signore. Me l'ha dato uno 
eh' io non conosco . 

Ttn, Siete voi ili questo paese? 

SoL Non signore, son forestiero. 

2en. Soldato dì queste truppe ? 

Sol, Son soldato, non so nemnien io di chi. 

Ten. Che tuoI dire? 

SoU FaToiisca di leggere. 

TtH, Quell'uniforme è compagno del nostro. 

Sol E vero, signore. 

Ten, Di qual reggimento siete ? 

Sol. D'un reggimento .. . legga , signore, che 
falche cosa saprà . 

Ten, Sentiamo. ( apre, e legge ) 

Signor uffiziale . Due diserlori del tuo reggi' 
mento si trovano qui nascosti. Uno dì ensi è 
pronto a svthtre il compagno, e di più a darle 
nelle mani da sdenti nomini belli e vestiti , te 
ne ha bisogno , purché gli sia accordata V ini- 
punita. Il dator del presente e un onorato ga" 
lantuomo . A lui e pregato il signor uffiziale 
di dire la sua intenzione , e dar la parola d* o- 
nore,9e sia lecito a chi derive poter si /ranca" 
niente presentare . ( Beitissimo aYTeniraento I 
Sono in traccia di disertori, e due ne troTO, do- 
ve meno me li aspettava Ho hisogno di far re- 
dute, e me ne veogono offerte in huon nume- 
ro, vestite ancora. L' occasione non s' ha da 
perdere. Qui conviene facilitare, tanto più che 
lenza dipender dal governo usar non posso in 
paese straniero della mia autorità.) Galantuomo, 
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accostatevi . ( chiama il soldato in ditparte , 
dove non possa essere dagli altri inteso ) 

Sol, Sono ad ubbidirla . 

Ten. Ditemi , non sareste già yoì quegli che ha 
scritto? 

Sol, Io non so scrivere , signore, e se sapessi 
scrivere , non mi sarei fatto soldato • 

Ten, Quanto tempo è cbe siete soldato? 

Sol, Pochi giorni ; mi hanno promesso V ingag- 
gio , e non ho avuto niente, e non ho nemmeno 
avuta la paga. 

Ten. Quello che ha scritto lo conoscete? Dite- 
mi la verità , già io vi giuro da uffiziale d'onore, 
che nou gli voglio far male. 

Sol. Quando la mi dice così « le confesserò che 
io conosco benissimo, e le dirò che egli ha no- 
me Brighella, e si dice che sia sargente. 
Ten. Orsù, andate da questo tale, ditegli die 
sicuramente, sulla mia parola , venga a parlare 
con me, che non gli sarà fatto verun insulto. 
Sol, Vado subito a consolarlo, (fa la tua ri* 
inerenza, e parte ) 

SCENA VII. 

IL TENENTE coi suoi soldati, come sopii» 
POI BRIGHELLA; 

Ten. V ero è eh' io non ho autorità d' accor- 
dare l'impunità ad un disertore che me ne sco- 
pre un altro; ma essendo in uno stato estero, ed 
offrendomi gente d'armi, bella e vestita, pos- 
so compromettermi d' ottenergli il[jerdoao,ein 
caso diverso, posso procurargli la sua libertà. 

Bri. ( dalla parte delV osteria j ma non dalla 
porta ) Ecco ai so piedi, lustrissimo sior teoen* 
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te, un porer omo che confida in te la m pietà, 
e in te la 80 fede, che la a' ha degni de éirme 
aancniar. 
Ten, Mi conoscete ? 

BrU Itoslriflaifflo si. Sihben che no era della 
80 compagnia , ho 1* onor de conoscerla , e son 
qua a srelarghe colai che è sta causa della mia 
dciersion, che Pè nn pesco de carne de coUo, 
ma come Ta . 

SCENA vm. 

ORAZIO , AD T7KA FINSSTBINA SOTTO IL TETTO 
DILL' OSTBRU , S DITTI • 

Ora, (xjLh scelleratol Brighella mi tradisce. 
Foggssi , e si deluda 1* indegno •)(#>' ritira ) 

Bri, OUre a questo posso offerir a Vossustrit- 
ama della hellissima sente , ghe dirò pò come 
Citta, come Testida . . . 

Ten, Basta cosi; questo non è luogo per discor- 
rere più lungamente sopra di ciò . Ritiriamoci 
io altro sito meno esposto , e meno sospetto . 

Bri, Se la comanda, podemo entrar in sta 0- 
iteEÌa« 

Ten, È un' osteria questa ? 

HrL Sì signor; el mio camerada, per politica, 
ha hnttà soso l' insegna . 

Teli. Costui dove si trota f 

Bri, Là dentro , sior . La manda una pattuglia, 
e i lo trota là caldo caldo . 

Ten, Caporale . { ad un caporale de* tuoi ) Fa- 
te fitfe a sei granatieri baionetta in canna , en« 
Irate in quelP osteria , e assicurateti di uno .. • 
come si chiama? Cornee vestito? ditelo al ca* 
porale . ( a Brighella ) 

Bri L' è un tal Orssip Shocchit . {al caporaU) 
T. XXV. ^* 
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Cap» Lo conosco benìuimol 

Teru Presto dunque, eondooetelo fra le tmi ; 
// caporale sceglie sei granatierì^afarUm 
hnioneUa in canna ad uso militare^ € ponendoH 
a due a due , egli alla testa^ enXrano neVC o- 
tteria , aperta colle ehia^ da BriffteUlm • 

Ten» Ma ^esta gente che Toi mi offerite, dw 
nomini sono? Da chi ingaggiati f Da chi tento- 
lati? 

Bri, Quel furbo d* Ozajùo, sior , P ha fatto io 
sta povera sente . El se finse capitanìo, ooIoiif 
nello , 1* inganna tutti ; e siccome a iti potctn- 
si noi ghe dà da magnar , i ho iperanaadi mi 
de metterli in qualche hon reggimento, eie 
tutti contenti, e no i Tede l' ora de eMer aao- 
ladi, e de poder tirar la so paga. 

Ten. Sono niente pratici dell* eaerci aio? 

Bri, Gh' ho insegna mi qualoossa • 

Ten, Gli uniremo con questi del mio dittaocie 
mento. 

Bri. La Tederà che i ghe farà onor • 

Ten. E voi con questo merito potete speme di 
esser ricompensato . 

Bri. La Tede hen , i abiti solamente i Tal dei 
denari molti . 

Ten. Ecco il caporale die toma . Non t* ha nt^ 
sun prigioniero. 

( // caporale, e i sei granatieri ^ernneioprm , 
ritornano usciti dalF osteria ) Signofe, Ora- 
sio Sbocchia non ò altrimenti Dell' oetwin. («I 
tenente ) 

Bri. Ghe el sia fugg^do per l'altra poeti f 

Ten. Se colui non tt troTi , perde 11 Aoritef ae» 
cusatore. Caporale , assicaratefl di Bffi^MUa; 
sia condotto là dentro » e cvilodito eQBi 
a Titta. 
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Bri, Ma mi no ho colpa , sior . . . 

Ten, Tant* ir ; eseguite . ( al caporale , il quale 
da tei granatieri Jet prendere in mezza Bri' 
ghella, e lo conducono nelV osteria ) 

Bri. L* ho fatta bella . Sun case^ mi in te la 
foeta, che ho scaTà per el mio compagno* (#n- 
tra neìV osteria Jra i soldati ) 

Tea, Vi è altra gente in qnell* osteria ? ( al ea^ 
porale ) 

Cap, Vi 8ono-^i saldati , che Terrebbero yenir 
con noi . Io Btm so che imbroglio sia. .. 

Teff. Conduceteli fuori, e si uniscano a ([uesti 
nostri quando essi mostrino de:!Ìderarlo . 

Cap» Farò il mio dovere . {entra nelV osteria) 

Ten. Pare diffìcile che uno sia fuggito senza 
intelligenza delP altro . Tutti costoro sono so- 
spetti , e devo ])ene assicurarmi della rerilà , 
prima di prestar fede alle parole loro . A buon 
conto non trascurerò di acquistar questa gente, 
e circa gli abili, a chi spelleià il pagamento « 
non lo defrauderò certamente. 

SCENA IX. 

DALLA PARTE DFLL' OSTEBIA , d' ONDE PRIMA ERA 

USCITO BRIGHELLA, VIENE IL CAPORALE 

COL SEGUITO de' SOLDATI d' ORAZIO, IN OR- 
DINE MILITARE, COL LORO TAMBURO, E DETTI. 



A. 



Sfamati Jlno a un certo tegno^ il caporale 

dicendo : 

Alto, li fa fermare , 
Ten, Bella gente I Uniamoli colla nostra. ( al 

caporale ) 
Cap, Faccia ella il comando . Pare eh* intendano 

bene; 
Ten, Colui che è arrestato non gli ha male ittrai- 
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ti . Allenii. Qui il Tenente comanda in ma' 
niera, che i soldati ai>ventizj s* uniscono a* suoi, 
indi tutti uniti fa vari comandi , ed ordina 
s^ari movimenti militari a piacere de* recitan- 
ti, o direttori di essi , secondo che saranno da 
gente pratica bene istruiti ; dopo di che , posta 
la gente in ordine di marciare col tamburo 
battente , il Tenente alla testa ì marciano tutti 
dentro alla scena • 

SCENA X. 

Camera in casa di Pantalone . 

PANTALONE , ed OTTAVIO . 

Ott. vj aro signor paclre , permettelemi che 
con tutta umilia, e rispetto tì dica che V inte- 
resse dee prevalere fino ad un certo segno , ma 
la fede ... ah signore , la fede è il miglior capi- 
tale delle persone onorale . 

Pan, Per che motivo , sior dottor della favella, 
me feu sta lizion ? 

Ott. Torno a chiedervi umilmente scusa. Fa- 
hio Getroneili ehhe da voi la parola.., 

Pan, Fahio Gelrouelli xe un stramhazzo*, 1' è 
vegnù a casa nostra a farne dele hulae : lo savò 
pur. 

Ott. Chi gli ha dato motivo di mettersi a tal ci- 
mento ? 

Pan, Chi ghe V ha dà? La so stramberia. 
Ott. Ah signor padre, perdonatemi! Un uomo 
d' onore, che vedesi mancar di parola, è com- 
patibile se non sa frenare lo sdegno . 

Pan. E pò Pha squasi mazza sior Ridolfo. 

Ott. Ridolfo lo ha provocato, ha voluto battersi 
•eco lui per forza . 
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Pan. Scuselo quanto -che volè , wt digo che el ze 

un omo pericoloso, e no me fido a darghe mia 

fia. 

Oli. Per amor del cielo scusatemi . Queste ri- 

flessìoui si dovevano fare prima di dargli parola . 

Pan. Saralo questo eJ primo contralto di nosse , 

che sìa sndà a monte? 
Oit, No, signore. Sene sciolgono tutto giorno, 

ma con qualche onesta ragione. 
Pan, Chi ve sente vu, sior^ mi so una bestia 

senza rason. 
Oli No, signor padre, difenderò 1' onor vostro 
a costo di spargere tatto il mio sangue ; ma qui 
ira noi posso dirvi , che Orazio v' ha affascinalo . 
Pan. Sto sior Orazio , per dir la verità , capita- 
010, colonnello che el sia , el ro' ha messo un 
pochetto in sconcerto; sto vestiario eh' el m'ha 
fallo far, me costa assae , e se noi lo tiol, la xe 
per mi una mezza rovina . 
Oiu Eh, caro signore, peggio per voi, se Io 
prende! finalmente la roba, quantunque riman- 
ga nei magazzini, se non si vende un giorno, 
si vende V altro , ma s' egli vi porta via gli abiti , 
e non li paga , perdete tulio senza spciianza di 
ricuperar cosa alcuna . 
Pan. Vedeu? No savè cossa che ve ditte. Con 
una cambiai che ghedoverave pagar de Ire mille 
zecchini , squasi squasi se pareggia el conto del- 
l'importar del vestiario. 
OlL Questa cambiale di tre mila seccbìni non 

potrebbe essere falsificala ? 
Pan, Via , cossa diavolo diseu ? chi v* ha insegna 

a sospettar dei omeni in sta maniera ? 
Olt. Degli uomini che non si conoscono, degli 
Domini che non rendono conto dell' esser loro , 
non è colpevole il dubitare *, e nel caso nostro 
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Tiene autenticato il ragionevole mio sospetto da aa 
altro mercante 9 che non crede adOràsio, come 
Toi credete . 
Pan, Chi zelo questo? 

Ott, Il signor Salamene, nomo onorato, ma cau- 
to, e circospetto. Sopra di lui Orasio ha una 
cambiale simile di tre mila cecchini a yista, 
ma egli non glie la paga , se prima non ha or* 
dini replicati dal supposto traente ; con ciò vie*., 
ne a sospettare di quello clue l'esibisce, eOra- 
aìo non insiste , segno manifesto di qualche in- 
terno rimorso. 
Pan, Voleu che ve la diga , che sta coséa me fa 

sospettar anca mi? 
Ott, Aprite gli occhi, signor padre. Vi sono 

degl'impostori moltissimi per il mondo. 
Pan. Caro fio, no so cessa dir. Mi quel che 
fazso , lo fazzo per ben , per mantegnir onorata- 
mente la mia fameggia . Savè anca tu quanto 
che ho speso fin adesso per mantegnirTe in col- 
legio con riputazion . 
Ott, Vi pare di aver gettato il denaro? 
Pan. No, fio mio,]o])enedisso mille Tolte, e non 
ho speso bezzi al mondo con più profitto di 
questi . Sto solo avviso che me dà adesso cIto- 
stro amor, la vostra prudenza , ricompensa tutte 
le spese, che ho fatto in tanti anni per tu. 
Olt. Voglia il cielo eh' io possa in ogni tempo 
mostrarvi . . . 

SCENA XI. 

IL DOTTORE DI DENTRO, E DBTIT . 

Dot. \J di casa ? ( di dentro ) 

Ott, Il dottor Polisseno . ( a 'Pantalone '^ 

Pan, Pelo vegnir avaiili . ( ad Ottavio ).t^ 
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Otl, Anche questo signor dottore è bene im- 

brogliato con il degnissimo signor capitano . 
Pan, Pur troppo 1* è la verità. Nu altri mercanti 
semo esposti a cento pericoli .Se no se crede , 
no se fa negozi ; se se crede , se rischia de per- 
der tatto . Oh che mondo! oh che mondo 1 

SCENA XII. 

IL DOTTORE, E betti; 

X)ot, XViyerìsco il signor Pantalone . 

J^an» Fazso riTerensa a sior dottor Polisseno . 

Cossa alo da comandarme ? 
J)ot, Caro amico, son cenato a sfogarmi un 
poco con voi . Avete sentito con che bel garbo 
mi cogliono obbligare ad una sicurtà ? 
Pan, Ho capio tutto, e me avere sentio cossa 

che ho resposo . 
OtL Signor dottore , favorisca dire con quella 
lealtà che è propria di lei, che fede ha nel si- 
gnor Orazio? 
Dot. . Per dir il vero , pochissima ; ma mio fra^ 
tello mi empie il capo di cose . . . non so nien- 
te; ora dice che sono arrivate le patenti, le 
bandiere . . . 
Pan, Le bandiere? Mo caspita! Le xe arrivaele 

bandiere, el negozio xe fatto. 
Ott . Che ! Non si possono fare delle bandiere 

dove si vuole ? 
Pan. Certo che anca queste le se podeiia far con 

malizia . 
Dot, E poi nessuno le ha vedute queste ban- 
diere . 
Pan. Peso. 

Ou, Signori miei, credetelo a me; costui è un 
furbo. 

Goldoni T. XXV. 6 
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DoL E Oli pexso die Tado temendo , 
Pam. Vedoè che la saia cutt . Mio fio sa quel 
che el dise.^ 

SCENA XnL 

RIDOLFO, E detti; 

Bid. OchiaTO di ita ugnoii . {Jìrettoloto ) 

Pan, Serrìtoc suo* 

DoL Che nuova e* èf 

Eid. Tulio quello che ha principio, ha fine; 

J}oÌ. Massima inconliastabile . 
, Hid. Sin' ora ai è parlalo assai del signor capi- 
tano • Ora siamo allo scoprimento della ▼eriti. 

Pan, Elo un furbo ? 

Dot. E un impostore ? 

Ou. Si verifica il mio sospetto ? 

Rid, Che furbo f Che impostore? Che andato 
voi sospettando T Escite di questa casa , e ve- 
drete il paese pieno d'armati. 

DoL E ciò che tugI dire ? 

Rìd» Vuol dire , signor incredulo , che unitisi i 
corrispondenti del signor capitano colle genti da 
loro fatte, son qua arrivati , ed il reggimento è 
completo . 

Pan» Subito donca ghe vorrà el vestiario. 

Hid. Sono tutti vestiti , signore ; tutti coir uni- 
forme, e le armi loro. 

Pan, Come xela donca? el m'ha burli. 

Dot, Il signor capitano Orazio, ora già colon- 
nello , non è capace di burlare nessuno • 

Ou, Chi vi ha detto, signore, che questi ar- 
mati sieno del suo reggimento ? 

Hid, A voi non rispondo . Voi non sapete nulla ; 

Ott, Ed io rispondo a voi 9 che spessissimo di 
qua passano truppe . 
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m Ehi tornale in collegio, che ne afete an- 
cor di bisogno * 

Ou, Mi maraTÌglio eli toì . 

Pan. TflBèlà. {ad Ottavio) 

Ou, Vi farò vedere . . . 

Pan. TaBè là , digo , e andè via subito . 

Ou. Ubbidisco. ( parte, mordendosi il dito ) 

SCENA XIV. 

a DOTTORE, PANTALONE, e RIDOLFO. 



T. 



Bid. X roppo fuoco ha il signor Ottavio. Non 
è bene educato . 

Pan. In questo mo , sior , perdoneme , che disè 
inai. El caldo ze un effetto de natura, uno sti- 
molo de delicatezza ; ma el reprimerlo per obbe- 
dienza la xe una bella virtù , el ze un effetto 
d'an' ottima educazion . 

^ot. Bravissimo signor Pantalone ^ 

^d. Basta, sia comunque esser si voglia, il 
reggimento è completo, e domani lo vedrete 
squadronato colle bandiere* 

^ot. Se pure è vero. 

^id. Maledettissima ostinazione I Ecco qui il si- 
goor colonnello . 

SCENA XV. 



Mi 



ORAZIO, E DETTI. 



Ora. (HJLisero me! Sou perduto!) {da se 
confuso ) 

^^id. Mi rallegro con voi, signor colonnello . 

Ora. Di che , signore ? 

Rid» Dell' arrivo fortunato di tutta la vostra gen- 
te . Ora il reggimento sarà completo ? 

Ora. Si , è completo . ( conjusamento ) 
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Pan. Ma ì abiti , patron ? I dise che la sente 

vestida . 
Ora. Si, è restila.. . ma Testiario Tecchio. 

domani li vestirete yoi . 
Pan. Volea ben dir mi ! 
Dot. Che ha, signor colonnello, che mi pare 

poco confuso ? 
Ora. Vi pare poco imbarazzo questo ? Àrìt 

mi a ridosso tanta gente, e queste cambiali n 

sano le yuol pagare? Signor Pantalone, ho 

sogno di denaro . 
Rid. Bisogna dargliene, signor Pantalone. 
Pan, E i abiti ? 
Ora. Per gU abiti si parlerà . Ora yuol esser 

naro . 
Kìd, Denaro yuol essere , e non parole .{a Pa 
Pan. Denaro, denaro! A proposito di deoa 

anca mi, sior , aspetto lettere dal corrìapt 

dente . 
Ora. Che lettere l Mi maraviglio di yoi . La ci 

biale è a vista ; pagatela, o giuro al cielo y 

farò giustizia colle mie mani . 
Rid. Pagatela , signor Pantalone , che sarà i 

glio per voi . 
Pun. Come! In casa mia prepotenzeF 
Dot. Fratello, abbiate giudizio . 
Ora. Animo, dico, fuori il denaro, (a Par> 
Rid, Denaro, signor Pantalone. 

SCENA XVI. 

OTTAVIO , E DETTI . 

Oli* Oignore, un teoente accompagnato 
un caporale con granatieri , desidera di parlar 
( a Punlalone ) 

pan. Son qua. 
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Ora, ( Misero me! ) Sarà un mio • . . si signo- 
re , andate . . • poi per la cambiale . . . basta , 
ne parleremo . ( Mi potessi almeno nascondere . ) 
( da 9ey e parte eon/usamente per la parte op^ 
patta alV ingresso ) 

Pan, Gobs' è sto negozio f 

Rid* Se non pagherete, sarà peggio per voi . / a 
Pantalone ) 

Dot, Voi non e* entrate . ( a Bidolfo ) 

Pan, Audemo a ^eder cossa che toI sto sior te- 
oente. 

Rid. Verrà per ordine del colonnello a farri star 
a dorerò . Povero signor Pantalone! Verrò con 
voi per vostra salute . Il maggior del reggimento 
può unicamente in questo caso giovarvi . 

Pan, No so cossa dir . Sarà quel che piaserà al 
cielo. Andemo, fio mio, no me abbandona. (a Ot- 
tavio ) Dottor, vegni via anca vu . ( parte ) 

Ott, Non mi staccherò da mio padre. ( parte ) 

Doi, Son qui ; almeno colle mie parole .( parte ) 

Rid. Dia denaro alia truppa, ed ogni cosa pas- 
serà bene . Anche il maggiore deve principiare 
ad avere la sua paga . ( parte ) 

SCENA XVII. 

AUra camera remota in casa di Pantalone 
con un armadio in /ondo . 

FLAMMINIO , BD ORAZIO . 
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Ora, vJ aro amico , nascondetemi in qualche 

luogo. 
Fla, Nascondervi? perchè? 
Ora, Per fare una burla al signor Pantalone • 
Fio. Una burla ? 
Ora, Si I per aUtgris , per divertimento. 
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Fla* Vi condurrò a nascondervi in camera di 
mia sorella . 

Ora, No, no; qui in cpieste camere , in questo 
appartamento Ticino al tetto, non vi è uu oa- 
scoodìglio , un sottoscala , un qualche luogo se- 
greto ì 

Fla* Vi potete nascondere . . . aspettate . ( pen- 
sando ) 

Ora. Ma fate presto . . . 

Fla^ Nascondetevi nella capponaia . 

Ora, Eh scioccherie I Colà mi vedrebbono . 

Fla. Volete andare sul tetto ? 

Ora. Si, anderò sul tetto. Per dove si va? 

Fla, Si va perdi qui* ( accenna Vallo della 
stanza ) 

Ora, Ma come? 

/^//7. Ci vuole la scala a mano . 

Ora. E dov' è ? presto . 

Fla. È neir altra stanza. Volete che la vada a 

prendere ? 
Ora. Si , presto, per amor del cielo * 

Fta. Questa burla vi preme assai . 

Ora, Mi preme , spicciatevi . E sopra tutto , ven- 
ga chicchessia , non dite nulla che mi sia na- 
scosto . 

Fla. Non dubitate . 

Ora, Giuratelo . 

Fla, Da fanciullo da bene . 

Ora. Sento gente . La scala , presto . 

Fla. Subito , ( parte ) 

SCENA XVUL 



s 



ORAZIO SOLO . 



e posso andare sul tetto , cercherò di salvarmi . 
Brighella mi ha tradito. Mal Cosi va' I tradì- 
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tori si tradiscono fra di loro. Misero me !I1 cal- 
pestio s* avanza . La scala non viene. Non sono 
a tempo. .. mi celerò in quest' armadio . (vaa 
chiudersi in un armadio ) 

SCENA XIX. 

IL CAPORALE DEL DISTACCAMENTO CON S£l 
GBAITATIERI, E DETTO N£LL* ARMADIO NASCOSTO. 

Cap. Xn questa casa è nascosto, il padrone ci 
ka dato la libertà di cercarlo . Usiamo ogni diln 
genza per rinvenirlo, 

SCENA XX. 

FLÀMMINIO COLLA SCALA A MANO , E DETTI. 

Pia. (ij avanza colla scala sollecitamente^ 
non vedendo il caporale , e i soldati ) 

Cap, Alto li. ( a Flamminio ) 

^la. ( lascia cadere la scala , e resta tremante) 

Cap. Chi siete voi ? 

Pia, Sono il signor Flamminio per ubbidirla. 
( tremando ) 

Cap. Siete di questa casa ? 
Pia, Sono figlio legittimo e naturale del padro- 
ne di questa casa . 
Cap, Che cosa fate di questa scala ? 
Pia, Per andar sul tetto. 
Cap, A far che volete andar sul tetto ? 
Più. Non ci vado io, perchè ho paura a andai 

sul tetto. 
Cap. Chi dnnque ci deve andare ? 
Fla-, L* amico , ,.V avete veduto ? 
Cap. Io non ho veduto nessuno . 
Fla. No eh ! Dunque si sarà nascosto . 
Cap. Qhi è quello ch^ 91 sarà nascosto i 
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fla. Eh niente ! per una ])urla . 

Cap, Parlate, presto, dite la verità • Chi s 

nascosto ? Dove si è nascosto ? 
F'ia, Se Tolele eh* io parli, non mi fate ptv 
Cap, Ne, non dubitate . Non sono ^ui né 
farvi male, né per farvi paura. Ditemi tutto < 
verità . ( Questi é un sempliciotto per <|uel 
io vedo.) 
Fla, Vi dirò, io non so dove si sia nascosto; 

se anche lo sapessi, non ve lo potrei dire . 
Cap. No? perchè? 

JP'la. Perché ho giurato di non dirlo a nessu 
Cap. Almeno ditemi il nome di quello che si 

leva nascondere . 
Fla. Oh, questo ve lo dirò volentieri . 
Cap, Via, ditelo. 
Fla» Non me ne ricordo! 
Cap. Era forse un certo capitano Orasio ? 
Fla, Sì , bravo ! era lui . 
Cap» E non sapete dove si sia nascosto? 
Flti' Non lo so certamente. Voleva andar 
tetto, ma sensa scala non ci sarà andato . 
Cap. Era qui dunque? 
Fla. Era qui . 
Ccp< Per di là non é andato . 
Fla, No , 1* avrei veduto . 
Cap. Per di qua V avrei veduto io . 
Fla. Se non siete orbo . 
Cap, Dunque dovrebbe esser qui . 
Fl^. Lo direbbe anche il mio cane. 
Cap. Ma dove si può egli essere nascosto? 
Fla. Lo domanderete a lui quando avrà fati 

burla . 
Cap. Ehi ! potrebbe essere in quell* armadio 
Fla, Perché no? Anch'io mi nascondeva 
quando fuggiva la scuola. 
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Cap. Vediamo duDqae . Attenti . ( ai granatie- 

ri t accostandosi aW armadio ) 
Ora, ( Apre V armadio da se , etee con una 

pistola alla mano , che vuol sparare » ma ella 

non prende fuoco ) 
Cap, Arrestatelo . ( ai granatieri , i quali rivoli 

tono le armi contro Orazio ) 
Pia, Alato, gente, papà . {fugge 9ia ) 

SCENA XXI. 

ORAZIO, IL CAPORALE, e sw grahatieri. 

Ora, Oi, m* arrendo , giacché cosi Tuole il de- 

itioo . 
^0p< Prendetelo fra le armi . ( gli leva la spa^ 

^, i granatieri lo circondano ) 

scena ultima . 
Pantalone, il dottore, Ottavio, 

RIDOLFO , IL tenente , e detti . 

Oap. XLccolo, signor teoente. Si è ritrovalo, 
e con una pistola alla mano tentò resistere alle 
nostre armi . 

^^n. Pagherà il fio di tutte le sue colpe. 

Ora. Signore, ascollatemi se non siete inuma- 
no. La mia nascita è assai civile ; la dispera- 
eiooe mi fece fare soldato ; la sinderesi mi ob- 
bligò a disertare , e V esempio di tanti altri m* 
insegnò la scuola degli impostori. Falsi carat- 
teri, mentite impronte, macchine, falsità, e- 
storsioni , sono colpe da me commesse dopo 
la deserzione . Son reo di morte , il confesso , ma 
voi mi potete salvare. Voi solo potete farmi 
quel bene, che un consiglio di guerra non ha 
ad)itrio di altrui concedere , che un re medesi- 
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iDo avrebbe soggezion d' accordare; polele farlo 
senza marca di disonore, senza timor d'impu- 
tazione, ed eccone un fondamento • Un reo che 
trovato sia in uno stato alieno , o non s' arre- 
sta , o con facilità si rilascia . Eccovi aperto il 
campo di usare la vostra pietà yerso d*un in* 
felice , di praticare un atto eroico in faccia è 
questi che aspettano forse di conoscer chi siete 
dalle prove della vostra virtù . Signore , colle mie 
suppliche intendo muovervi per questa parte» 
Se ciò non vi tocca il cuore, è disperato il mio 
caso, né aspettate da me atti di maggiore viltà. 
Ten, Amico, la vostra rettorica fa conoscere, 
che vi hanno fatto studiare; ma che male siete 
riuscito , usando a danno vostro quel talento me* 
desimo che il cielo vi avea per vostro bene conces* 
BO . Non è vero che sia in mia mano il darvi la libera 
là ; ma quando ancora ciò fosse , ho appresola mas* 
sima , che il perdono concesso ai rei, la cagion 
sìa de' nuovi loro misfatti . Dovrete con noi ve- 
nire dinanzi al vostro , e mio Generale ; verrav- 
vi Brighella ancora, e deciderà il Consiglio di 
guerra . 
Dot. Io intanto ringrazio il signor Colonnello 
della patente che mi voleva dare d^ aoditorCj 
donandogli, per iscarìco di sua coscienza , tutto 
quello che mi ha mangiato , e consolandomi 
delle sue bandiere . Posso dire , se pure è vero ì 
( a Ridolfo ) 
Rid. Sì , pur troppo egli è vero che è un per- 
fido, è un impostore. Arrossisco della mia debo* 
lezza, e a voi, caro fratello, chiedo nnamoro> 
so perdono. 
Pan, E i mi abili ? Cossa ghe ne faroggio ? 
Ora» Non mi affliggete d' avvantaggi o. Tulli 
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qaanti cbe qui siete, carnefici mi sembrate ,ch6 
lacerale il mio cuore . 

Pan, Ye peremo tanti boia? E tu me pare uu 
bel galiotto . Sior tenente, quei Tenlìquattco 
abiti, coi quali xe vestio quella aente^ che TÌen 
adesso con eia, i xe roba mia, ghe li ho dadi 
mi , e noi li ha pagai . 

Ttn, Bene, lo dirò al colonnello. 

Qm. Signor padre, Torrei supplicarvi d' una gra- 
sia. 

Pan, Parla , fio mio, domanda quel che li voi , 
sieitu benedetto, che ti m*ha arvisà per mio 
ben. 

OfI. Vorrei che quei Tentiquattro abiti li dona* 
sle a me . 

Pan, Sì, Tolentiera, te li dono; prego el cielo 
che i te li paga ; e to sorella sarà muggier del 
sior Fabio. 

Ott, Sente , signor tenente ? Quegli abiti, quella 
armi son cosa mia. 

Ten. Procurerò che siate voi soddisfatto. 

Ott. Ciò non mi preme, poiché alla presenza 
Tostra , di quegli abiti , di quelle armi faccio un 
dono ad Orasio,ma siccome egli forse non sarà in 
istato di poterne godere , questi per sua cagione 
resteranno liberi al reggimento . In gratificazione 
dell'amor mio, e di un accidente, che rcnd« 
Orazio al suo reggimento benefico, una grazia 
chiedo al signor tenente, ed è questa : che sic- 
come Orazio è stato preso in casa nostra, che 
è una casa onorata, libero sìa dalla morte, • 
con questa fermissima condizione al suo gen^ 
rale lo presenti. Mi si dirà forse: non posso 
farlo, non lo posso promettere. Signore, perdo- 
natemi, l'avete a promettere, l'avete a fare. Il 
governatore da me avvisato , con quest' unic» 



92 L'IMPOSTORE 

condiiione ti lascerà trasportar i àne disertoci; 
altrimenti spedirà una staffetta alla capitale, che 
giungerà forse in tempo per liberarli . Sansa ri- 
correre a tali estremi» gradite il dolce modo che 
io vi propongo , accettate la lieve offerta che vi 
esibisco, promettete per la di lui vita , e ri toc» 
nate con una preda, cbe se non porta alle trop- 
pe vostre il terrore , recberà almeno un esempio 
del vostro selo, e della nostia docilità. 
Pan. Tiò, siestù benedetto. ( gli dà un bacio) 
Ten, Persuaso dalle vostre buone ragioni, vi do 

parola , che salvo egli sarà dalla morte . 
DoU ( E una buona ragione ventiquattro abiti . ) 
Ora, Sempre più confuso, ed atterrito io resto 
col confronto di si bella virtù ali* aspetto del- 
le mie colpe. Le detesto, le abomino, le ma- 
ledico, e voglia il cielo, che il resto di quella 
vita che menerò fra gli stenti, vaglia a scontar 
i miei delitti e apprenda almeno dall* esempio il 
mondo , cbe poco dura, e malamente termina la 
vita pessima dell' impostore . 
/ 
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SGENA L 

Camera in casa di Pantalone • 
^OSAURA E DON ALONSO, ambi a sedebb. 

^^' v^aro don Alonso, tì supplico a riti- 
rar?i . \ 

-^^0' Perchè adorata Rosaura , mi allontanat* 
«la voi ? 

^^t. Perchè temo d* essere da mio padre sor- 
presa. 

^io, li signor Pantalone è nn uomo saggio e 
l)en nato. Sa eh' io sono un nfiziale d* onore , 
uè può rimproTeraryi, perchè io stia in vostra 
conversazione . 

^ot. Egli , per dir il vero, ha tutto il buon con- 
cetto di voi. Vi stima infinitamente, e parla 
sovente del vostro merito e della vostra onestà . 
L'ho sentito più volte ringraziare la sorte, che 
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la nostra casa sia stala destinata a toì ài qua. 
tiere, poiché in tre mesi che ci onorate del 
Tostra presenza, non abbiamo avuto che grasì 
cortesie e vantaggi . 

Jilo, Il signor Pantalone ha della bontà p 
me , che io non merito, e questo ci garantì* 
da quei rimproveri che Toi temete • 

JRos. Ah ! don Alonso, è stato avrelenato il j^ 
cere della nostra pacifica corrìspondensa i M 
padre, che riposava assai quietamente sopra 
vostra e la mia condotta , è stato posto in i 
spetto da chi ha invidia della mia fortuna. 

jilo. Ebbene, si deludano i nostri nemici. 

jRoj. In qual guisa ì 

éélo, Reodendo pubblico il nostro amore. Sa 
pia il vostro genitore che io vi amo, ch'io vi i 
sidero per mia sposa . Siami allora permesso 
ragionarvi, il vagheggiarvi senza riserve, e 
maceri dall* invidia chi aspira forse al posiet 
delle vostre bellezze . 

B.0». Voi mi consolate. Son certa che mio { 
dre incontrerà con giubbilo la fortuna diunj 
nero di tanto merito, e a lui si caro. Ma. 
Oh cieli! lasciate che io vi dica non essere tu' 
ciò bastante a rendermi pienamente contents 

Alo. Che vorreste di più, mia cara? Che o 
si oppone alla vostra quiete? 

Ros. Penso ai pericoli della guerra, penso a IIM 
stabilità del vostro soggiorno, penso che pot 
ste essere costretto a lasciarmi, prima di ce 
eludere le nostre nozze . 

Alo, Prevengasi dunque ogni avverso destii 
si concludano in questo giorno. 

Roa. Si , 8i concludano. . . Ma . . aimèi chi 
assicura che brev»; troppo non abbia ad essen 
piacere d'avervi meco? 
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jilo, Teni(ÌData la gueira , Terrete meco in Ispa* 
gna. 

Rot» Ah ! fiucbè dura la gaena , non ano un 
momenlo di bene. 

AU). Parlasi con foudanienlo di una vicina pace* 
I frequenti corrieri che giungono dalla corte al 
general comandante , e la lentezza , con coi 
egli procede a yista dell'inimico, è un certo se- 
llilo del Ticino accomodamento. Qui non si parla 
di marce, qui non si vedono disposizioni a no* 
vita alcuna. Rasserenatevi, Rosaura mia, siale 
lieta, amatemi, e sperate quella felicità che io 
di goder mi prefiggo . 

itof . Secondi il cielo le vostre intenzioni , e dia 
quella pace al mìo cuore che lo può render cuor 
tento. 

SCENA IL 

DON GARZIA, E DETTI . 

Gar, JTjl mico , buon prò vi faccia . 

i{of. Come, signor tenente? chi vi ha permesso 

d' inoltrarvi ? 
Gar. Oh bella 1 Per venire a ritrovare un ufi- 
ziale mio camerata , avrò bisogno di far prece- 
dere un* ambasciata ? 
Roè, Queste non sono le sue camere . 
Gar» Saranno le vostre \ noi altri ufisiali stia- 
mo volentieri nelle camere delle padronciue di 
casa . Il quarticr mastro ci prepara V alloggio, e 
noi ci troviamo la conversazione. 
Mo$. Don Alonso, se avete affari col vostro ami- 
co , potete condurlo nel vostro quarto . 
Àio. Don Garzia , favorite di venir meco . 
Gar, Quello che vi ho da dire consiste in due 
Goldoni T. XXY. 7 
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liliale, e Te le puaiu Jicu ancut qui. Mollo i 

uiiiioll noa ci prcnJLaoiu logf^fHQPc T uuu J 

jflu, EbLcnt, cliE mi iluicle To! dite? 
Gir. Cbe il coDianitaule di fai inlìnioli f* B 
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Gor, Cornei lì rUcaUate cotauto pec una icioc^ 

cardia 7 
Mio. Don Garsia, venite fuori ài questa casa. 
Gar. Si, andiamo. Non ho paara di yoi. (Wa) 

SGENA m. 
DON ALONSO, E ROSAURA. 

Rot. xjLh don Alonso.. . (tratttntndo AloHto) 

Alo. Laaciatemi . 

Ros. Deh, se mi amate* '• . 

Alo. Lasciatemi, dico . 

Ros, La vostra vita . . . 

Alo. È difesa dalla mia spada. 

Rot, Oh cieli! Non vi cimentate. 

Alo, L* onor mio . . . P onor vostro . . • 

Ro$. Non può ripararsi altrimenti? 

dio* VoMavarne la macchia col sangue del te- 
merario * 

Ros, Potete spargere il vostro . 

Alo. Si sparga ; ma si vendichi l' onta . 

Ros, No, caro . . . 

Alo, Ah!... Hosaura... trattenere non posso 
gli stiraoli delPira mia. (parte) 

Ros. Numi, a voi raccomando la vita delPidol 
mio . 

SCENA IV. 

PANTALONE , e ROSAURA . 

Pan, vJ oss'c? cossa gh^aveu? Per cossa pianseuf 

Ros, Ah , signor padre • . . 

Pan. Via , cosa xe sta ? 

Ros, (Oh cieli! se dico piangere per il perigUo 

di don Alonso , vengo ad ifcoprire V affetto 

mio. ) 



ATTO PRIMO 101 

Pan, Qua gbe xe qaal cosaa de grande. Piante? 

No patlè? Cosaa ze sto negozio? — 

^oj. Piango* perchè aono stata ingiariata. 

Pan. Ingiuriada? Da chi? come? 

^os. Don Garzia mi ha ofTeso . 

Pt*n, Chi? el aior tenente? 

Hoi, Egli stesso, quel presuntuoso . 

J^an, Cossa t' alo dito? cossa t' baio fato? 

^oj. Deh , signor padre . . . accorrete . . • 

Pan. DoTC ? 

Jìos. Don Garzia si batte con cfon^lonso . 

J^an. Ma dove? 

Jioi, Saranno poco lontani . 

^an. Per cossa se baiteli ? 

JRo», Per 1* impertinenze a ne dette da don Gar- 
sia. Signor padre , presto, accorrete... impedite ... 

J^an» Gh' a?è una gran premura , patrona . 

•£05. Non Torrei esser io cagione della morte 

d'vno di loro . 

Pan. Come zela stc;da? 

•^os. Don Garzia mi ha insultato. 

-Pan, Come ? 

-^os. Oimè! . . . con parole offensive. 

Pan. Cossa v' alo dito ? 

^os. Lo saprete poi; andate, signor padre.. : 

Pan, Come gbe intra el sior don Alonso ? 

^0»» Ha prese le mie parti . 

Pan, Con che rason ? 

Rot, Perchè don Garzia mi offendeva. Ah, si- 
gnor padre l si battono. 

Pan, Se i se batte, che i se batta. Don Garzia 

cossa Vaio dito? 

^0». La cosa è lunga. 
Pan, Mi no ght> gnente da far ; contemela . 

^ot. Ma gli ufiziali si feriranno. 
Pan, A eo danno . Voi saTcr come che la ze . 
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Kos» Oh cielo 1 

Pan, Cossa gh* è ? 

Hot, Non posso più . 

'Pan* Rosaura ? 

Ro». Io moro . \§viene ) 

Pan, Oh poveretto mil Rosaura, fia mia... 
rallina, dote sea? Gorallìna ... [chiama ) 

SCENA V. 

CORALLINA, b DEtri . 

Cor. O ignore , eccomi . 

Pan. Presto, acqua, aaeo. 

Cor, Che cosa è stato ? 

Pan, No vede ? Rosaura in accidente . 

Cor, Poverina ! 

Pan» Mo via , soccorrela ; no perderne tem[ 

Cor, Ecco i* acqua della regina . ( la bagna ) 

Pan, Oibò, no femo gnente. Pretto de l*ac(^^^^ 
fresca . Arlecchin . ( chiama ) 

SCENA VI. 

ARLECCHINO, x detti. 

Ari, l3ior. (di dentro) 

pan. Presto, porta de l'acqua fresca. 

Ari, Sior si , subito . ( di dentro ) 

Pan, Corri. 

Ari, Vegno. {di dentro) 

Pan, Ma subito . 

Ari, Son qua* (viene correndo con un hoété^^^ 

cT acqua^ catca , e lo rompe ) 

Pan, Oh, tocco de strambano I 

Ari, Ma se . . . 

Pan, Tasi là. 
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'or. E con questo strepito non rin? iene ; ade*» 
IO, adesso. ( parie , poi ritoma ) 
^an. De V acfpia, presto. ( ad ArleceìUno ) 
«^r/. Sior si, subito . ( parte , poi ritoma ) 
-M^an. Yardè , i me lassa solo . Coraliina . {chia^ 

ma ) 
Cor. Eccomi coU* aceto • 
-Pan. Bagoela sotto el naso . 
4!9r. La bagno ; ma non facciamo niente. 
J^an. Te digo che la toI esser accpia . Arlecchiti, 

pretto . ( chiama ) 
-^rl, Son qua . ( con una ieeehia piena (f ae* 
qua) 
"an. Percbè col secchio ? 
-^fl Per far presto. 
Pan, Da* qua. ( mostra di spruzzar V aequa 

nel tnso di Rosaura ) 
Cor. Non facciamo niente. 
Pan, Gnente . 
-^r/. Lasse far a mi . 
Pon. Gossa farastu ? 
-^ri. Siora Rosaura. ( la chiama forte neW o- 

recchio ) 
*^Qn» Va' ria de qua. 
^or. Par morta . 
-^Qn, Oh , poveretto mi l 

SCENA VII. 

DON ALONSO , E DETTI . 

-^lo, V.Jhe cosa e* è, signor Pantalone? 
^an. Ah , sior don Alonso , la mia povera putta 

in accidente, e no la poi revegnir. 
<^/o. Povera signora Rosaura! che cosa è star 

to ì ( s* accosta a Rosaura ) 
^os, Ahil ( rinviene un poco ) 
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Pan, 


Oe ! la riTÌen . 


Alo. 


Auimo, signora Rosaura . 


Kos. 


Oimèl ( rinviene un poco più ) 


Pan. 


Fia mia. 


Cor. 


Signor padrone . 


Pan, 


Cossa gh' è ? 


Cor. 


Gè Ilo via quesO aceto • 


Pan, 


Perchè ? 


Cor. 


Perchè quello di don Alonso è più forte 


del 


nostro ( parte ) 


Ari. 


Sior patron. 


Pan. 


Cossa Yustu 7 


Ari. 


Porto via r acqua . 


Pan. 


Portela pur. 


Ari. 


Al mal de Tostra fiola gfie Tol altro che ae* 


qua 


fresca I ( parte ) 




SCENA vin. 



ROSAURA, DON ALONSO, e PANTALONE. 



T la, sii 



Alo. V ìa, signora Rosaura , fatevi coraggio. 

JRos, Dove sono ? 

Pan. Fia mia, come stastu? 

Kos, Meglio. . . Vi siete battuto ? {a don Alo,) 

Alo. Si . 

Pan. Cossa xè sta? perchè te xe vegnù mai? (a 

Rosaura ) 

Kos. Non lo so . Siete ferito ? ( a don Alonso ) 

Alo. No. 

Pan. Te sentistu altro ? 

Kos, Signor no ; 1' altro è ferito ? ( a don Alo.) 

Alo, Si . 

Kos, Oimèl 

Pan, Cossa ghastù? ( a Rosaura ) 

Ros. Niente . Dove è ferito ? ( a don Alonso ) 

Pan, Parla con mi . ( a Rosaura ) 
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•^oj. Dorè?... ( a Pantalone distratia ) 

■J^an, Cossa tlove ? 

^of. Don Genia è feiito ? ( a Pantalone ) 

Jt^an. A 80 danno, cossa tMmporta a tif 

Rot. Don Alonso, A\ yoi che sarà? 

Alo. Non temete, non saia nulla. 

Roi. ( Misera me! ) ( piange ) 

Pan, Ti pianei ? Tornetnio da capo ? 

Rot. ( Il cuore mi predice qualche B:rentura . ) 

[da ie ) 
fan, ( Mi no so cossa sia sto negozio, sto pian- 
zer , sto ptfrhrr«e4to ose , sto Tardar el sior Al- 
fier, no ine piase gnente . Ho paura che sia 
vero quel che me xe sta dito . ) 
Alo. ( Non TÌ aiBiggete cara . L* ho ferito in un 
braccio, non sarà nulla . ] ( piano a Rosaura ] 
Rot, ( Ma sempre colla spadJa in mano. ) (pigi- 
no ad Alonto ) 
Pan, ( Eh I Qua ghe xe dei radeghi . ) Sior AU 
fier, se à se contenta , ghe Torave dir una pa- 
rolflta . ( a don Alonso ) 
^lo. Eccomi a' vostri cenni . 
Ros> (Ah, mio padre si è insospettito! ) 
Pon, Ande via , siora ; audè in tun' altra ca- 
mera. 
^os. Mi sento male . 
Pon. AndeTe a hullar sul letto. 
^0». Sola ? 
Pon. Come sola? 
Roi, Voglio dire, anderò sola in camera? Non 

mi posso reggere in piedi. 
^an. Chiame Corallina , e feve dar man . 
^o«. Oh cielo I 

^^0. Via, signora Kosaura fateri animo. An- 
date a riposarvi . ( Lasciatemi solo con vostro 
padre. ) 
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Hos. ( Abbiale compassione di me . ) (a don 

Alonso ) 
Pan, E Cusi , andeu ? ( a Rosaura ) 
Bos, Vado . ( parie ) 

SGENA IX, 
DON ALONSO, E PANTALONE. 

Pan, O ior don Alonso mio caro , la yegna qua , 
e parlemose schietio j anca mi aon sta omo de 
Biondo , e so qualcossa e cognosso el tempo. No 
Torria che stando in casa mia .. . 

Alo. Signore , so quel che volete dirmi • Voi 
dubitate eh' io ami la vostra figliuola , ed io vi 
assicuro che non v'ingannale ne' vostri dubbi . 
Si , io 1' amo , e ve la domando in consorte • 

Pan, Mi no so cossa dir. Qua su do pie.. . no 
possa risolver ... do posso dirghe né ^, né so. 

Alo. Favorite dirmi che obbietti avete in con- 
trario . 

Pan, La vede ben ; no gho altro che sta unica 
fia . . . No gho genio de maritarla con un mili- 
tar. 

Alo. Terminata la presente guerra, vi do parola 
da cavaliere di rinunziar la Bandiera. Ritiran- 
domi dalle truppe nel bollore della campagna 
sarei criticato. Direbbero ch'io mi sottraggo prr 
codardia dai pericoli, per viltà dai disagi . 

Pan, Aspetlemo che fenissa la guerra , e co 1' a- 
vera rinunzia la carica militar , parleremo de 
mia fia . 

Alo, Ah no! signor Pantalone, vi supplico, vi 
scongiuro, accordatemi adesso la vostra figlia, 
concedete eh' io possa darle la mano . 

Pan, E pò se una canonada ve porta via glorio^ 
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lamente la testa, cossa Toleu che faua la mia 
povera putta? 

^lo. Tornando in libertà , potrà cUspor di aè 
stessa. 

Pan, E se la restasse con uo potelo? 

^lo. Sarà l' erede de' miei beni . 

Pan, Ma de qoai beni? Va ae'spagnolo, e nu se- 
no in Italia ; compatirne , se tratta de una mia fia. 
Credo che siè nobile, credo che siè ricco, credo 
che siè libero ; ma no so gnente de certo , e no 
forale che un sorno. . . 

Àio, Come ! Si mette in dubbio V esser mio , la 
mia onestà, la mia fede? Un ufiaiale onorato 
non è capace di fingere, d' imposturare . Il to- 
stro dubbio m' offende , la vostra diffidensa è 
un insulto. Giuro al cielo» l'amore di vostra fi- 
glia vi garantisce dall' ira mia . Non sofirirei ta- 
le ingiuria da chicchessia . 

Pan, Caro sior alfier, no la se scalda,. . 

Mo, Non mi toccate nell' onor mio . 

Pan. Finalmente bisogna considerar .;. 

Mo, Non mi levate il cuore di vostra figlia . 

Pan, Donca la voi... 

Ah, Non la Toglio, Te la chiedo . 

Pan, Ma se ghe la negasse? 

Alo, Con che ragion negarla? con qual pretesto f 
perchè ? dite , perchè ? 

Pan, Gnente, sior ufizial. La lassa almanco che 
pirla con mia fia . 

Alo. Parlate; è giusto. E s'ella è contenta ^ra3 
li concedete voi ? 

Pm, Vederemo . 
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SCENA X. 

DON SANGIO £ DETTI, ED vv CAPORALE. 

San. Li ipote ho da parlarri. {a don Alonso) 
Alo. Sono ai tosUì coraanilì. 
Pan, Faszoumilissima riverenza al sìor capitaoio. 
San. Signor Pantalone, ¥Ì rÌTerisco . Permettete- 

nai che io possa parlare a mio nipote con libertà. 
Pan, La se comoda. Sondi a tu su st rissi ma. 
Alo. ( Signor Pantalone, ci siamo inlesi.) 
Pan. Ho capìo . (El toI mia fia, e se no gbela 

dago... No so qael che ho da far*, ghe penserò.) 

( parte ) 

SCENA XL 

DOW SANCIO, E DON ALONSO , ed il 
CAPORALE . 

San, J.1 ipote, sapete voi la cagione, per cui 
son qua \enuto? 

Alo, Me la immagino . Voi siete Tenuto a rim- 
proverarmi a causa di don Garzìa . 

San» Son venuto ad intimarvi P arresto* 

Alo, L' arresto? Per qual motivo? 

San. Perchè, sfidato alla spada il vostro tenente, 
lo avete anche ferito . 

Alo. Egli mi ha provocato • 

San, Don Alonso, so tutto • Per una donna non 
6Ì mette a repentaglio P onore . 

Alo, Difendere le donne è aziòn da caTaliere • 

San, Non impicciarsi con donne è il dovere del 
buon soldato. Quella spada che al fianco cinge- 
te, avete giurato d'adoperarla in servizio del vo- 
etro re , in difesa dell' insegna reale : rendetela 
alle mie mani. 
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Àio, Eccola . ( gli dà la spada ^ e la riceve un 
Caporale ] 

San, À odale in arresto . 

Jlo» Ubbidisco . ( vuol partire ) 

San, Dove v' incanì minate ? 

Alo, Alle mie camere . 

iSoR. Non CI stareste mal Tolentieri in qaesta ca- 
ia arrestato. ^;^- 

Alo. Come? in arresto faori del mio quartiere? 

San, DoTete passar nel mio. 

Alo, Per qual ragione 7 

San, 11 generale ve lo destina per carcere • 

Alo. Ah don Sancio , quest*è troppo I 

San, Ubbidite al comando^ 

Alo, Bene ; verrò innanzi sera . 

San, Ora dovete andarvi. 

Alo, Come 1 cosi si trattano gli ufisiali ? 

Sem, Tacete incauto , ed apprendete a rispettar 
gli ordini de* superiori vostri : uscite subito di 
questa casa , passale immediatamente alla mia • 

Alo. Andate , eh' io vi seguo. 

San. No, precedetemi . 

Alo. Lasciatemi congedare da* pad roni di casa • 

San, Farò io col signor Pantalone le vostre parti. 

Alo» Ma. . . il mio bagaglio? ^ 

San. Io ne prenderò cura . Andate . 

Alo, Questa è una crudeltà* 

San. La vostra è troppa arditezza. Don Alonso, 
non vi fidate , peichè io sia vostro zio. Chi ser- 
ve al sovrano dee spogliarsi d' ogni parzialità . 
Ubbidite al comando, o in me avrete un nemico. 

Alo, Ah, don Sancio abbiate compassione di me. 

San. Sì , vi compatisco ; ma faccio il mìo dove- 
re, e vi sollecito a fare il f ostro. Sapete voi sles- 
so quanto sia grande , e quanto sia necessario iu 
un esercito il rigor delie leggi. Guai a noi» se 
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sì potesse violar quella suLortlinasìoae, cKe ci 
tiene tatti soggetti! Quanto durerebbe un* arma- 
ta ^ se fosse lecito agli ufixiali il battersi impu- 
nemente fra loro? Quali disonli ni nascerebbero, 
se si lasciasse libero il corso alle disordinate (>a8« 
sloui ? Ubbidite al comando, arrossite di meri- 
tar il castigo , e non ardite di preterire , per quan- 
to TI può esser caro l' onore . 

jilo. Ab, pazienza! ( Rosaura . Oh cielo! cbi sa, 
se ci vedremo mai più I ) ( parie ) 

San. Povero giovane ! mi fa pietà. Ma la militar 
disciplina vuol rigore, vuol severità, vuol giu- 
stiaia . ( parie } 

SGENA XII. 

Piazza col corpo di guardia , ed una tavola con 

vino e denari, 

BRIGHELLA con divisa, due CAPORALI, 

E SOLDATI. SI SCONA IL TAMBURO. 

Bri. jJIVq manca ancora quattro omeni a ri* 

dur completa la compagnia del nostro capitanio; 

se podessimo farli avanti de marciar, la sacia 

una bella cossa • 
Cap. Li faremo ; abbiamo la libertà in queste 

paese di poter rtclulare . Li faremo . 
hri» Sti paesani i è furbi come el diavolo. 

SCENA XIII. 

ARLECCHINO, e detti . 

Ari. 1.11 vedo l' ora che vada via sti soldi 
Ogni di da Corallina ghe ne trovo qualchei^ 
de novo. La dis che la me voi ben , la dis cht 
me dubita \ ma sti mustacchi i me fa paur^ 
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( ^Muona il UOnburOf ed i soldati Janno al' 

legna ) 
Ari. Bravi l polito ! • che bella cossa ! o che bella 

couTeraazion ' 
Uri. Amico, alla Tostra salute. 
Ari, Bon prò Te fazza. 
Bri, Favorì , vegoi avaoti . 
Ari. Grazie • j«* 

Bri, Se comande, sé padron , J^ 

Ari. Riceverò le vostre finesse . 

Bri. Presto , deghe da bever . 

Cnp. Prendete, aroiro, mangiate, e Ijevete. 

Bri. £ che se stia allegramente . ( cantano ) 
( Arlecchino mangia , beve e canta con i sol- 
dati ) 

Bri, Cessa diseu ? Ve piasela sta bella cllegria? 
( ad Arlecchino ) 

^rl. Se la me pias ? E come I Ma chi seu vu al- 
tri aiori ? 

Bri. Semo soldadi . 

^rl. Soldadi ? e i soldadi i fa sta l>ella vita ? 

Bri. Sempre così, sempre allegramente . Vu che 
meslier feu ? 

•^rl. Fazz' el servitor . 

Bri. Poverazzo! afadigherè tulio el zorno. 

^fl Come un asenu, sior . 

Bri. Magoerè j)OCO. 

^^l- Ho sempre fame. 

Bri. No gh' avere mai libertà. 

^rl. Mai. 

Bri. Eh , vegni a star con nu altri . 

^rl. Oh magari! 

Bri. Qua gh' avere da magnar, e da bever; sa- 
rt Calza, e vestido; no pagherò fitto de casa; 
a^ecè dei dinari, sarè respeltà, viazerè, vedere 
el mondo, ^e devertirè, e fora de qualche sen- 
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ti nella , e de uo poco de eserciiio, no gh' avere 
gnenle a sto mondo da fur . 
Ari, Oh 1 che bella cossa ! Ma ... i dia che i mI- 
dadi ì va alla guerra ; e alla guerra te mai- 
za f No voriia che me toccasse aio beli' onor. 
Bri. Eh giusto I semo soldadi anca nù,e seino 
qua, e semo stadi alla guerra, e no semo morU, 
e stemo allegrameute . Animo alla tostra salute. 
( beve ) 
Cap, Volete venir a star con noi ? Se Tolete ; ani- 
mo , questo è un abito. 
Bri. Cossa gh' aveu nome ? 
Ari. Arlccchiu Batocchio. 
Bri. Animo, sioi Arlecchin; toleu che scrÌTael 

Tostro nome su sto libro ? 
Ari. Scrivèlo pur . 
Bri. Son qua. ( tcriue Arlecchino Batocchio 

rimenso soldato ec.)Voleu denari? 
Ari, Se me ne dare, i lorrò . 
Bri. Ve coutenteu de un Felippo? 
Ali. Sior si , me contento . 
Bri. Tolè , animo putti , Testilo . ( ve$tono 

Arlecchino da soldato ) Seu contento? 
Ari. Conlentissimo. 

Bri. Ho gusto. Stè qua, no ve parti; tado ad svi- 
sar el nostro capilanio . 
Ari. Saludelo da parte mia . 
Bri. Volentiera . ( Caporal , Te lo consegno ; 

vardè che noi se slontana . ) ( parte ) 
Ari. Animo , bevemo , slemo allegramente* 
( eanta) 
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SCENA XIV. 
CORALLINA , b detti . 

Cor. ( VJ ome ! Arlecchino soldato ? ) 

Ari. Corallina, allegramente. Ah! cossa te par? 
Cassio bona figura? 

Cor» Bravo 1 È questa la parola che data mi har 
di sposarmi? 

jtrU E perchè no te possìo sposar? 

Cor, Uno di questi giorni marcerai coirarma" 
tir ^ e mi pianterai. 

ArL Oh belai ti marcerà anca ti coir armada. 

Cor. No, no, se sei passo tu, non son paiza 
io. Vattene, ch'io più non ti yoglio. 

jirl. Ah cagna! Cussi ti me abbandoni? 

Cor. Perchè farti soldato? 

Ari. Per magnar e bever, esser testido, calia- 
dò, e no far gnente a sto mondo . 

Cor. Povero sciocco , te n* accorgerai tu . 

Ari. Me n' accorsero ? mo per cossa ? 

Cor, LMnverno coHa neve, e Testate col sole 
starai sulle mura collo schioppo in ispalla a di« 
re : Chi va ih ? Dormirai sulla paglia, faticherai 
■ far l'esercisiò, e se fallerai, saranno basto- 
nate. 

Ari. Bastonade ì 

Cor. E dì che sorta! E poi suderai alla guerra, 
• perìcolo di perdere un braccio, odi perder un 
occhio , o di perder la testa . 

Ari, La testa ? No voi alter soldato. 

Cor, Caro Arlecchino, se mi avessi voluto bene, 

aoD sTresti fatta questa rìsolusione . 
ArL Goente; ghe 'remedio subit, ghe dagh in^ 

drè la so roba, e desf ogni cosa. 
Cor. Si, caro Arlecchino, mettiti in libertà. 
Goldoni T. XXV» S 
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jirl. Va* a cà, aspettarne, che adesso Tegno.' 

Cor, Guarda di non mi burlare . 

Ari, Ti Tederà. 

Cor» (Povero Arlecchino! gli voglio hene. Un 
in arilo sciocco come lui non lo trovo , se lo cerco 
per tutto il mondo.) (parie) 

Ari. Alla guerra ? Perder la testa ? Perder Co* 
raliina? Oh uo voi alter! Sior caporal, una pa- 
rola. 

Cap» Che cosa volete? 

Ari, Toli el voster abit, ioli el Tostec felippo, ^ 
no voi alter da vu . 

Cap, Come ! siete pano ? 

Ari, Ve digh che no voi alter • 

Cap. Siete rimesso, siete nel ruolo, avete avuto 
l'ingaggio, avete avuta la montura, non è più 
tempo di dir non voglio. 

Ari. O tempo, o no tempo, tegni el voster ve- 
stido (scuole spogliarsi) 

Cap. Giuro al cielo, non vi spogliate . 

Ari. E mi me voggio spojar . 

Cap, Vi bastonerò. 

Ari. Chi bastoneri? 

Cap. Voi . 

Ari Sangue de mi, ve pelerò i mustacchi. 

Cap. Ah disgraziato! Perdere il rispetto al ca- 
porale? Soldati, presto, mettetelo sulla panca. 

Ari. Ajuto . ( i soldati lo tirano sulla panca , 
ed il caporale lo bastona) 

Cap. Camerata, a voi. [un altro caporale lo 
bastona ) 

Ari. ( si raccomanda ), 

Cap. A\zAii, (ad Arlee^^no) 

Ari, Ah , che son tutto rotto ! 

Cap.. Presto , fa' il tuo dovere . 

Ari* > Ab , che el me preterii P è imperfetto ! 
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^p. Aoimo dico • 

fi Cosa' 0)0 da far mi , poveretto t 

Cap, ÀTete da ringraziar chi tì ha hastonato. 

ri, Riograzianre ? Ah , che aieu maledetti I 

C7o/), Mettetelo snlla panca . 

^ Cap. Altre cinquanta haslonate. 

^rl. Pietà, misericordia! 

t^flp. Fate il vostro dovere . ( ad Arleecìdno ) 

^fl, Sior caperai ... la ringrazio . . . delle La- 
stonade . . . che la m'ha favorito. ^ Possa esser 
appìccado per man del hoja . ) Anca eia , sior 
soldato . « . 

^ Cap, Soldato? son caporale, (gli dà una haato- 
nata) 

^fl Ho capido. La ringrazio; prego el cielo la 
Wedissa , ( e ghe fazza romper i hrazzi . ) 

^op. Conducetelo al quartiere . ( ai toldati } 

^ Cap. Imparerai a portar rispetto a' tuoi supe- 
riori, (partono tutti] 

SCENA XV. 

Camera in casa di Beatrice, 

DON 6ARZIA . 



s 



fi torno di quartiere in questa città , Rosaura 
' ^a da acontare . Non son chi sono, se non la 
"ccio piangere amaramente • Don Alonso mi 
>» ora leggermente ferito; ma può essere eh* io 
(m altra volta gli misuri la spada al petto. Paz- 
^ì pazzissifflo è dòn Alonso ; egli s* innamora 
come una bestia , -4 pem nel distaccarsi dalle 
>Qe belle. Io alP incontro con quanto piacere 
acquisto un' innamorata , con altrettanta indif- 
lereoza la lascio . Ecco la mia padrona di casa , 
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che si dà ad intendere d'aver il possesso di tatto 
il mio cuore . Ora è tempo di disingannarU . 

SCENA XVL 

BEATRICE, E DETTO. 



D 



bea. JL/on Garzia, è egli Tero die tì liete 

ballato? 
Gar, Si signora, e son rimasto ferito. 
Bea, Oh cielo! Dove? 
Gar, . In un braccio . 
Bea, Per qual causa vi cimentaste? 
Gar, Per una. donna. 
Bea, Per una donna? 

Gar. Ma I le belle donne ci fanno precì|nt«jce . 
Bea, Io non ?i ho mai posto in verun pezicolob 
Gar, Oh, in quanto a voi, la cosa è dÌTersal 
Bea. Non poteva io , se stata fossi una ficifCa» 

dar retta a quelli che m' insidiavano? 
•G<2r. Si ; perchè non 1' avete fatto ? 
Bea, Per essere a voi fedele . 
Gar, Mi dispiace che per causa mia abbiate pe^ 

dulo il vostro tempo . 
Bea, Anzi l'ho molto bene impiegato, amandovi 

costantemente. 
Gar, Io l'ho impiegato molto meglio di voi. - 
Bea, Perchè? 

Gar, Perchè ne ho amate sei in una volta; 
Bea, Voi scherzate. 

Gar, Dico davvero. E se volete sapere chi so- 
no , ve lo dirò . 
Bea, Voi lo fate per tflMÉNarmi ; 
Gar, No, faccio per dbm ihiceramente tutti i 

fatti miei . Sentile, e ditékni se sono di baon 

gusto. 
Bea. (Ah fremo di gelosia I) 
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Oitr, l7oa è donna Aspasia , la figlia eli qnel 
dottore ignorante , a cui, per aver liberti, ho 
dato ad intendere che lo farò essere auditore del 
reggimento. Un'altra è donna Rosimonda , la 
qnale mi ha caricato di finesse, ed io non ho 
fatto altro per lei che fari*; ayere la cassasione 
«Pan addato. La tersa è quella ridicola di donna 
Avelia, colla quale cenavo quasi tutte le sere. 
La qaarta è una mercantessa , che toì non co- 
noscete; costei darebbe fondo al fondaco di suo 
fflarìto, per aver l' onore di esser servita da un 
ufixiale. Le altre due sono giovani di basso ran- 
go, ana cugina d*un caporale, che in grazia 
soa è diventato sergente, e 1* altra figlia d'un 
•agente stroppiato , a cui ho fatto ottenere un 
posto nell' ospedale . 

Bta. BrsTO signor tenente ! ed io • ; : 

^' E Toi siete la settima , che in questa piassa 
bo amto l' onor di servire . 
• w. Ah, voi mi avete tradita! • *' 

vsr. Tradita ì come? <ihe cosa tì ho fatto ? 

MA. Avete giurato d'amarmi. 

^' È vero, e tì ho mantenuto la parola, e tì 
l>o amata . 

Bta, Come potete dire d' sTermi amata , se con 
fò altre tì siete divertito? 

^* Oh , la sarebbe bella , che si dovesse amare 
ù ^esto mondo una cosa sola 1 Io amo le don- 
ne, amo gli amici, amo i cayalli, amo la botti- 
S^ia, amo la tayola, amo la guerra, amo cento 
cose, e diibìtale che non abbia BTUto dell'amore 
*nche per toì ? V ■ «; 

^a. Che parlare ^ ftjìittro 7 Confondete le don- 
ne con i cavalli , cdifa guerra , colla bottiglia ? 

"«''. L' uso che se ne fa , è diverso ; ma l' a- 



y" 
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more che io senio per latte qaesté coiei è Io 

stesso . 
Bea, Dunque toì provaste per me Pamoie istei- 

so, che provate per un cavallo? 
Gar, Si signora . 
JBea» Andate, che siete un paizo . 
Gar, Questo me V hanno detto dell'altre dosBe*, 

può essere che sìa la verìtà . 
Bea, Siete un perfido, un infedele . 
Gar, Oh , questo non me V ha detto altri che 

voi I 
Bea, Avete mai serbato fede a yemna ì 
Gar, Con tutte ho fatto I* istesso . 
Bea. E non siete un infedele ? 
Gar, No, perchè non ho mancato mai di psioii* 
Bea, Avete mancato a me crudelmente . 
Gar, Perchè? 

Bea. Non mi avete promesso il cuore? 
Gar. Si, ma non tutto. 
}Bea, Perfido 1 Dì una parte non so che fa 
Gar. Scusatemi , siete un poco troppo' 

screta , ' C?^7 

Bea, Ma perchè oggi farmi all' improvviso ma 

sì Leila dichiarazione ? 
Gar. Perchè forse questa sera o domani doviò 

partire. 
Bea, £ vi congedate da me con un si amabile 

complimento? 
Gar, Vi dirò ; se partendo vi avessi lasciata nel* 

1* opinione in cui eravate, voi per fare un'asio- 

ne eroica mi avreste forse conservata la vostra 

fede. Cosi intendo di fare una buona azione, 

ponendo il vostro cuore in tutta la sua libertà . 
Bea, Ah, che il mio cuore non amerà altri che 

voi.' 
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Gar. Farà uno sproposito assai grande l 

Bea, L'errore ]*ho io commesso quando ho prin- 
cipiato ad amarvi. 

Gar, Chi vi ha obbligato a farlo f 

Bea. Voi • 

Gar. Vi ho forse usata yìolenza ? 

Bea. No ; ma le TOstre dolci maniere m' hanno 
incantata . 

Gar, Ed ora sono in debito di disingannarvi . 

Bta, Ah perfido! 

Gar. Servitore umilissimo . ( in atto di partir* ) 

Bea», Ah ingrato I 

Gar, Padrona mia riverita . ( come sopra ) 

Bea, Fermatevi. 

Gar, Con tutta la veneraaione e il rispetto . 
( parte) 

Bea, Rimango stupida, non so che credere , non 
10 che pensare . Possibile che don Garzia faccia 
a poco conto di me? Sa quanto V amo^ sa la 
IMH fedeltà, sa tutto, e cosi mi lascia? e cosi 
maltratta? e cosi paga V amor mio, la mia 
eresza? Ah non per questo posso lasciar d' a- 
larlol Egli forse ha voluto provare la mia co- 
•Unsa. Voleva forse vedermi piangere . Locer- 
dierò , e ancorché piangere io non sappia , stu- 
dierò la maniera dì trar le lacrime con artificio, 
poiché queste sono la più sicura via per trion- 
fare degli uomini • 
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SCENA I. 

Camera in casa di Pantalone con tre porte, 

PANTALONE, e ROSAURA. 

Pan, V 18) cossa xe sto pianser? cfissa se sto 
suspirar? Voslro «lanno , no dovevi incapri- 
siarre io tuo forestier. Savè par che i offisiaE 
adesso i xe qua , domau i xe là ^ che i xe sog- 
getti a i ordini del so general . Ve manca parlidi 
da par vostro iu città? Aveu paura de no ve 
maridar cou zente da par vostro , con sente rìo» 
e civil? 

Ro8» Ah, signor padre, ora le vostre parole noi^ 
sono più a tempo. È vero, non doveva inna* 
morarmi di don Alonso, lo confesso, lo accordo; 
ma ora il male è fatto, né fia possibile che me 
lo stacchi dal cuore. 

Pan. Abiè pazenzia. L' anderà via. Diseel pro- 
verbio : la lontananza ogni gran piaga salde. Se 
caldera anca la vostra . 

Ros. Ciò non sarà possibile. Piuttosto mi ve« 
drele struggere di giorno in giorno, e morire . 

Pan. Ehi Coss'è sto moiir ?coss*è ste frasche- 
rie? Animo, animo, a monte. Ve roarìderò, 
ve troverò un bel zovene de vostro genio. No 
ve dubitè gnente, che un chiodo scazzai' altro. 

Ros. Quello di don Alonso mi sta troppo fitto 
nel cuore . 

Pan. Oh aJIe cartel Don Alonso no se per vo. 
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R09, Oh cielo! perchè mai? 
Pan, Per cento raao«^ £ pò, ao veilev? Sevpi» 
colla «padfl in san, sempte «rìoi^y tempre ||a% 
ruffe. 

Bos. Don Alonso è assai ragioncTole . Non si 
riscalda se non è provocato . 

Pan, A proposito» Cossa ha dito quel sior tenen- 
te, cheV ha offeso yu, e ha obbliga quelP altro 
t sfidarlo alla spada ? 

Ro$. Mi ha detto pettegola , fraschetta , imper- 
tinente . 

Pan, Cussi se parla con una putta ? Perchè v* halo 
dito ste impertinenze ? 

Ro$, Perchè, venuto nelle mie camere senza 
imbasciata, io lo ripresi d'incÌTÌltè . 

Pan. El ze un bei fior de verlù. Manco mal che 
no m' ha tocca a mi a averlo in casa . In tun* ar- 
mida, ghe n* è de tutte le sorte, ghe n'è de 
Wi, e ghe n* è de cattivi, e bisogna pregar ei 
delo, dovendo darghe qaartier, che s'imbatta 
io Vi boni. 

'^oi. Di don Alonso non vi potete dolere . 

Pan, No me ne posso gnanca lodar . 

^««. Perchè ? che vi ha egli fatto ? 

Pan. El t' ha innamora , el t' ha incanta , el t' ha 
deslrutto, e de una putta bona, quieta e inno- 
cente, che tigieri, el t' ha fatto Jeventar uu' a- 
oema desperada. 

^os. Povero don Alonso ! Non gP imputate a 
delitto ciò che egli ha fatto senza sua colpa . 

Pan» Via , basta cusi *, no ghe ne parlemo altro . 
In casa mia, mai più officiali, pagherò più to- 
sto del mio el fitto de una casa a posta , la for- 
nirò a mie spese , la darò per quartier a chi la 
vorrà^ ma in casa mai più nissun . Se tanto ho 
àn soffrir , avendoghene un bon , cossa sarave 
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sta , tt fotte Tegnù a star da mi qae\ caro sioi 

teaeate Gacsia? 
Boi. Signoc padce , osserTate chi Tiene . 
Pan. Chi elo qodof 
Bot, E il Uoente Gania • 
Pan. Cossa Torlo? Retirete. 
Ras. Reg(^teTÌ con prodensa. Non tì assar- 

date a rispondergli con calore. (Oh cielo! man- 

caTa alle mie pene V odiosa vista di quell' au- 

dace . ) ( parte ) 

SCENA n. 
DON 6ARZIA, E PANTALONE. 

Gar. JLihi, ehi, signorina, non fuggite, cb 
non sono il diavolo. ( verso Rosaura ) 

Pan, Cossa comandala , signor if La faTorissa di 
parlar con mi. 

Gar, Siete voi il padrone di casa ? 

Pan, Per seryirla . 

Gar. Bene ; avrò V onore d' essere alloggiato in 
casa vostra . 

Pan, In casa mia ? 

Gar. Si ; casa vostra mi è stata destinata per mio 
quartiere . 

Pan. ( No ghe mancheria altro. ) In casa mia 
xe «iozà sior don Alonso. 

Gar. Don Alonso è arrestato in casa del capi- 
tano. 

Pan, Ma qua ghe se la so roba . 

Cr4ir« La sua roba si farà portar via . 

Pmn, La me perdona, non me posso tor sta U- 
hertà. 

<à<N\ Alle corte; per ordine di chi comanda ai è 
ikKìA il caaihìo dei quartieri . Don Alonso non 
Imi |M<à ^ «hìlM* ÌA ctM fosin . Il QuartUr 
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Mattro l'ha assegnalo a me, ed ecco 1* ordine 
in iscritto . 

«m. ( Oh, poreretto mi ! adesso stago fresco . ) 
La me permetta, che prima parla col Qoartier 
Mastro. 
C^ar. Mostratemi prima P appartamento, e poi 

parlate con chi volete • 
-^«1. L* appartamento xe serri . 
€^ar. Apritelo • 

J^an, ( No so come liherarme . ) Le chiaye le 
gba sìor Alfier. 

Car. ( Questo vecchio non mi YorreUbe in ca- 
ia.) Le chiavi dunque le ha il signor Alfiere? 

Pan, El gha la roba , 1' ha porta via le chiave . 

Crar. Qual' è 1' appartamento di don Alonso ? 

Pan. Quello . ( mostra una porta chiusa ) 

Car. E quell'altro di chi è? 

Pm, Quelle xe le mie camere . ( ne addita 
un' altra ) 

('(». Ebbene, fintanto che don Alonso non man- 
da le chiavi del suo appartamento , abiterò nelle 
TOStre camere . ( «' incammina do^ è Rosaura ) 

Pan, La supplico , la se ferma . Là ghe xe la 
mia rameggia. 

^r. Che cosa importa a me che vi sia la vostra 
famiglia? Ci sarà luogo anche per me . Ehi , en- 
trate . ( chiama alla scena ) 

SCENA HI. 
ARLECCHINO , ed altri soldati , con bauli, 

SELLE, STIVALI, SCHIOPPI, PISTOLE, E ALTRE 
BOBE DEL TENENTE . 

Pan. \J ossa se sta roba ? 

Gar, Questa è una parte del mio bagaglio : \crr 



124 I** AMANTE MILITARE 

rà poi il resto ; dite frattanto dove si deve met- 
tere. 

Pan, "Ma ... La perdona . 

Gar, Animo, non tì è tempo da perdere. I miei 
soldati non sono bestie. 

Pan, Come 1 Arlecchino soldà ? 

Ari, Sior si, domandeghelo al mio preterito. 

Gar. Orsù > entrate in quelle camere . ( acctn^ 
na quella di JRouaura ) 

Pan. L'aspetta, piuttosto... ì «Teniremo ste 
altre. 

Gar, Ma se non avete le chiavi . 

Pan, Proverò se qufsta averze : Me par de si . 
( Oh, diavolo maledetto! Bisognerà che manda 
la putta fora de casa . ) ( apre colle chiavi ) 

Gar, ( Vecchio malizioso ^ non mi voleva in casa.) 

Pan, La toga ; xe averto ; ma ghe xe la rolw de 
sior Alfier . 

Gar, Il Quartier'Maitro la manderà a prende- 
re. Andate . ( ai soldati ) 

Ari. ( Oh che bel gusto a far el soldà ! Oh che 
bella soddisfazion ! ) ( entra in camera con i 
soldati ) 

Gar. Avete buona stalla ? ( a Pantalone ) 

Pan, Oh; mi no gho altro che una stalle tta , 
dove appena ghe sta un cavallo . 

Gar. E dove meltererao i miei quattro cavalli ? 

Pan. Da mi no gh*è liogo . La me creda, che ca- 
sa mìa no xe bona per un tenente . 

Gar, Non importa. Li terremo nelP entrata; 
alzeremo le panche, e faremo le mangiatoie. 

Pan, Oh poveretto mi! El me rovina tutta la 
casa ; ma la diga, no diseveli che i doveva mar- 
ciar stesserà o doman ? 

Gar, Abbiamo 1' ordine di star preparati ; ma 
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la marcia non è sicara . Se parliremo » lasceiò 
qui il mio bagaglio, ed al ritorno ci goderemo» 
staremo allegri , Leveremo delle bottiglie , fare- 
mo delle feate di ballo , aiteremo una tavola di 
faraone , io taglierò, e voi sarete interessato 
nella banca. ( jiarte ) 
l^an. Oh maledetto! Come diavolo baio fatto a 
cassarse in casa mia 7 Ho finto de no saver 
gnente delle insolenze cbe P ha dito a mia fia , 
per no metterme a cimento de precipitar • Ma 
kttderò a ricorrer , farò de tatto che el vaga via . 
Serrerò mia fia in camera , e se Pavera V ardir 
d* avansarse , ghe ze bona giusti^ , me ne fa- 
lò render conto . {entrain camera di Rotaura) 

SCENA IV. 
CORALLINA, poi ARLECCHINO, b soldati. 

Cor. V^he imbroglio è mai q[aestol Nuova 
gente in casa? Povero don Alonso, avranno sa- 
puto ch'egli faceva ali* amore colla padrona di 
casa , e lo avranno levato dall' occasione . Per 
Bile non ci penso. Anzi, per dir il vero, mi piace 
la novità . 

Ari. Corallina. {e$ee dalla camera ov* era en* 
tratu cogli altri soldati ) 

Cor, Arlecchino . 

JrL Ande camerada , che vegno . ( i soldati 
partono ) 

Cor, Che fai in questa casa colPabitoda soldato? 

Ari. Ho acquista el primo grado d* onor . 

Cor, Sì ? me ne rallegro. Che cosa sei diventato? 

Ari, £1 facchin della compagnia. 

Cor, Almeno guadagnerai qualche coea • 

Ari, Oh siora sii 

Cor. Ti pagano bene ? ti regalano ì 
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ArU E cornei 

Cor. Che cosa ti haono regalato? 

ArU Vintiqualtro bastonade . 

Cor, Oh , povero Arlecchino! E y«oì con&Mace 
a fare il militare F 

Ari. Se saTCsse come far a dtsiDÌlitanne . 

Cor% Si prova . 

Ari, Ho prova. 

Cor, E cosi? 

Ari, I m* ha accoppa de bastonale . 

Cor, Dunque è finita ? Non puoi più avere la 
tua libertà ? Povera Corallina , che ha perso il 
suo caro Arlecchino ! Ti voleva tanto b^ne , e 
ora a vederti soldato mi sento crepar dal dolore. 

Ari, Auh , auh , auh , coss' i>jo mai fatt ? Auh. 
(piange) 

Cor, Se fosse io libertà il signor don Alonso, 
procurerei io la tua cassazione . 

Ari, Te prego, quand*el vien, parleghe. 

Cor, Ma se questa sera marciano, addio Arlec- 
chino , non ci vediamo mai più . 

Ari. Mai più ? Auh , auh . (piange ) 

Cor, Non vi sarebbe altro che un rimedio solo . 

Ari. Dimelo, cara ti .. 

Cor. Ma vi vuol coraggio. 

Ari, Tra el coraggio e la paura, m^inzegnerò. 

Cor, Vien qui, che non ci sentissero. Bisogne- 
rebbe disertare. 

Ari, Gossa vuol dir deserlar? 

Cor, Vuol dir fuggire . 

ArU Scampar ? oh magari ! Ma come? 

Cor, Potresti travestirti in maniera di non essere 
conosciuto. E poco che sei fatto soldato, tulli 
non ti conosceranno . 

Ari. Disi ben; questa la m'incontra infinita- 
mente . Come m' ojo da travestir ?' • 
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Cor, Ci penseiemo. Verrai a trovarmi, e la di- 

aconeremo . 
Jrl. Son qua in casa col sior tenente . 
Cor^ sSì ? meglio ; avremo campo di pensare . 
^l. Cara Corallina, te son obbliga de P amor 

che ti gha per mi* 
Cor. Arlecchino , .vorrei vederti in libertà . 

SCENA V. 

DON GàRZIA, e detti. 

Gar, VJhe fai tu qui? ( ad Arlecchino ) 

Ari' Goente . ( con timore ) 

Cor. Perchè non vai a prendere il resto delia 
mia roba ? 

^''l Son andadi i altri camerada . 

Gur, E tu chi sei ? 

^fl- La me compatlssa . 

Gar. Briccone! cosi ubbidisci agli ordini che ti 
iodato? {alta il bastone) 

^fl. Ah lustriisimo padron ... (si ritira ) 

Gar. Fermati . 

Cor. Gli perdoni, poverino, [a don Garzia) 

Gar. Fermati dico . ( lo bastona ) 

Cor. Ah, signor ufiziale ; per carità , basta 
cosi; 

Gar. Via, in grazia di questa giovane, ti per- 
dono . (ad jirlecchino ) 

Cor. ( Maledetto ! gli perdona , do|>o che lo ha 
bastonato. ) 

^fl. Grazie alla bontà de vusustrissima . 

Gar. Che fai ? 

Ari. Fax la me obblìgazion. {gii bacia il ha- 
tione),[ Ah se poss sbignarmela! ) Corallina. 

Gur. Non parti ì ( alza il bastone) 

Ari. Subi to , ( parte ) 
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SGENA VI. 
DON 6ARZU, E CORALLINA. 



I 



Cor, ( Xo non posso federe tu male a uni 
rooaca . ) 

Gar. Beltà giovane , siele ? oi la camerieca? 

Cor, Per seivirla . 

Gar, Dite alla vostra padrona, che sia con me 
meno austera. 

Cor. Si signore ,. la servirò . 

Gar, Dite che se farà slima dì me, non si pen- 
tirà di avermi mandato del pari con don Aloiuo. 

Cor, Ho capilo . 

Gar, E voi non perderete il vostro tempo . 

Cor. Eh benissimo 1 

Gar. Sentite , non fo per lodarmi , ma son gie- 
neroso con le donne. 

Cor, Oh , me 1* immagino I ( Se gli potessi ca- 
var di sotto qualche cosa . ) 

Gar, Prendete tabacco? (iirajuori la tahac' 
chiera d'argento) . 

Cor, Si signore ) quando ne ho . 

Gar. Sentite questo se vi piace . ( offerisce ta- 
bacco a Corallina ) 

Cor, Oh buono 1 È proprio di quello che piace 
a me. 

Gar, Avete la tabacchiera? 

Cor, Guardi, ho questa porcheria, [ne mostr» 
una calliyfa ) 

Gar, Lasciate vedere . 

Cor, Eccola. ( Ora mi dona la sua d'argento. ) 
( don Garzia mette un poco di tabacco nella 
scatola di Corallina , e poi gliela dà ) 

Gar, Eccovi quattro prese del mio tabacca. 
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Cei\ Oh, la ringrazio! ( Bel regalo! principiamo 
bene . ) 
Gar, Questo non è niente. Vedrete quel che io 

farò per voi . Come vi cbianate ? 
Cor. Corallina. 
Gor. Corallina mia cara, mi piacete, e se mi 

vorrete bene , farete la Toatra fortuna . 
Cor. Ob, io non merito, cbe vosignoria... 
Gar, In verità non ho Yeduto una donna 9 che 

mi piaccia ^ù di voi . 
Cor. Ella mi mortifica . 
GoJ"' Avete due occhi che incantano* 

SCENA VIL 

BRIGHELLA, 2 D£TTi. 

^n» XUustrissimo padron, la perdoni. Sua E^ 
celleosa il signor general la domanda . 

Oar. {parie senza dir nulla ^ e tenza guardar 
Rifaccia Corallina ) 

^^^* Oh bella 1 Così mi lascia ? 

"^i* Cosa* è patrona ? De coaaa se lagnela ? 

^or, Mi par cbe il vostro signor tenente abbia 
poca civiltà colle donne. Se ne va senza nem- 
01 en salutarmi . 

^n. Son qua, supplirò mi alle mancanze del 
signor tenente. Bisogna compatirlo ; quando un 
officiai sente un ordine del coman dan te, el lassa 
tutto per rassegnazion *, ma torno a dirve , se ve 
occorre qual cessa, son qua mi. 

vor. Mi pare cbe quel signore sia un bello spi- 
lorcio . 

«n. Perchè, patrona ? perchè? "^^ 

(^or. Mi esibisce tabacco, mi chiede la tabac- 
chiera , vede cbe non ho altro che questa, me 
GoLDOMi T. X3ÌV. 9 
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ne mostra una d' argento , e poi con qiultn» 
prese eli tabacco se la passa, e mi rende la miai 

Brù Oh, cosatalo fatto! Che el me perdona, el 
a' ha porta mal . El Tede che una signora della 
80 sorte gha una scatola de metallo, e noi gbe 
offerisse la soa ? La f aTorissa , che tabacco eiof 
Oh cattivo I cattivo tabacco, e peso scatola; la 
se lassa servir da mi . L* aver& una scatola da 
par suo. ( va prendendo varie prae di Uf 
ìfaeco ) 

Cor, A me piace il tabacco rapè .' 

Bri, So ei mio dover . ( vuota il retto del Ui' 
bacco in mano ) La legna la scatola, e a boa 
revertrla • 

Cor. ( Buono! Mi ha levato anche le quattro 
prese di tabacco . ) Quando ci rivedremo? 

Bri, Quando torneremo dalla campagna , 

Cor. Andate forse a combattere? 

Bri, Cu si se spera . 

Cor, Quando? 

Bri, Stesserà , o domattina . 

Cor, E vi andate con tanta franchesza? con 
tanta allegria ? 

Bri, Siora si, quando andemo a combatter, 
andemo a nozze . L' ozio ne rovina. Yorressimo 
sempre menar le man . Chi mor , bon viaso, 
chi vive, poi sperar d* avanzar. Anca mi de soU 
dato son de venta caporal , e de caporal son passa 
a esser sergente : chi sa che col tempo no ar- 
riva a esser qualche cossa di più ? In do ma* 
niere l* omo se poi avanzar, colla penna e colla 
spada : ma colla penna se va de passo , e colla 
spada se va de galoppo . ( pnrte ) 

Cor, Si; ma galoppando si va più prestQ all'at- 
tiro iiioDdo . ( parte ) 
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SGENA Vin. 

Piazza remota, 
DON SANGIO , DON ALONSO , sd alcuni 

SOLDATI . 

occasion clella marcia vi bafaciliUU 
la libertà . Il signor generale ba parlato a don 
6inìa , ed è Ja cosa accomodata . Quando il 
tempo lo permetterà , io ti farò abboccare insie- 
"^ì e tornerete amici . 
^/o. Vado ad allestirmi per la partenza . 
San, Dove ? 

^^' Al mio quartiere . ' 

Son. Sapete toì , dove sia il vostro quartiere ? 
^^0, If OH è ]a casa del signor Pantalone ? 
San. Ko"; tì fn cambiato. Il rostro equipaggio 
« il Tostro, quartiere sono alla locanda del sole . 
■^^o» Percbè questa mutazione? 
San, Per l^varri 1' occasione di far ali* amore. 
•^^0, L'amore non impedisce di far il dover mio. 
San, Vi fa però cimentar colla spada . 
^^0, A ciò m* astrinsero le impertinenze di don 

ama . > 

San, Originate dalla vostra passione * 
■^'0. Dite pili tosto dalla sua indiscretezza . 
San, Orsù , or non è tempo di garrire . Due 
ore mancano alla sera , due ore mancano alla 
nostra marcia. Avete udito battere la j^enera/e ? 
Poco può tardare a suonar il rappeìlo . 
^^0. Con vostra permissione ; or ora sono alla 

compagnia . 
San. Dove andate? 

■«'o. Concedetemi un quarto d' ora , e mi ve- 
drete alla mia bandiera. 
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San. Voglio sapere dove indirissate i pasti . 

jilo. Ve lo dirò • 

San» Avvertite di non ingannarmi» che saprò 3 
vero* 

jilo. Capace non son io d' ingannarvi . Vado a 
dar 1* ultimo addio alla mia adorata Rosaora f 

San, E sarà vero che in un tempo, in cni do> 
vete animarvi per la hatlaglia , perder vogliate 
i momenti nelle teneresse d'amore? 

Alo. Alle battaglie non ho bisogno di preparar- 
mi ; il mio valore non esige esorlaaioni ne con- 
sigli per incontrare il cimento. U tempo che 
mi avansa di libertà, voglio donarlo al mio cuoce 
Bensa pregiudisio delPonor mio. 

San. Voi parlate con troppo ardire» 

Alo, Perdonate la mia sincerila . 

San, Nipote , non vi abusale dell' amore di vo- 
atro sio. 

Alo, Un capitano, che zio non mi foase, non 
cercherebbe di togliermi un nfomento di beoe, 
che può esser P ultimo della mia vita . 

San, A ninno più di me preme la vostra gluia . 

Alo, Perdonatemi, preme a me quanto a voi. 

San. Gol porla a rischio, mostrate curarla poco. 

Alo, Posso compromettermi della mia virtù. 

San, Questa è una presunsione. 

Alo, Il tempo passa , e Io perdo invano : addio , 
signore . 

San» Andate , giovine incauto , precipitateci te 
volete . 

Alo. No, non lo temete. Son chi sono, e vi 
{uh toccare con mano, che l'amor nel mio coore 
cede il luogo al dovere di hoon soldato .(^rtf) 
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SCENA IX. 

DON SANCIO , E SOLDATI . 

San» Jjippure Io compatisco. Gli mostro in fac- 
cia rigore , ma tento nel mio cuore pietà . Se 
nota non mi fosse la sua prudensa, l'aerei con 
la forsa arrestalo . 

SCENA X. 

ARLECCHINO vestito da donna , e detti . 

jirL tr et tutto è pieno eie soldadi. No so dove 
iconderme, no so dove andar . 

San, ( Che donna è questa ?) 

Ari, ( Oh diaTol I L* è qua el me capitanio . An- 
elerò da un' altra parte • ) 

San, Mi ha guardato, ha mostrato timore, e 
▼uol andarsene indietro .Veglio conoscerla . Eia , 
donna , chi siete voi ? 

jirl. Oh, porer omo mi! ( vuoljaggire ) 

San. Fermatevi , dico ; chi siete ? 

jirL Sono una fanciulla. ( alterando la yoce) 

San, Dove andate? 

jirL A cercar mio padre. ( come sopra ) 

San* Chi è vostro padre. 

Ari, No lo so. ( come gopra ) 

San* ( Vi è qualche inganno I ) Scopritevi . 

jirL Signor no. ( come aopra ) 

San, Perchè non vi volete scoprire? 

jirl. Per la mia pudicizia . 

San, { Costui è un uomo che carica la voce. 
Sarebbe mai qualche spia ? ) 

jirl. ( Oh, se podesse scappar I ) 

San. Scopriti , o ti farò scoprire a foraa di ba- 
ttona te. 
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jàrl. ( Ahi, ghe soni } 

San, Scuoprili , giuro al cielo 1 ( lo scuopre ) 

ArU Sior sì . 

San, Ah scellerato! Chi sei? 

jirl, Son un galantomo . 

San, Parla , confessa , sei una spia ? 

Ari. Sior no, son un soldado onorato ', 

San. Soldato ì 

Ari, Sior si» i m' ha fatto tolda to stamattina; 

San, Di qual compagnia? 

Ari, De quella de Tusioria • 

San, Come ti chiami? 

Ari, Arlecchin Battocchio. 

San, Si, tu sei quello eh* -è stato arraolato sta- 
mane . E ora che pensavi di fare ? 

Ari, Scappar , se podeva • 

San. Per qual ragione? 

Ari, Perchè no me piase le baalonade; 

San, Caporale. ( chiama ) 

Cap. Comandi . 

San, Fate arrestar costui . Sia posto in feni , e 
custodito nelle prigioni. 

Ari, Manco mal , che noi me fa dar delle ba« 

slonade . 
San, Chi sa che costui non sia entrato nelle 
nostre truppe con iotelligensa degV inimici ? Chi 
sa che ora non tentasse di uscire i)er avvisar V i- 
nimico delle nostre mosse ? In tempo di guerra 
convien temere di tutto . ( parte ) 
Cap. Andiamo camerata . Avete fatto presto a 

pentirvi . 
Ari. In grazia del vostro maledetto haston . 

a. Cap, Dimani avrete finito di penare. 
Ari. Ah sia ringrazia el cielol 

9. Cap, Quattro schioppettate fanno il serfiuo* 
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ArL Xe fflejo quattro achioppettate che dodeie 
baalooade. ( UUti partono ) 

SCENA XI. 

Camera di Ro$aura con porle laterali • 

ROSAURA, s BEATRICE. 

Bea. yj^ afa amica , perdonate , a' io vengo a 
'fcarri incomoclo . È egli Tero che don Garsta 
''a Tenuto di quartiere in casa Tostra? 
"^** Si , por troppo è la Terità . 
^«. E don Alonso? 
^o«. Ed il povero don Alonso è in arresto p«j 

«ua cagione • 
^^0. Come ha fatto don Garsia a introdursi nel- 
- '* vostra casa • 
^^'* Chiederò a voi, come ahhia fatto a lasciar 

U vostra . 
£;*<*• Spererà di slar meglio. 
^« È difBcile : poiché voi abbondate di came- 
A ^> e noi siamo ristretti. 
^^. Si ; ma supplisce il merito della padrona di 

^^•. Eh , signora mia , io non faccio la conver- 
ji^ azione con gli ufiziali. 
w^q. Né per me ai battono gli innamorati; 
^-^9, Amo don Alonso, perchè deve esser mio 

j5^ «poso. 

^^g. Ed io amo don Gania per la stèssa ragione • 
^Os, Se don Garzia vi ama egualmente, perchè 

vi abbandona T 
^9a» A questa interrogazione rispondete voi 

stessa. 
^Of . Io ? 
■Bea. Si, voi saprete chi me l* ha levato di casa. 
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Ros, Io 80 che con prepotenaa ti è fatto ipBR 
ie camere di don Alonso • 

SCENA Xil. 

CORALLINA, e dette . 

Cor, O ignora padrona, avete sentito? 
Hoi, Che cosa ? 
Cor. La generale . 
Eoi, Che cosa è questa gtfntfraZ« f 
Bea. Marcia forse l' armata ? 
Cor. Si signora, tutti prendono l* armi , si tsiuìo 
t^ anendo alla piazza , e quanto prima ae ne an* 
fj^tlbranno . 
Kos. Ob cielo I partirà don Alonso, ^aensa che 

io lo possa vedere? 
Bea, Partirà don Garzia, senza mantenermi la 

fede ? 
Cor, E il mio povero Arlecchino, chi sa, se gli 

riuscirà di fuggire ! 
Kos, Cara Corallina, informati di don Alonso; 
se parte , se resta ; oh prigionia fortunata , se 
gli vietasse il partire! 
Bea. Procurate di vedere don Garzia: ditegli 
che vie persona, a cui preme di favellargli. 
( a Corallina ) 
Cor. Si signora , vi servirò , e nello stesso tem- 
po m' itiformerò d' Arlecchino : siamo tre povere 
donne colpite da Venere, e assassinate da Mar- 
te* Il cielo ci liberi òa Mercurio. 
Bea. Quali sono le camere occupate da don 

Garzia ? 
Ros . N«IP altro appartamento a mano dritta, fuo- 
ri subito di quella porta • 
Bea, Vorrei sorprenderlo , s' egli viene . Mi per- 
mettete, che io entri ad attenderlo? 
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ÌIm. Fatele» ^ vi cooTÌene di farlo / 

Bea, ÈsA una vedova :][ua1cbe cosa di più si per- 
mette Aea4 una .fauci ulla. 

Bd$ . Io so le ^mie conTeokn^e , roi saprete le 
vostre . 

Bea. Non vi prendete peni» per me . Amica , a 
rÌTederci.( Barbaro don Garzia, tu m'hai da 
mantenere la lede , ) ( parte ) 

SCENA XIII. 

ROSAURA SOLA . 



M 




isera me! Se parte don Alonso, quali 
mi proverà il mio cuore? Almeno lo vedec 
tolta , almeno potessi dargli un addio ! Po( 
irò vivere da lui lontana . I suoi peric(di mi as- 
•aliscono con mille. spade al seno , e 1* immagi- 
ne della sua morte accelererà ad ogni istante la 
mia. Oh cielo 1 Sento che mi abhandonan le 
forse. ( si getta a sedere) 

SCENA XIV. 

DON ALONSO , E PETTA . 

Jilo. Xl.osaura, idolo mio. 

Ilos. Ohimè! voi siete ì voi mio caro? in liber- 
tà ? in questa casa ? come ? perchè ? partite ? re- 
state P consolatemi per pietà . 
' Alo. Se basta la fede mia a consolarvi . • • 

Ros» Sedete caro, non posso reggermi in piedi . 
( Alonso siede ) 

Alo Se basta la mia fede, eccomi di nuovo ad 
assicnrarvene eternamente . Voi possedete il mio 
cnore ; per voi, se il cielo mi serba in vita , per 
▼dì sarà questa mano*, se dispone il fato eh' io 
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■noci, niorit!> iMiro iubiìLd col ilolcé niHiia flt 
Rouun ta le mie libbra. 
Boi. Ohinil cfae booti ipecie ii loTrncDto ni 
■necauo le tntltc Toci i Ab, M primi igi[Bià 
i]i yedeni, oc linmeiei Jl Don iTeiTi Tcdulol 
Che Beio dialaccimtnla per mefix quello 1 Che 
immagine d'orrace m' iofonds nell' idimi la 
Toilii pictenial Ah ilon Alonio, il TCHtiopeli' 
glio i incetti), e li nii morie i lican . 

mele che il doloro »' uc- 



cida . Cib a 



■ combaltere per 1' ooor n 
lUT gloiloio a depone ai 






lo farò. 



dettino. Vado 

piedi la apada. 
li questa apada, 



Queste docai 
che liete, Ìl 



m' a ppa ghetti ilei trionfo del futco 
liiiito ileiU loilia belleiia. 
■inghe ad un'anima inmimoTaUI 
) fioo che TÌ Tetto. Ab, pillila 
olore a' iaipoaleaae lie piìidelmia 



oi. Ohjgiungeeii ioaii «viiicvi cotanto, che fo- 
lle ^ù di me, che della gloria iniagbilol 
"- "• — "—ira, non ti Importi l' irnon 



Alo. Ah 

lino a dei 
tei Cagli 



OT mio, cpiinto della mìi 
M, e ipnrenueif li iiiaiaim«,che meglioè mo- 

Quii leiioai volete tdI inaegnarmi ora, che 
m conoaco me aleaia per liTioleoia dell'imo- 
» pamonef Sono un' anima addolorKU)caia- 
iliteni e cooaoliteoii , 90 polele. 
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io. Altro non posso dirvi, mia cara» se non 

di' io v'amo; altro non posso offeriiri, che la 

mia mano in prova dell'amor mio. 

08, Si, don Alonso, la vostra mano in questo 

punto fatale può far argine alla fona dei mìo 

dolore . 

lo. Eccola, mia vita, eccola tutta vostra. 

08, Cara mano, il cielo ti renda vincitrice e 

gloriosa . 

lo. Addio, Rosaura . 

08, Deh, non mi ahbandonate si tosto/ 

lo. Volano i momenti, e il mio dovere mi 

sprona • 
JRot, Ancora un poco trattenetevi per pietà . 
^lo. Sì , idolo mio , giacché il cielo mi rende 

in questo punto felice . 
J{ot. Ricordatevi di chi v'adora. ( si »ente il 

tamburo ) 
^h, ( 8i alza , si pone il cappello in capo ) 
^Oi, OhimèI partite 7 
^lo. Si , addio . 
■fioi. Fermatevi, 
•^/o. L' cuor mio noi consente • 
Aos. Un momento, 
^/o. Addio. ( fa per partire ) 

SCENA XV. 



B 



DON GARZIA , S DETTI . 



Oar, JDravo signor alfiere I Chi porterà per voi 

la bandiera ? 
Mo, Io farò il mio dovere . ( vuol uscire ) 
Gar, Eh , divertitevi colla vostra Leila ! ( /' im^ 

pedÌ8co ) 
Alo. Liberate il passo. ( tenta passare ) 
Qqr, Consolatevi ancor un poco . [come sopro) J 
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Alo, Eh giuro al cielo! ( dà una spinta a dm 
Gariia, che traballando ti scosta , ìndi parte 
correndo . Rosaura entra in altra camera ) 

SCENA XVI. 

DON GARZIA, POI BEATRICE. 

Gar, XjLh lemerarioi ti laggiaogciò. ( metìM 

mano alla spada ^ e va per uscire ) 
Bea. Dove colla spada alla mano ? 
Gar» A voi non rendo conto de' patti miei. 
lìea. Per questa porta non pr^^erete. ( chiude 

V uscio ) 
Gar, Lieve ostacolo per uscire. 
Bea, No , non si passa senaa uccidere obi 1* im- 
pedisce . ( si sente suonare il tamburo ) 
Gar, Presto, toglietevi da quella porta. 
Bea. No, se prima non mi sposate, 
Gar, Che sposarvi F Ho da sposarvi a suon di 

tamburo ? 
Bea, Avete a darmi la mano , avete a mantener- 
mi la fede ; altrimenti di qui non parto. 
Gar, (Ohimèl il tempo passa, la compagnia è snl- 
l' armi , pericola V onor mio . ) Giuro al cielo, 
toglietevi di costi. 
Bea. Svenatemi , 

Gar, { Che faccio! Minacciare una donna? ) 
Bea. Via uccidetemi, se avete cuore. 
Gar, ( Eh si deluda ! ) Orsa, volete la mano? 

Eccola, venite qui. 
Bea. No , di qui non mi scosto . Eccovi la mia 

destra. 
Gar, ( Già nessauo mi vede. ) Tenete .( /e (2à 
la mano ) 
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SCENA XVII. 
PANTALONE, BRIGHELLA, b ditti . 

-M^an. JlJcqoXo ({XìA, (a Brighella , additando 

don Garzia ) 
-^ri. Presto , aignor lenente . ( a don Garzia ) 
4jar, Vengo > lasciatemi. ( vuol liberarsi da Bea" 

triee ) 
^ea. Signori , cpesti è il mio sposo . ( tenendolo 
per la mano ) 
Pan . Me ne rallegro . 
Bri, Presto, che la compagnia marcia . ( a don 

Garua ) 
Gar, Si passa per di là? (a Pantalone liberam* 

dosi da Bealriee ) 
Pan, Sior si • 

Bri, La vegna eoo mi • ( a don Garzia ) 
Gar, Oh, donna indiayolatal {parte con Bri- 
ghella ) 
Bea, Ayete inteso , signor Pantalone ? il tenen- 
te è mio consorte . 
Pan. Poi. esser che la resta Tedoa la seconda 

volta. 
Bea» Non ho pianto la prima , non piangerei 

nemmeno la seconda . ( parte ) 
Pan. Si , quando una vedoa pianse , no se sa , se 
la piansa dal dolor , o dair allegressa 
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ATTO TERZO 

SCENA L 
Camera in casa di Pantalone ', 
ROSAURà, e beatrice incontrandosi. 

Ro8, O ignora Beatrice, V armata toma indie- 
tro. 

Bea, Lo 80, lo to. Per questo aon qui TenaU 
Ali allendere don Garsia . 

Jfios. Sono stata alla finestra per raccogliere qual- 
che notizia . 

Bea, Ed io ho mandato in giro i miei serritrai 
per esser informata di tutto . 

Ro8, Dicono che gV inimici si sieno ritirati. 

Bea, Oibò! dicono che si sono battuti. 

SCENA IL 
CORALLINA, e dette. 

Cor, JL ornano indietro. 

D ' I Lo so, lo so. (tulle e due in una volta ) 

Cor, Hanno fatto una bella bra-mra! L'ini- 
mico si è avyicinato di più di quel che si cre- 
devano; hanno trovato il posto svantaggioso, e 
sono fuggiti . 

Boa» Non è vero; gì' inimici si sono ritirati. 

Bea, Eh J se si sono battuti , se sono messi di- 
sfatti. 

Cor, Vi dico che tornano indietro per paura* 
L' ho saputo da un foriere . 
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SCEISÀ Ili, 
PANTALONE , b dette . 

Pan. x\veu saTesto? 

Cor, 

Bea, >Lo sappiamo, lo sappiamo. 

R08. ' 

Pan. I torna indrio. 

Bea, Avete saputo quanti sieno i morti f 

Pan, Morti ? gnanca uno • 

Bea, Come! non sapete la gran battaglia? 

Pan, Che battajai I toma indrio sani e salvi 9 

•ensa aver visto la fazza de V inimigo . 
R08, Se lo dico io, rinimico si è ritirato. 
Cor, Eh , sarà coinè ho detto io ! questi sono 

fuggiti . 
Pan, I dise che el general ha dà ordene che i 

retroceda senza sayer el perchè . 
Boa. Perchè quegli altri si ritirayano • 
Cor, Anzi perchè si ayanzavano troppo • 
Pan, No ze vero né V un , né V altro . Zitto ; me 

par de sentir el tamburo. ( si sente il tamburo ) 
Cor, Il tamburo? 

Pan, I xe qua. Vago a veder. ( parte ) 
B09. Vado alla finestra . ( parte ) 
Cor, Vado sulla porta. ( parte ) 

SCENA IV. 

BEATRICE, POI ROSAURA. 

Bea, JL o non mi parto di qui . Aspetto don Gar- 
zia. Se è vivo, è mio sposo; se è morto, pa- 
zienza ; ne ritroverò un altro . Vedova non vo- 
glio stare assolatamente . 



i44 L'AMANTE MITITARE 

Ros. Ah, signora Beatrice, il cuore mi babà 
in petto per V alìegrezsa. 

Bea Avete veduto don Alonso? 

Roi. Sì V ho veduto . Caro ! mi ha salutata . Eia 
io alla finestra , egli è passato sotto , e mi ha bat- 
tute le dita colla bandiera . Che tu sia benedet- 
to! Non ha patito niente, è più bello che mai • 

Betu Avete veduto don Garaia ? 

Ros* Si, P ho veduto quel faccia tosta. Mi ha 
guardato, e mi ha fatto delle boccacce. 

Bea, Manco male che non è stato leiito. 

Ros. Chi V aveva da ferire ? 

Bea, I nemici nel combattimento* 

Ros. Eh , che non si sono mai sodati di com- 
batterei 

Bea, Lo volete dire a me? 

SCENA V. 
CORALLINA , £ dbttx . 

Cor, Y edele ? è poi come ho detto io. Non 

è vero che gV inimici si sieno ritirati. 
Ros, Né anche questi saranno fuggiti • 
Cor. Oh! signora si. 
Ros. Oh ! signora no . 
Bea. Nessuna di voi sa quel che si dica . 

SCENA VL 

DON ALONSO , B DETTE . 

jiio, Oi può venire? 
Ros. Eccolo, eccolo ; mi rallegro. 
Bea. Come è andata ? quanti morti ? quanti fe- 
riti? 
jilo, Tulti sani per grazia del cielo » 
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Bea, KoD ftyete comballnta? 

Alo, No signora. 

Bea, Mi pare itapoMÌbile. 

Roi. ficco, lo ho detto la tenta . I nemici si 

sono ritirati , non è Tero? 
Mo, OiLò ; t' iogannate . 
Cor, Sicché dunque sarà come ho detto io.Loi 

aignori hanno aliato h gambetta. 
Alo. Tei iMrnsate male . 
Rot, Dunque perchè siete tornati indietro? 
^lo. Sei miglia di qv& lontano arrivò un cer- 
nere . Il generale fece far alto . Lesse il dispac- 
cio , ìndi , fa Ito fare ali* esercito mezzo giro 9t 
dritta, ci ha fatti retrocedere alla città» 
Bea. £ non tì è nessuno morto f né nessuno le- 

rilo? 
Alo. Signora no. 
Bea. Mi pare impossibile. 
Cor. Il corriere avrà portata la nuota che gFi- 

oimici si ritiratano. 
Alo. Eh pensate toi, se tai notizie si portano^ 

àaì corrieri ! Egli è spedilo dal gabinetto. 
Ros. Si sa che cosa contenesse il dispaccio ? 
Alo. Non si sa. 
Bea. L' attacco sarà seguito fra gl*inimici , e 

quel corpo de*^ vostri che guarda la montagna , 
Alo. Non è possibile . Il generale spedi sabita 
un distaccamento di cavallerìa, ordinandogli dìf 
evacuare ^nel' posto. 
Cor. ( Giuocherex la testa che sono fuggiti ; di* 

ce COSI per ri pula si od e . ) 
Bòi. Dunque, care don Alonso, voi resterete 

in città. 
Alo, Ho paura di no. 
Bot. Per qua I ragione? 

Alo, Il nostro reggimento sarà destinalo ai p*- 
GoLoom T. XXV. »o 
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sti avansati . Non so cpal luogo a me tara] de* 
stinato. 

Ros. Ma caro don Alonso, ogni giorno ho da 
proTare un nuoTo tormento? Appena fi TcdOf 
yì perdo . Chq vita miserabile è mai la mia I 

Alo, Soffrite, anima mia. Il destino si caugai. 

Mot. Quanto durerà ^esta guerra ? 

Cor. Oh , se principiano a fuggire , finirà pre- 
tto. 

Kos, E tu Tuoi sostenere che sien foggiti . 

Cor» Ci scommetto Posso del collo. 

Alo, Voi siete un' impertinente . 

Kos. Ditemi, don Alonso, per quel tempo cbe 
vi fermate, non verrete ad alloggiare in mia 
casa? 

Alo. Don Garzia me l' ha usurpata . Ma, giuro 
al cielo, me ne reoderà conto. 

Bea, Don Garzia non ha paura di voi • 

jRos, Deh, se mi amate, fuggite rincontro di 
cimentarvi I 

Cor, Ecco il signor tenente . 

Hot, Per amor del cielo , frenate lo sdegno . 

SCENA VII. 



B, 



DON GARZIA, E DETTI. 



Bea, J3en venuto, me ne rallegro, bravo, ev- 
viva! • 

Gar, Signor alfiere, di voi andava in traccia. 

Alo , Eccomi , che volete da me ? 

Bob, Ah , don Alonso ! 

Gar, Voglio soddisfatione dell' iimlto iattooù 
in questa casa . 

Alo, Son pronto a darvela • 

Bea, Eh via, don Garsia! 

Oar. Andate al diavolo • ( a Beatrìe0 ) 
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JRoé, Don Alonso . . . 

..^lo. Can RoMuia , te riciuo di battermi , ho 

perduto P onore • 

^iar. Questa Tolta non tì risparmierò la yita . 

^Oor, ( Or ora si sbudellano qui . } ( part9 ) 

^^Alo. Usciamo di questa casa . 

^o«. Oh cielo! 

.^ea. Fermatevi • ( a don Garzia ) 

^rar. Non mi rompete il capo . ( a Beatrice ] 

.JBea, Sono la vostra sposa . 

^ar. Siete il diavolo che vi porti • (a Beatrice) 

SCENA vin. 

CORALLINA, BRIGHELLA, e detti. 

Cor, JLccoli, eccoli. 

£n. Presto, signori, el suo re^mento l*è de- 

itinà de parada . 
Gar. Dove ? 

Bri, No lo sa ? I ha da moschettar un desertor. 
Onr, Chi è costui ? 
Bn, Un certo Arlecchin Batocchio . 
Cor, Arlecchino è disertore ? L' hanno da mo- 
schettare ? 
Bri, Siora si. 
Cor. Oh povero Arlecchino! 
0(tr, Andiamo al nostro dovere'; dopo ci batte- 
remo . ( ad Alonso , e parte ) 
Roi, Caro don Alonso, ricorrete contro di don 

Garaia. 
Alo, Il mio giudice è la mia spada . ( parte ] 
Cor. Signor sergente , morirà quel povero di- 

sgraaiato ? 
Bri, Ma ! chi diserta more. 
Cor, E non vi sarà nessuno che parli per lui ? 
Bri, Ho visto a manisarse el sior Pantalon •, ma 
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ho paura che uol farà gneule. È Terochenorè 
effettiva mente desertor, perchè noi a* ha trova 
fora della città ; ma l* era IravesliJo per deser» 
tar, e in occaaion de guerra lìia se usa lutto el 
rigor . 

Cor. Dunque morirà? 

Bri, Ho paura de al . 

Cor. Voglio almeno cederlo • 

Boi. Ed avrai tanto cuore? 

Cor, Sono tanto avvezaa a praticar militari, che 
ho fallo un cuore di leone . ( parie ) 

Bri, Bisogna che i militari i gk' abhia infoio 
del gran coraggio . ( parte ) 

SCENA IX. 

ROSAURA , E BEATRICE . 

Bos. V^uel don Garsia è un uomo troppo pre- 
cipitoso , 

Bea, Don Alonso ha poco giudiaio . 

Bos. Don Garzia lo ha provocato. 

Bea. Don Alonso gli ha perso il rispetto. 

Bos, Difendetelo , che avete ragion di farlo. 

Bea, Finalmente è mio sposo. 

Bos, Si, UDO sposo che vi tratta con eccesso d'a- 
more. 

Bea. I militari non sogliono far caressè . 

Bos, Credo che anch' essi le sappian far quando 
amano . 

Bea, Voi lo saprete meglio di me. 

Bos. No , signora . Non ne ho praticati tanti, 
quanti voi . 

Bea, Avranno conosciuto il vostro poco spirito. 

Bos. Perchè conoscono che voi siete spiritosa > 
tì strapazzano. " 

Bea» Olà } pariate con rispetto. 
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àu. Io SODO nelle mie camere . Se non yì pia- 
ce , quella è la porta per dorè a' esce . 
•^a« Lo saprà don Garsia . 
^tot. Sappialo anche don Satanasso . 
^ea. ( Se non mi vendico , possa morire . ) [vìa ) 
^««. Oh, degna sposa di don Garsia 1 (partfi) 

SCENA X. 

Luogo spazioso verso le mura della città, 

A.'RLEGGHINO COGLI occhi bendati in mez- 
zo ÀI GRANATIEfiI CON BAIONETTA IN CANNA , 
CHE LO CONDUCONO A MOBIES . SoLD&TI SUL- 
L* ABMI . TAMBUBO CHE SUONA . DoN SANGIO , 

DON GARZIA , DON ALONSO , e BRIGHEL- 
LA AI LOBO POSTI . Si AVANZANO I GBANA- 
TIEBI CON ABLECCHINO ; GIUNTI AL POSTO LO 
FANNO INGINOCCHIABE» POI S* ALLONTANANO . 
ALTBI QUATTBO SOLDATI SI PBEPABANO PEI 
TIBABGLI . 

SCENA XL 
PANTALONE , e detti . 



M 



on Sancio alza il bastone ^ e fa segno ai soU 
dati^ che s* impostino , I soldaii alzano il/w 
Cile al viso . Pantalone parla aW orecchio di 
Brighella , e gli dà un foglio . Brighella fa 
cenno al capitano che aspetti^ si parte dal 
suo posto t e va a parlare al capitano. Il ccr- 
jiUano legge ^ poi fa cenno ai soldati che ah» 
hassino C armi , prìgJiella li riconduce al lo- 
ro posto . Il capitano parla piano a Brighella , 
accennando che gli consegna Arlecchino , poi 
col bastone /a cenno agli u/fiziati^ e ai soldati 
die marcino. Pantalone Ja riverenza^ e vuol 
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ringraziare il capitano. Egli fa cenno che 
stia cheto per non precipitare il paziente. Gli 
uffizialif ed i soldati marciano, continuandoli 
tamburo . Arlecchino va piangendo . Ratano 
alcuni soldati con altro tamburo . 

Bri. Bisogna andar bel bello, acciò noi mora 
dair allegreasa . ( al tenente ) Ailecchin. ( ùi 
qualche distanza ) 

ArU Sior . ( piangendo ) 

Bri» Moriu volenliera? 

Ari, Sior no . 

Bri, Savi pur che chi deserta ha da morir . 

Ari. Mi noi sayeva , e me despias d* ayerlo im- 
para . 

Bri, Ma 1 ghe voi paiensia . 

Ari. Sior sargeule, quando i me mauecà|8one- 
rali il tamburo? 

Bri, Certo ; i lo sonerà . 

Ari, Pregh el ciel che al tamburin ghe casca le 
man. 

Bri, Zitto Arlecchin , che gh' è bona sperausa. 

ArU Oh el ciel lo voja, per le mie povere crea- 
ture l 

Bri. Avi delle creature? 

Ari. Digo per quelle che posso ater. 

Bri. ( Se vede cbe 1' è ignorante • ) ( a Pan- 
talone) Arlecchin , consoleve , la grazia V è fatta. 

ArU Falla? 

Bri. Sì, anemo, leveve su. 

ArU Dame man. 

Bri, Allegrezza, allegrezza! [il tamburo suona) 

ArU Aiuto ; son morto. ( si butta in terra ^poi 
tutti partono ) 
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SCENA XU. 
Camera in caaa di Pantalone con tediCf 



tavolino e due pistole • 
Don GARZIA SOLO • 



T^ 



on 8on contento, se non dislenclo al saolo q[ael 
temerario di don Alonso ; o egli , o io abbiamo 
in questo di da morire • Non posso pia Teder- 
merlo dinansi agli occbi. Quatndo sono alla com* 

gignia, e lo vedo, mi si rimescola il sangue, 
armi una spinta ? A me quest'insulto? Ab, 
giuro al cielo, sarei troppo \ile , se trascurasai 
di vendicarmi! Eccolo, giunge opportuno* 

SCENA xin. 

DON ALONSO , E DETTO. 

Alo» Uon Garzia, parlatemi chiaro. Siete 
mal soddisfatto di me ? Son pronto a darri sod^ 
diafaxione . 

Oar. Si , la pretendo e la voglio ; 

Alo, Andiamo dove Tolete . 

Oar, Alò, di qui non si esce; 

Alo. E volete battervi in questa casa ? 

Gar. Io sono l' offeso . A me tocca la scelta del 
laogo e dell* nrmi • 

Alo, Dell' armi ? Non volete battervi colla spada f 

Gar, No ; voglio battermi colla pistola . 

SCENA XIV. 
CORALLINA, e detti. 

Cor, ijotto una portiera ascolta tutto non ve- 
duta , poi con ammirazione parte ) 
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jilo. Dove sono le pistole ? 
Onr. Eccole, età in ina tele, e curicate It rosica. 
jilo. Sono (lue belle canne. Gli acciarini sodo 
perfetti , bellissinia incassa tara . Tenete , io pren- 
do questa, e la carico . 
Gar, Imparerete a trattare co* pari miei • ( carir 

cando la pistola ) 
Alo. Più flemmatico , signor tenente • ( earieaxh 

do la iua ) 
Gar. Vi abbrucerò • 
jilo. Siamo in due, signor tenente* 
Gar, Non siete degno di vivere . 
Alo, Io ho caricato. 

Gar, Voglio chiuder la porla. ( f a a chiudert] 
Alo, Prendiamo i posti. 
Gar, Ecco , appoggiamoci a queste sedie, {tiop' 

poggiano a due $edie in distanza ) 
Alo, Cielo, aiutami! 
Gar, ( tira, /a fuoco dijuori , e di dentro non 

prende ) 
A.I0. La vostra vita è nelle mie mani . ( aeeo» 
standosi a don Garzia colla pistola montata ) 
Gar. Tirate il colpo. 

Alo, No , vi dono la vita , e percbè non diciate 
che pui'e a me poteva mancare il colpo , osser- 
vate . ( spara alV ària ) 

SCENA XV. 

BEATRICE, E ROSAURA di bentro, editti. 

Bea 4 XJLprite questa porta. 

Ros, Aprite. 

Alo, È atto d' inciviltà negar d* aprire a due 

donne. ( va ad aprire ) 
Bea, Come! don Alonso colla piatola alla mano? 
Bo$, Oimèl che mai è accaduto ì 
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Jto. Se volete aapece iì vero , domandatek) a 
<]ou Garsia. 

Bea, PoTero don Garsia, siete stato assalito? Di^ 
temi che eoa' è stato ? 

Gar, Lasciatemi sfare . ( con disprezzo ) 

Bea. Possibile, che non Togliate moderarTÌ verso 
di me? 

Gar. Possibile, che bod mi vogliate capire ? V 
odio, vi aborrisco , siete an diavolo che mi Un> 
menta . 

Boi. SoQO parole amorose . ( a Beatrice ) 

Bea, (Ed io seguirò ad amarlo? Ab, sarei pas- 
u se lo facessi 1 ) 

Bot, Ma si può sapere d* onde vsci quello stre- 
pilo di pistola ? 

Alo. Fuunoscheno, fu una prova delle no- 
stre pistole . Ecco, nessuno di noi è ferito. 

Bo$, Ebbene^ don Alonso, che nuova mi recate? 
e sicura la vostra partenaa ? 

Alo, Dubito che sia indispensabile • 

Bot, Voi non mi date che triste nuove. 

Alo, Vorrei polervene dar delle migliori • 

Bjot, Quando sarete mio? 

Alo, Già ve lo dissi , terminata la guerra . 

SCENA XVI. 
DON SANCIO, PANTALONE , e detti . 

Pan. JLia resti servida, illustrissimo padron, i 
è qua tatti do • 

San. E sarà vero che due uffiziali sìeno V inquic- 
tadine del reggimento ? Sieno lo scandalo dell' 
armata ? Don Garsia , ieri io slesso mandai mio 
nipote in arresto, poiché egli a provocarvi fu il 
primo. Oggi so che voi lo avete sfidato colla pi- 
ttola. Che vi ha egli fallo? Lo avete in odio ? 
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Volete spargere il di lui sangue ? Che asione e« 
roica sarà la vostra ? Che beirimpresa d' un guet- 
rier valoroso ! 11 generale sarà informato ddli 
vostra condotta, vi darà il premio chemetitate 

pan* ( Gara eia , la me lo fazza andar via pei •■ 
mor del cielo. ) ( piano a don Saneio ) 

Jìea» Caro don Garsia... 

Gar. Che siate maledetfal 

Bea, { Oh che bestia ! ) 

San. E voi , don Alonso , non potete slaccanri di 
questa casa ? Qui non è il vostro quartiere . Qui 
non vi chiamano le vostre incombenze . 

Pan. Ghe l'ho ditto anca mi, che el secontcn* 
ta de andar via ; ma bisogna che tasa . 

jilo. Io non son venuto in casa vostra violente- 
mente. Amo la signora Rosaura, e a voi 1' ho 
cbiesta in consorte. ( a Pantalone ) 

Pan, E mi cossa gh*hoggio ditto? 

jilo. Voi non mi avete messo fuor di spemnis . 

Pan, Ho dito che a un militar no la voj dar • 

San» Orsù nipote , V ora s'avanza; voi dovete 
marciar colla compagnia. 

jilo. Per dove, signore? 

San. Non lo sapete ? Ecco come perdete il tem- 
po . Il generale pocbi momenti tono ha pubbli- 
cata la pace. 

Alo, La pace? 

Car, La pace? 

Hot, È fatta la pace? ( a Pantalone ) 

Pan, Cusi i di se. 

Bea, Don Garzia, è fatta la pace ? 

Gar, Cosi partirò , e non v'avrò più innanzi 
agli occhi . 

Bea, ( Va' che ti possa rompere l' osso'del collo.) 

Alo. Ah j don Saneio, mio amorosissimo zio, e 
capitano ! Uditemi con amore paterno i e con- 
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patitemi con cuore amano. Amo questa onora- 
ta fanciulla , ipianto amare si possa , 1* amo pia 
Ji me tteaso , V amo più della vita mia . Ho pe- 
rò tempre mai preferito ali* amore i' onore , e 
Ilo aacnficato la mia passione ai doveri di buon 
soldato, agl'impegni d'un guerriero onorato. 
Promiai aerrire il mio sovrano finché durava la 
guerra, giurai di sposar Rosaura , stabilita la pa- 
ce. Se ora rinuncio nelle mani del generale 1* o- 
oorato incarico ch'io sostenni, soddisfo ad ud 
tratto ad ambedue gì' impegni miei . Non avrei 
dò fatto in messo ai perìcoli della guerra . Po»* 
IO ora farlo che ho adempito al dovere, che re- 
stituisco glorioso qual mi fu consegnato il ves- 
sillo reale , e che lasciando di me nell' esercito 
onorata memoria , passerò senaa rimorsi al cuo- 
re dallo stendardo di Marte a quello d' Amore . 
R(>*. ( Caro alfierino, come ha parlato bene! ) 
Pan, { Bisogna darghela , no ghe remedio . } 
San. Nipote, voi mi sor^Trend^te . Non dicoche 
tale rinunsia possa ora pregiudicare alla vostra 
fama ; vi pongo però davanti agli occhi il facile 
vostro avansamento, e pel mento della vostra 
casa e pel vostro valore . 
Àio. Che mi parlate di avanzamento ,di cariche, 
di fortuna ? Mirate Rosaura , in essa ho colloca- 
to il mio bene . Bastami V acquisto del di lei 
cuore • Deh lasciatemi in pace la mia fortuna! 
San. Non so clic dire, siete padrou di voi stesso, 
siete provveduto di beni. La pace del cuore è 
la maggior felicità della terra; non intendo di 
levarvela , non ho coraggio d' oppormi. Parlerò 
per voi al generale medesimo, e se v' accorda il 
congedo, non temete che vostro aio possa foc* 
mare ostacolo alia vostra felicità . 
Alos Caia Rosaura, sarete mia. 
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Pan, Sala, sior, che gUe aon anca mif 

JR08, Caro [Midre, abbiate pietà . 

jilo. Ve la chiedo colla maggior piemora . 

Pan, Almanco che no para un pandoto, via, te 
el vostro general se contenta , ^poaèla che me 
contento anca mi. 

Alo. Dehl amorosissinio aio, non trascurate di 
parlare in tempo per me; la marcia è vicina; 
intercedete dal generale, che io ne possa esse- 
re dispensato . 

San, Sì, don Alonso , vado per conaolarri, e 
tutto che risenta al vivo la perdita di un nipote 
a me caro, preferisco la vostra pace • «jualun- 
qoe mia privata soddisfasione . Don Gania se- 
guitatemi . 

Gar, Eccomi ; don Alonso , vado per voi in ar- 
resto ; ciò non ostante riconosco da voi la vita, 
e come amico vi abbraccio . 

Alo. Deb , signore aio risparmiate la penaachi 
pentito si mostra. 

San, Si, questo atto di rassegna sìone lo merita; 
seguitemi e son temete. ( parte ) 

Bea. Don Gareia, me ne consolo. 

Gar, Nulla m* importa uè di voi , uè delle vostre 
consolaaioni . ( parte ) 

SGENA XVII. 

ROSAURA , BEATRICE , DON ALONSO, 
E PANTALONE . 

Bea» X ngratissimo uomo I 
Alo, Cara Rosaura, voi sarete mia sposa . 
Ro$, Lo voglia il cielo . 

Pfàn, fiisognerà veder , se el general se contenterà . 
Bea, Certamente; può essere che non voglia che 
1* «Ifier si mariti • 
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Alo, Egti non' può violentare la mia liberili. 
Beat Può essere rh' ei Toglia che torniate pri* 

ma in Ispagn». 
^ot, ( L* invidia la fa parlare con . ) 

SCENA XVUL 

CORALLINA , ARLECCHINO , b ditti • 

Cor. £jTTÌTa, ervi va; eccolo TITO e sano. 
ÀrL Signori, ghe rendo grazie de aver me falla 

nasser a) moodo, dopo che i m'ha massa • 
Àio» Ser^'i il tao padrone con fedeltà. Tò non 

lei baouo per le militari fatiche . 
Ari, L' è vero , sior , no so hon da alter che da 

magnar. ( tuona il tamburo ) Aiuto 9 miseri- 

eordia I ( fug^e via ) 
Àio, Oimè, le truppe marciano! 
^«1 FermateTÌ , non andate . 
Àio, DeTO assicurarmi della Terità . Permettete* 

mi , ( parte ) 
^01. Oh cielo I ( in atto di partire ) 
Pan. Dove vaslù ? 
^ot. Sai pogginolo » Tedeie che cosa segue, 

{parte) 
Pan, Yegno anca mi : no la lasso sola . ( parte ) 
^a. Corallina^ l'alfiere torna in Ispagna, e 1» 

loa padrona resterà con tanto di naso . 
^or. E don Garaia ? 
^^a. Don Garsia ? Chi sa ? chi spreisa vuol com- 

pcsre . ( parte ) 
^«r. Povera gonza) Se tu volevi che don Gar* 

ùa ti comprasse , dovevi tener la mercanaia ia 

niglior credito . ( parte ) 
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SCENA XIX; 

Piazza con un terrazzino ', 

ROSAUKA , BEATRICE , e PANTALONE sul 

TsnfiAzziiro • 



/ 



/ generale da un lato della teena . Lie truppa 
marciano in ordinanza . Don Sancio alla te- 
ita . Un alfiere colla bandiera . J)on Garzia 
alla coda . Dopo breve marcia il maggioreja 
fermare le truppe , e leja pretentare P armi. 

SCENA XX. 

DON ALONSO , X DETTI . 

^lo. O ignote . { al generale ) 

Gen, Don Sancio mi ha parlato di Toi.Nonfo- 

lele più servire ? 

Alo, Vi supplico del mio congedo . 

Gen, Dovreste chiedere l'avanzamento, non il 

congedo . 

Alo, Altri vi sono più di me meritevoli . 

Gen. Pensateci . 

Alo, Vi ho pensato , signore. 

Gen, Ehhene ? 

Alo. Vi supplico per la mia liWtà . 

Gen, Amor vi seduce • 

Alo, E troppo amabile un tal seduttore . 

Gen. Vi pentirete , 

Alo, Pazienza . 

Gen, Vostro zio piange la vostra perdita . 

Alo, Piangerei più di lui, s'io perdessi il mio 

cuore . 

Gen, Siete giovine . 

Alo, E vero. 
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4ren, Non tTete imparato a pensare . 

^lo. Imparerò col tempo . 

4ren, Sarà tardi . 

^/o. Pasiensa 1 

<reii« Avete fissato? 

Alo. Si, signore. 

Oen, Bene , siete in libertà . 

jÉlo, Deh permettetemi ... 

Cen. Ehi ( dà il comando per la marcia. L» 
truppe^ ed il generale partono ) 

SGENA XXI. 

ROSÀURA, E PANTALONE scesi dal ter- 
razzino , E DON ALONSO. 



E 



^ot. XJccomi, eccomi. 

Pan, Dove diavolo vastù ? in messo la piazaa? 

Ros. Perdonate in me il trasporto dell' .'illegrea- 

u. ( a Pantalone ) Caro don Alonso, sarete 

mio? 
^lo. Si, son vostro . Eccovi la mano. 
Pan, Eh I seu matti ? Andemo in casa . 

SCENA ULTIMA . 

BEATRICE, E DETTI. 

oea. mJ on Garzia è partito ? 

^U), Si , è partito. 

Roi, E jon Alonso non parte , non va in Ispa- 

^a. Ah , perfido don Garzia ! Ah , misera abban- 
donata! Impareranno da me le donne ad essere 
cante, a fidarsi meno. Voi V avete indovinala, voi 
avete vinto un terno al lotto . 

^lo. Si, adorata Rosaura , finalmente voi siet« 
mia, io 0on vostro . V amai teneramente ; ma 
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pei r ftBore non ho citi tratcurato Tesecui 
ne àv* miei doveri . Tale e»er deve 1* amante o 
lilare, il quale sopra ogni altra cosa di qua 
terra amar deve la gloria , Ja fama, la riputali 
ne dell* armi, il decoro di se medesimo, qu< 
lo della sua nasione , e far risplendere , anc 
fra le passioni più tenere , la robastesaa dell' ai 
mo , il falere , Is rassegnasione e i' oaon . 
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PSHSON AGGI 

OTTAVIO , finanziere . 

BEATRICE, %ua moglU. 

PANTALONE, mercante veneziano. 

LELIO, bravaccio suo figliuolo . 

ROSAURA incognita , tenuta in caut di 

COLOMBINA. 

FLORINDO, cittadino , amante di R OSAUR A. 

RIDOLFO, vecchio, 

ELEONORA, contessa. 

BRIGHELLA, senniore di LELIO . 

ARLECCHINO, senntore di OTTAKIO. 

Un TENENTE di granatieri . 

Il MASTRO della posta. 

MINGONE, servitore di OTTA FIO. 

i7 BARGELLO. 

Un CAMERIERE deW osteria. 

Un UOMO armato . 

//VETTURINO. 

Sei GRANATIERI che non parlano • 

UOMINI armati che non parlano » 



La scena si rappresenta in Afersa , grossa terra dei 
legno di Napoli. 
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SCENA I. 

Campagna , e si vede V aurora che va di' 
latando9Ì , 

ROSAURA , E FLORINDO . 

'• \J\ì Dio \ FloTÌndo, dorè mi conducete 

voi? 

Fi 
^- Andiamo, e non temete. Un calesse ed un 

^vallo ci aspettano. Voi salirete in calesse con 

Colombina, io a cavallo tì seguirò , e fra un' ora 

*' più saremo in luogo sicuro. 

°'* Ab , V onor mio tì sia a cuore ! 

'<'' Questo dere premere a me niente meno 

^"^ a voi. Se avete a essere mia consorte, im-^ 

niaginatevi con qual celo procurerò custodirlo. 

*^' Oh Dio! dov'è Colombina? Non viene? 

Avvertite che senza di lei non mi lascio con- 

^urre. ( 

■rio. Ella ci segue , e poco può tardare a rag- 
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giongercì . Sapete che ha elfa •eeonseatiCò tXKa 
nostra fuga ; e ¥Ì terrà quella custodia mediisi* 
mo, ove aneleremo, che vi ha tenuta per sei 
mesi nella propria sua casa • Gon^ien superare 
ogni diffiicollà . E necessario togliervi dalle in- 
sidie di Lelio che vi perseguita, die v* insalta, 
che minaccia rapirvi , ed io , sapete voi quante 
Tolte sono stato in pericolo di perdere per vo- 
stra cagione la vita . ( Ah se Beatrice s' acco^ 
della mia fuga , tenterà impedirla ! Temo anc(C 
più di Lelio questa donna importuna.) (idic)- 
Ro$, Ma dove andecemo? Ma dove pensate voi 

ricovrarmi f 
Fio. Deh non perdiamo inutilmente il tempo! 
Raggiungiamo il calesse , che ad arte ho fatta 
trattenere fuori di questa terra . Colomhina ci 
•vrà prevenuti per Tia più corta . Andiamo , Ro- 
sa ura , audiamo. Fidatevi di me, e non temete. 

Ro8, L* amore che ho per voi , ed il timore di 
Lelio , son due stimoli alla mia fugar. Il cielor 
che vede V onestà delle nostre intensioni , ci 
sarà scorta. Oimè! sento gente. 

fio. Andiamo, andiamo, non ci arrestiamo per 
questo; all'alba del giorno i contadini vanno al 
lavoro . Non vi prendete pena d* incontrar geO" 
te • ( A quest* ora Beatrice non sarà alsita . ) 
{ da se ) 

IÌ0S* Vedete un uomo, che si è fermato dietro 
quegli alheri ? 

JP'lo. Che importa questo? Seguitiamo la noel» 
strada • 

Ros. Oh Dio ! mette mano alla spada . 

JFlo. Cielo ajutami , egli è Lelio. 

Mos. Ah , che il cuore me lo diceyik» 

Fio. Presto nascondetevi. 

Mm^ Dovei? 
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Fio. Il traditore noo passerà. ( mette mano alla 
spada ) 

SCENA II. 

LELIO CON LA SPADA ALLA MANO, E DETTI. 

Lei. Jl sdegni, tì ho colto al T»rco. 

Mos. Dei, assistetemi! {/ugge ) 

heU Non fuggirai . ( vuol seguirla ) 

Fio, Chi Tuol seguirla ha da passare per questa 

spada. 
Lei. Inciampo lieve per arrestarmi. ( battendosi 

erigano ) 

SCENA III. 



Camera in ^asa di Ottavio l 

OTTAVIO IN VESTE DA CAMERA . 



C 



he delitioso soggiorno è la campagna ! Che hel 
levarsi la mattina per tempo a godere i fiori no- 
Tellì che spunlaso col sole. Che soave piacere 
vdir il cacto degli augelletti , che si rallegrano 
Dell' uscire dai loro nidi . Quanto volentieri 
spendo la metà de' miei giorni in questa solitu- 
dine amena. Non darei un giorno di villa per 
oa mese d' ahitazione in città . 

SCENA IV. 

KOSAURA, B DETTO. 

Bos. xjLh signore , soccorretemi per pietà 

OtU Chi siete voi ? 

Bob'» Sono una povera sventurata *, il mio nome 

è Bosaura • 
Of/. Farmi di avervi un' altra volta veduta . 
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Mot. Io due mite ha ledatn loi . 

Vii Siete dunque di queit* tetra? 

Jlos. Sodo lei meli che ti tbilo . 

Olt- Ed io non lOD che otto giorni, che he^ 

tipigliila il •oggiorao. 

Moi. Deh lignote, per ciiitl difendetemi! Db 
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^01. Ah , che la mia pena , il mio timofe tono 
(iirelti a chi amo più di me ttetaa! 

Ott, Dunque amate? 

•fìoi. Signore, e chi non amaf 

Ott. E chi è V oggetto de' Tostrì amorì ? 

itott Florìndo, quel giovine cittadino « che ahi- 
U in questa terra • 

Ot, Si, conosco anche lui. Giovine di buoni 
cmorìgerati costumi. Pratica frequentemente 
•dia mia casa . E qual timore avete per lui? 

h$, Lelio 1* assali colla spada , 

(k QnandorDove? 

k Dietro al vostro giardino, mentre Florìn- 
^ stesso seco tacitamente mi conduceva . 

Oti, Florìndo vi conduceva seco tacitamente? 

'^oi. Lo facea per sottrarmi . . . 

Ott, Suir alba del giorno ì Seco tacitamente ? 

^Ot, Sappiate, signore . .. 

Ott. Yoi ftiete quella giovane savia , che sa con 

tanto rigore difendere la propria onesti ? 
«Ulf. Deh ascoltatemi . . . 
Of/. Sareste forse una pazzarella, che fngge da 

un amante, per riserharsi ad un altro? 
^ot. Deh ascoltatemi per pietà I 
Oft« Parlate, e non isperate da me soccorso » 

•ensa giustificarmi la vostra condulla . 
<^0i( Ah si, malgrado la confusione in cui sono, 
pallerò 9 mio signore, si parlerò 1 Giuro esser 
ftncera ; e se tal non sono, scacciatemi, e se 
^ pare eh* io meriti la vostra pietà, datemi quel 
•occorso che esigono le mie sventure. 
Otf. Via, parlate. ( Il suo volto non mi fa cre- 
de» 9 di' ella abbia il cuore scorretto.) ( da se) 



\ 
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SCENA Y. 
BBATRICB , E DITTI . 

Bea. lìXi consolo, signor ooniorle; tì dÌTecti- 
4e di buon mattiao . Non oit stapisco,seTÌ«ii- 
ooitte di giacere nel letto i poidiè una si beUi 
cagione tì sollecita ad esser TÌgllante . 

OU, Sospendete di mal pensare di me, e £ 
questa povera srenturata. 

J(o$, Signora, io sono poterà, ma ODonli*' \ 

Bea. Le povere, che oneste sono, non mpH^-; 
qnesCora a chieder 1* elemosina agU aam^^^jlltf - 

Kos. Io non sono Tenuta qui a ckiadflE»^ 
pane. 

Bea, Dunque che pretendete 7 

Kos, Assistensa , protesione e pietà • 

Bea, Non temete: il signor Ottaiio è pienoni 
jcarità per le belle giovani , come voi siete . 

Ou, Consorte mia, la fanciulla che voi vedete i 
ha d^ uopo della mia protesione . Io non ho cuo- 
re d' abbandonarla . Ma acciò non crediate che 
sia interessata la cura che di essa mi preodo, 
a voi la consegno. Custoditela voi, e rammeQ- 
tatevi che le persone di garbo^ come voi siete, 
hanno impegno di soccorrere gli infelici. 

Bea. £ chi è costei ? Da noi che richiede ? Qosl 
disavventura la porta a ricorrere a questa caia? 

Ou. Nel punto che voi giungeste, ella mi ren- 
deva conto dell' esser suo . Non seppi altro fia 
ora , se non che quel temerario di Lelio V insal- 
ta e la perseguita. Ciò impegnommi a difende- 
re la sua onestà . Mi riserbai per altro a pren- 
dere maggior impegno, dopo la cognìsione tota- 
le deir esser suo . Rosaura , il racconto che a 
me eravate disposta a fare, fatelo alla mia signorsì 
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"^nia non è meno generosa di me ; as8Ìcarale?i delk 
«aa proiezione , se sarete in grado di meriUtla. 
T^onsorie amatissima, a toì raccomando di usarle 
«quella pietà eh* ella merita, e rimettendo a toì la 
^ua causa, e lasciandola all' arbitrioTOstro,cono» 
«ceretecheio sono un marito onesto, un caialie- 
re onorato , un protettore innocente. ( parte ) 

SCENA VI. 

BE àTRIGE , E ROSAURA . 



iMi 



pento di sTer sinistramente penas- 
te* ) Buona giovane, venite qui. 
!«t» Eccomi a' vostri cenni . 
■ea. Sappiate che mio marito è V uomo più 
onesto e più prudente di questo mondo. 
OS. Ho sentito da tutti parlar di lui con rispetto. 
ea. Egli non è capace di amare altra donna che 
la propria moglie. 
*^os. Chi ha una sposa amabile, come voi, noa 
lo potrebbe fare volendo . 
a. Palesatemi le vostre disavventure, e assicu- 
ratevi che troverete i n me tutto V amore , tutta 
la protesione che abbisognare vi possa. 
Mios» Voi mi consolate , signora , e niente meno 
sperare poteva dalla vostra pietà . Lelio m' insi- 
dia , Lelio mi perseguita . A forsa mi vuol far 
sua * lo amo Florindo .. . 
Bea, { Come! Ama Florindo 1 ) {da se ) 
Rot, Egli mi vuol sua sposa . 
Bea, (Florindo , impegnato a servirmi , vuole spo- ' 

saie costei! ) l da se ) '1 

Ros. Signora , voi non mi ascoltate . 
Bea, l Ed egli a me lo tiene celato? ) { da se) 
|to«. Sospenderò d'importunarvi, se vi do nota» 
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Bea, Dite, dite ^ Florindo yi ama? Vi fa saa 
sposa ì 

Ros» Si, mia signora, il cielo impietosito di me 
mi offre questa fortuna. Ma Lelio tenta distrug- 
gere le mie speranse ; lenta rapirmi ; ed il mio 
sposo per sottrarmi da un si fiero pericolo, al- 
lestito un calesse, mMnyolaya questa mattina 
agli occhi di quel ribaldo. 

Bea, ( Mi sento arder di sdegno . ) ( da se ) 

Bos, Lelio , scoperta la nostra fuga , ci ha sot- 
presi colmarmi alla mano. Io salyata mi aoil^t 
ma di Florindo, oh DioI sa il cielo che mai fft». 
rà succeduto . 

Bea, ( Fosse morto 1' indegno I ) {da ee] 

Boa. Venni qui a ricoverarmi , sensa sapere do* 
▼e mi portasse il destino. Eccomi nelle fostre 
braccia, eccomi ad implorare da yoi pietà. 

Bea. ( Ecco nelle mie mani una mia nemica* ) 
{ da se ) 

Bos. Giusto è per altro , prima che y' impegna- 
te a proteggermi, che dell'esser mio yi renda, 
per quanto posso, informata • Sappiate dunque 
eh' io sono . . > 

Bea. Venite meco . Nelle mie camere con più 
agio yi ascolterò . 

Bos. Vi seguo ove comandate . 

Bea» Precedetemi. Chi è di là? 

SCENA VU. 

IL SERVITORE,^ DETTE. 

Bea, .LjLccompagnate questa gioysne al mìo ap- 
partamento . ( al servitore ) 

Bos. Il cielo yi rimuneri di tutto il bene , che 
siete disposta a farmi . Vi raccomando la mia 
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titi, la mia onaatà ; fi facoomaiido l' innocen- 
te •moc mìo , e na nn primo atto della Toatra 
pietà r awicoiarmi che aia tìto e na aaWo il 
nio adonto Florindo • ( parte col ieryitore ) 

SGENA Vm. 



BEATRICB 80U. 



e 



osa mi raccomandi, che mi eccita a fiero aJe- 
tno» Cornei Con poco rispetta Florindo am 
donna del mio carattere , una donna , che lo 
ammette all' onesto poasetso della tua graaia ì Io 
Itti aacrifico per eoa cagione ad abitare la metà 
^11' anno in questa piccola terra ; preferisco la 
tua servitù a quella di tanti altri da me negletti , e 
«osi ingratamente il perfido mi corrisponde ? Io 
•o perdiè più di me non si cura. Perchè non 
fnb sperare da una moglie onesta quell' indegno 
Cratto , che cercano gli sciagurati dai loro scor- 
retti amori . Ecco la ragione, per cui mi abbanr 
donasti ; perchè non sai amare Tirtuosa mente . 
Tu sei Tago di compiacere la tua passione. Ma 
^UMto tuo pensiero a me non lo hai palesato ; 
Àe se palesato T avessi , ti avrei fatto pentire 
d' aver osato pensare temerariamente di me . Si, 
ti amo, ma onestamente; sono di te gelosa, ma 
aensa intacco delP onor mio . Nulla puoi spera* 
re da me, ma nulla voglio, che tu ricerchi A 
un' altra . Tu amar altra donna ? Tu aspirare a 
sposarla ? Giuro al cielo, non sarà vero . L' «f ^ 
vrai da fare con me. Scellerato Florindo*. • ^ 
ma, oh Dio! Che sarà di iul? Tardar non voglio 
a rintracciarne la verità. Ah , se egli muore, 9^j'^\„ 
i è ferito, se mi abbandona , sopra colei oh* .'' 
T. XXV. 11* 
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l'ha btttado co sior conte» compaia aB^ada » 
fenir? 

Lei, E fenato mio padre » e gli ha saltata la 
▼ita. 

Bri. Povero sior Pantalon ! 

Lei, Ma che non torni, ma che non tomi mio 
padre in un caso simile . Giuro al cielo ! Venir- 
ti a esporre in difesa d' un mio nemico , quando 
ho la spada in mano? Mio padre ha poca pru- 
densa • 

SCENA X. 

PANTALONE, e detti. 

Lei. JDrighelia, va*, trova mio padre 1 e digli 
che non faccia più una cosa aimile , perchè . • . 
perchè . . . Basta , digli che non ci torni . 
pan, Cossa vorla dir, patron? Cossa sarà, se 
tornerò? La diga , cossa sarà? ( a Lelio) Ande 
via de qua . ( a Brighella ) 
Bri. Servitor umilissimo, (iit atto di partire ] 
Liei, ( Ehi ci siamo intesi • ) ( piano a Bri» 

ghella ) 
Bri, [ Non occorr' altro . ] ( a Lelie ) 
Pan, Cossa gh'è? Segreti ? 
Bri Ehi mi son galantomo. La sa chi son. 
(Sto sior Lelio me voi far perderei pan • ) ( i^t^r) 
pan. Caro el mio caro fio , ma fio, pò fio, che 
ve lo digo de cuor, che raiza de viver Tilt el 
vostro? Che raiaa de parlar ? Vostro pare « pei 
providenaa del cielo, vien avisà che ve trovò 
impegna colia spada alla man , el corre pvHip 
vecchio, el corre io soccorso della vostra vita , 
in difesa della libertà : el ve libera dal perìcolo • 
o de restar sulla botta , de morir in una^ìÉPt 
aou, e vu lo ringrasiè in sta maniera? UmM»! 
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TerOTeccbiode sestantacinque annidiehasfadigà 
tutto el tempo de yita soa per vu, unicameate |ier 
TU per farre ricco, cusì lo tratte? Anca inteaw 
pò che el rischia la TÌta per causa Tostra, inTece de 
riagrasiarlo^ de benedirlo, lo manaxièf Tocco 
de desgrasià, ti me manaasi ? Se ghe tornerò, ti 
disi, se ghe tornerò? No> no ghe tornerò più^ 
no tornerò dove che ti sarà ti ; ma ti no ti tor- 
nerà dove che sod mi . Furbasso! A alo eccetto 
ti xe arriva? Orsù t' ho soffrio abbastanza, no 
te Toi più sopportar. In casa mia no ghe star 
più a vegnir . Chi manasia el pare , no se de- 
gno d' averlo. Chi spressa un pare che gb' he 
dà la vita , no merita compassion , no merita 
cbe lo soccorra el delo, no merita che lo aott^ 
gna la terra . 

Lei, Dunque non mi Tolete più in cata ì 

Pan, No, desgrasìà, no te Toi • 

Lei, Servitor umilissimo. ( in aUo dipartire) 

Pan, Dove vastù ? 

Lei. A proTve^mi un alloggio . 

Pan , Cusì , HJJU ; bella disinvoltura ? 

Lei. Così plàodamenle, senza aiterarmi. Vi 
par molto , eh 1 che un figlio si senta scacciar 
dal padre, e non dia in quattro cospetti un più 
bello dell'altro? 

Pan. Ab , Lelio , ti va in precipisio , e no ti Io sa I 

Lei. Benissimo ; se ho d' andare in precipisio, 
furi di casa vi anderò più presto. 

Pan. Ma vasda , se ti xe una bestia . Yarda , te 
ti xe un omo strambo, un omo sensa giudisio . 

. In vece de procurar deplacarme, invecedepre- 
garme, de sconsurarme che te tegna in casa, 
no ti ghe pensi, eli me disi servitor umilissimo? 

ld§l* Ho io da inginocchiarmi davanti mio pa- 
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die, perchè mi dia ds mangiare e da dormire? 
aon Toatro figUo, aiete obbligato a farlo . 
Patu Guai ti parli a to pare ? 
Lelm Io parlo schietto. Noa ho paura, qaando 

dico la Terità • 
Pan, Orsù, Tanne lontan , e Tederemo «e aon ob- 
bliga a maotegnìrte. 
Lei, Oh , mi manterrete anche lontano . 

Paju Anca lontan? Come, cara eia? 

LeL Col Tostro grano, col vostro viool Ma che 
dico col Tostro grano, col Tostro fino? Col mio, 
col mio. In questi poderi ci ho anch' io la mia 
parte. Mia madre mi ha partorito in casa, ho 
da lìyet anch' io . 

Pm» Ben, Tederemo ; quel che te tocca per gin- 
ttiiia, e te lo darò . 

Lei Eh , che la giustiaia io me la fo da me 
stesso! 

Pan, Da te stesso ? 

lei. Si , da me stesso . Se i contadjfBÌ non Tor- 
lanno morire haftonati , mi daianijf^k mio bi- 
sogno. • ''■^^ 

Pan» Oh , poTeretto mi I A sto eccesso ti arrivi ? 
De sta sorte de cosse ti xe capace ? Sassinar to 
pare ? Robarghe le Tiscere ? Farlo morir despe- 
là? Ma ghe troTerò remedio. Ricorrerò alla 
giastisia) te farò metter in t' una preson* 

UL ? Di ciò me ne rìdo. I birri non si asiarde* 
tanno accostarsi. 

Pan, I te maaaerà . 

Ul, E allora tutti sarete contenti . 

Pan, Ah Lelio 1 te pr^o per carità, mua vita, 
caro Lelio , per amor del cielo mua Tita • 

lei. Orsù, se Tolete ch'io muti vita, fatemi 
voi mutare stato . 
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Pan, Ma come ? Farò tutto qaelo che podeso*". 
Dime , come hojo a far a faite maai stato ? 

Lei. Datemi moglie . 

Pan, Via ; perchè no ì TroTeremo ao bon par« 
fito, e 8011 contento . 

Lei, Il partito V ho ritrovato. Rosaora mi pia* 
ce. Datemi quella, e può esser che mi Tedrete 
camhiato . 

Pan, Ma ti Tor sposar uus ,. che no ti sa chi 
la sia? 

Lei, A me non importa saper chi ella sia ; mi 
piace, e tanto mi basta . 

Pan, No , caro Lelio, la reputasion no toI, che 
accorda sto matrimonio, e pò ti sa pur che 
Fiorindo la fol per eio, che ti xe sta in cimen- 
to d' esser mazza per sta putta . 
Lei. Che cimento 1 Ammasserò Fiorindo, < 

Soanti pretenderanno impedirmi , eh' io spon 
lOsaura. Se incontro lui lo TOglio crìTellars 
colla mia spada . . . Sentite , signore , se mi tro- 
fate in un caso simile, non vi arrischiate a di- 
fenderlo. Quando mi accieca la collera , non co- 
nosco nessuno . {parte) 

SCENA XI. 



O 



PANTALONE sota. 



h povero Pantalon 1 Oh povero pare desfor- 
tunà ! 6h' ho un unico fio , e el me dà tanlo 
da sospirar . Per causa soa ho reseca el negozio 
in città, e me son retirà in campagna, e me 
contento de viver in t'una terra, acciò le occa- 
STon e le pratiche della città no lo fazsa preci- 
pitar . Ma qua femo peso che mai. L' ozio del* 
la campagna l' ha precipita. No parla altro ch^ 
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it dar, de ttroppiar, de maziar. Id sto Hogo 
noi gh' ha auggìsion de nìsauu. Qaa la giutti« 
sia DO ghe fa paura. Ma ricorrerò al go^enia- 
lor, me butterò ai fo pie, lo pregherò de troTtr 
ka maniera de farmelo andar lontao .El xe el 
mio unico fio, ghe Toi i>en più che a mi me« 
deaimo; ma ae no penao a correggerlo, te no 
gV arerò cura de castigarlo, sarò mi credesto a 
parte delle so colpe, sarò mi quelo, che leave- 
lè fomeutade,. e me crederò sempre in debito de 
tatto quel mal, che arerò perdona a un fio di- 
scolo, a un fio risioso e liarou. (parie) 

SCENA Xli. 



Campagna con prospetto di palazzino. 
FLORINDO SOLO. 







h me infelice 1 Dot' è la mia adorata IltlBii- 
ra? Ah, che se io non la troTO, mi soglio 
accidere colle mie mani! Chi sa non V abbia 
raggiunta Lelio ? Chi sa cV ella nof sia fra le 
di lui braccia ? Oh pensiero che mi tormenta t 
Oh rabbia che mi divora? 

SCENA xin. 

ROSÀURA ALLA FINESTRA DEL PALAZZO, BRI- 
G BELLA DIETBO UN ALBEBO CHE 085EBVA> 
E DETTO • 

Ros. XJLh Florindo mio! 

Fio. Rosaura , yoi qui? Voi in casa della signo» 

ra Beatrice ? 
itot. Oh Dio 1 Ci sono per mia sf entara . 
Fio. Cieli l che tì è accaduto? 
fioi. Non posso dirvi di più. Andate voi dsL sì- 
Goldoni X. XXY. la 
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gnor OttaTÌo, gettatevi a* suoi piedi , procurate 
ricuperarmi . 

Fio, Si, lo farò. Ma voi con cKì siete? 

R08» Àcidiot Beatrice mi chiama, non posso più 
trattenermi . ( entra ) 

Bri, (Ho visto tanto che basta ; vado ad aTrU 
sar el patron . ) ( parte ) 

JPlo, Qual confusione è la mia ? Rosaura in ca- 
sa di Beatrice 7 Come ? Per qual ragione ? So- 
spira? Si lagna? Oh cieli! Che sarà mail Oh 
sì, temo che Beatrice medesima, la qual preten- 
de dn me, non so se mi dica amore servitù, 
abbia scoperto il nuovo affetto mio per Rosau- 
ra, e ne abbia concepita una specie di gelosia! 
Se cosi è, conviene levar la maschera. Aode* 
rò io dal signor Ottavio, gli svelerò l'arcano, 
ìmpetMto la sua protezione, ed egli , eh* è uo- 
mo giusto ed onesto,nonmi saprà negarela mia 
ftteaura. La porta di dietro è ancora chiusa, mi 
converrà fare il giro, ed entrar per l'altra mag- 
giore. Ab, pur troppo è vero, non si può giun- 
gere ad una felicità , senza passare per mezzo a 
mille spasimi, a mille rancori! (parte) 

SCENA XIV. 

6^ APRE LA PORTA DEL PALAZZO, DA CUI ESCE RO- 
SAURA, ARLECCHINO, e due uomini. 

Ari, VJ ara si ora , mi no so gnente : comanda 
chi deve, obbedisca chi puole. Mi fassoquel che 
comanda la mia patrona . 

Ros. Ma che ti ha comandalo la tua padrona? 

ArL L'ha comanda a mi, e ai mii camerada, 
che ve nieuemo alla posta , che demo sta carta 
«1 mastro de posta , e mi no so altro • L' è una 
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citta che pesa; bisogna che dentro gbe sia 
qualche lela da caTalIo. 
Roi, Come ! Vaol ella forse mandarmi via di 
qui senza dirmi nulla ? 

Ari. Mi no so altro; andemo, e no perdcmo 
più tempo. 

Rot, Oh Dio I t)oV è andato Florindo ? Era qui 
poc* ansi ; per mia sventura è partito. 

Ari, Animo 9 camerada , andemo . ( a' due uo- 
mini ) 

Mo8» No, non sarà mai Tero eh' io Tenga . 

ArU Sangue de mi ! se no vegneri , Te portere- 
mo . ( afferrandola per un braccio ) 

Ros. Lasciatemi , o scellerati # 

Ari, ^ua no gh'è altro, bisogna Tegnir. ( vo- 
gliono condurla via ) 

SCENA XV. 



k 



LELIO CON LA SPADA ALLA MANO, E DETTI. 

teU X ndielro , canaglia , indietro . ( colla spa* 

da incalza gli uomini ) 
érU ( SaWa , salva ! anderò dal messer de posta , 

e se no ghe posso portar la donna, ghe posterò 

sto biglietto. ) [fuggendo ) 
Ho9, ( Ahi destino crudele! ) 
^^. Siete pur giunta nelle mie mani . ( pre/i- 

dendola per la mano ) 
Mo$. Lasciatemi per pietà . 
ZjeL Ghe lasciarTÌ ? Venite meco 9 
Mo$, Ah no, lasciatemi 1 
Xe2. Prima di lasciar voi , lascerò la TÌta • 
Moi, Oh Dio ! OTC mi condacete ì 
Lei, In luogo di sicuressa. Andiamo. ( la tira 

per /orza ) 
Bit$* Ahi , ahi 1 
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Lei, Vieni, ▼ieni ra^asfa. Dopo «fer gri&to 
un poco, ti placherai. ( parie eoa Rogaura ) 

SCENA XYL 

Camera di OUavio . 

OTTAVIO, E FLORINDO. 

Oli. Vi aro Florindo, da quando in qua tì liete 
▼ci acceso delle bellesse di questa incognita? 

Fio, Son da sei mesi, ch'ella ò Tenuta ad iBi- 
tar nella nostra terra. Appena la yidi, il lao 
volto mi piacque , ma più mi piacquero i suoi 
costumi , quando ebbi agio di con Tersale eoa 
essa lei. 

OU. Ma chi è questa donna? si può sapere ì 
Fio. Vi dirò : ella è figlia di un padre nobile} 
ed un giro di strane Ticende V ha qui condotta... 

SCENA XVII. 



B 



BEATRICE, s DETTI. 



Bea, JLl ella gioia , signor OttSTio, mi avete 
data in custodia J 

Ott. Di chi intendete Toi di parlare? 

Bea, Di quella onestissima gioTane« che è ve- 
nuta stamane per il fresco a domandarvi pietà . 

Fio, Oh Dìol signora, parlate voi dì Rosaura? 

Bea, Si, di Rosaura; avete voi della premula 
per lei? 

Ou, Non lo sapete ? Il nostro Florindo la vaok 
sposare . ( a Beatrice ) 

Bea, Si? evviva il signor Florindo 1 Quando Is 
sposerete? ( a Florindo ) 

Fio, Signora , non mi tormentate. Eoiauii t 
nelle vostre camere ? 
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Bea, Bosaara è molto più lontana, che non 
credete. 

Fio. Oimè! DoTe? 

Ou, Non è ella in cnstoclia TOitra ? ( a Bea. ) 

Bea, La afacciatella mi è fuggita di mano . 

FUh Ella anderà in traccia di me. 

Bea, No, y* ingannate .Ella andò in traccia di 
Lelio , lo ha ritroTato , ed è con caso fuggita . 

Fio, ( Ah costei la nasconde l ) { da se ) 

Oli, Possibile che ciò sia Ttnro 1 

Bea, Non lo ponete in dubbio . Ciò è seguito 
alla TÌsta degli occhi miei . Lo TÌdi dalla finestra 
Me mie camere , e tre dei rostri serri la rideio 
nelle braccia di Lelio. 

OtU Io resto attonito. Che dite roi di questa 
strana arrentura ? ( a Florindo ) 

FU>, Rosaura non può esser fuggita. è stala 
rapita , o è stata scacciata ; chiunque sia il tra- 
ditore 9 me ne farò render conto, (parte ) 

SCENA xvin. 

OTTAVIO , E BEATRICE . 

^eai V edete? Questo è quel che si guadagna 
a rìcerere in casa delle persone , che non si 
conoscono • 

Ou, Io non mi pento d' arer usati degli atti di 
pietà ad una , ch'io mi Insingaya li meritasse. 

Bia. Ciò tì serra d' sTfcrtimento . Gente inco- 
gnita non ne ricevete mai più . 

Ou. Vi ha ella detto nulla dell' esser suo? 

Bea, Si, cose yarie mi ha detto; ma io le credo 
CiTolette. Da una donna che si è scoperta bu- 
giarda , non si può sperare la yerità . 

OUm Di che paese ha detto di essere ? 

Bea» Non mi ricordo ^ se Sarda , Siciliana \ di 
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UDO 3i qaetti due regni iMolnUmcnlB 4 Aiii, 
or> che mi miiicDa, ella il fa e dell' uno e dcù 
r>1lro. 

Ou. Nata non puii eaiere ìa dae pien* 
Bau. In uno i niU, e oilt' «Itio illevaU. 

Ott. Mt il natala lime lo ha aTnta7 

Bta. Se tì dico che non me ne ricorda- (Foco 
l'ho ìnlcM, e meno mi lon eiuiU d'iatròda- 
l..)M««) 

Oli. E nobile Tenmenle F 

Bea. A lentit lei , t ili aangne reale . 

Ott. Ma coma ilice eaieie io quealo ttatol 

Bea. Tante cose mi ha dctle, cba tropporira* 
lelibc a rammentBriene. Il padre iuggilo, la nnim 
quali tìuIsIi, duefcalelliuccigi , dd Tecchiorba 
[accolla bamLina . .. Cote tì dico, da fomarcU 
più I>el lomaniQ del mondo . 
Ou. Ma IDI in inalania non (apete nìenU . 

Bta. Non 10, e non m'importa di (apen. 

Oli. Che BliaiBgaDia i mai queals I Sirta Ìob- 
Da, e non a»le aiuto curioaiti di aapcret In 
Teliti quella lallB tono più curioiD di tdì. 1d 

Sulla gioiane li è quglebc coaa di ttcaiaganli. 
nù, maiideiò a chiamare ColomLiua , eh' è 
quella, in cau di cui è alala alloggiala in qne- 
■ti aei meli, ed ella ci dirà il leio. 

Sta, Si, mandatela a chiamare , ne afrb ^acc- 
ie . (Vo'ianeic come Floiiodo ai i iuiumonb).) 
[dau] 

Ou. Oh, chi l'aieue miidetlo, che quella gio- 
TtuB, che moatraia caler ai buona fbaMpao* 
dere in aìmìle deboleiia '. Signora CODiwte, ecco 
che cola liete loì alice donne. ( parU ) 

Bea. Che coia liamo noir Niente mcao degli 
uomini. Soggette aiamo noi pure alle UDiane . 
paauoni, e quote qualche Tolla ci UatpMUno i 
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ci TÌolenUiio. Io che fospiniTa il memeato di 
^aesta lunga yìlleggiatara,uDÌcameote per il pit« 
cere di conversar con Florìndo , vengo , e lo 
trovo acceso d* amore , in atto di dar la ni9no 
di sposo • E ho da sofiìnrlo placidamente ? Non ho 
da scuotermi ? Non ho da dolermi T Eh, sarei 
itopida se lo facessi ! Florìndo è un mal creato « 
ed io lo tratto com* egli merita, quando delu* 
dendo le sue speranse, mi vendico col suo do- 
lore . Pensai di fargli sparir V amata , ma il caso 
1* ha in Braccio condotta del suo rivale . Ciò mi 
^ova assai più; poiché vengo ad ottenere il 
mio intento, senza il perìcolo di essere in me 
scoperta la cagione della sua fuga . Chi prende 
impegno con una donna ci pensi bene ; poiché 
o non gli riesce poi ritirarsi volendo , o se lo fa 
con violenza, non è sicuro dalla femminile ven- 
detta • ( parie ) 

SCENA XIX. 

Camera cT Oiteria, 

LELIO, bROSAURA. 

hel, V ia, non piangete . Siete con nn galan- 
tuomo , con un uomo , che vi vorrà sempre bene . 

Kos. Sono con uno ,che mi vuol morta. 

hel. No , cara , vi voglio viva , e non morta . 

Bp»» Ditemi per pietà; dove siamo? 

Le/. Oh si , in questo vi appagherò I Noi siamo 

in nna camera Jeir osteria della Posta . 
Hof . Oh Diol Una giovane onesta sopra d' una 
osterìa? E voi, signore, fate cosi poco conto 
dell* onor mio ì 
XeZ. Cara Rosanra , ci ruoi paiienia . Siamo in 
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«Loa terra . Qui è impossibile rìtrorar una casa 
che fi ricoveri . 
Roi, Che cosa volete far toì eli ne f 
LeL Sposarci. 

Jio9, Sposarmi In lap kioge cosi indecente? 
Lfil. Questa è una cosa, cbe m. puib far da per 

tatto . 
^of . No , signor Lelio , non sari ma^^ 
JLeL Giuro al cielo, siete nelle mie mani! 
B.OS. Mi sposerete fwr fofta F 
Ztel, Perchè no? 

Ro8, Un tal ma^monio sarebbe nullo. 
Lei. Bene', lasciate eh* io tì sposi , e poi annul- 
latelo se non tì toma comodo • 
JRos. Le Toslre parole mostrano di Toiermi in 
ogni modo infelice ; ma io yì replico che folle- 
mente sperate . . . 
JLeU Che follemente ? Tu sei nna scioccherella , 
non sei degna dell'amor mio, e se ho pensata 
sin' ora a farti mia per affetto , ora lo faccio per 
punire la tua baldanza . ( Proverò a spayeutarla . ) 
{ da se) 
Roi, In ogni guisa mi sono orribili le vostre 
passioni, e sono pronta a morire prima di per- 
mettere, che vi accostiate .. . 
LeL Quand'è cosi, morite, se tì dà l'animo, e 
contrastatemi il possesso delia Tostra bellezaa. 
( 8* avanza per ajf errarla ) 
jRo|. Cielo, aiuto, pietà! 
Iteh Ora siete nelle mie mani. 
JRos. Oimèl ( cade svenula ) 
JLel, Eccola STenuta . Ora che devo fare ? Una 
donna svenula è Io stesso come se fosse morta . 
Che Toglie io imperversare coi morti, o co' mes- 
cti morti? Bisogna pensare a farla rinvenire, te 
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^pnò. Glkiamerb foste, e qualche soccoxao 
oi pzuterè . (apre la porta ) 

SCENA XX. 

FLOMNPO CON LA WADA ALLA MANO , 
E DETTI. 

Pio, X <■ jitoi% ti ho coHo . 

^l* Eh giuro al cielo, non è pia tempo! Ora 

la tua tìU è ipelle mie mani ,{ guadagnando la 

ipada a Florindo con uno stile alla mano } 
Pio, Saziati «el mio sangue» 
l*L Con questo stile ti yoglio ca?ar il cuore . 

Ma prima osserra la tua bella, dsserrala in mio 

potere , syenuta per amor mio . 
Pio, Oh DioI Dammi la morte, perficlo, dam* 

mila morte. 

SCENA XXI. 
BARGELLO coi birbi, b detti. 

Bar, jLXlto, ferma, la corte; 

IxL Indietro, o ch'io tì uccido. ( i birri ar» 
restano Florindo ) 

Bar. Questo è preso. Conducetelo alla prigione. 
( ai birri ) 

Pio. Infelice Rosaura, ti raccomando alla cle- 
menza del cielo 1 ( parte con i birri ) 

tiel. Che £site qui ?oi altri ? Perchè di qui non 
andate? ( al bargello ) 

Bar. Signor Lelio, favorisca venire colle huone, 
non si faccia maltrattare. 

LeL Eh temerario 1 Cosi parli con me ? vi ucci- 
derò quanti siete . ( i birri lo circondano^ egli 
ù difende^ e tutti confusamente partono ) 
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Bm. Oimèl Dote lODor Non tede 
potU è «perla ; quii Dume tutclu d 
SCENA XXII. 



(Èq 



J queaU II donni) di où palila f ) 

( ad Arltccbino ) 
Ari. ( Sior d , r ì ipuita . ) 
Rot. [ CdiIuI i il lerro detlK lignMn Bcilrice.) 

( otnrvando Arlecchino ) 
Ma: [ Dite alla padrona, che «iti IcrriU. Ho 

letto il vigliello, ho tronto dentro il deiuro. 

11 csleise è pronto . Dilels che ire OD quello 

d'ore le giovane itca pulìU > 1 ( °^ -^'t. ) 
Ari. ( BeuiMÌmo. ) 
Rat. { Che dLcono mei fn di loro P Mi tnma 

il cuore. )(''a") 
Ar\. SiotB iacugnito rcTcìite, ghe lon (ertitor. 

Le faiia bon liaio, U mevoja ben, e ghe btw 

miltn . ( parie ) 
Mat. Faiaiiica , lignon, Tcalì teniU. 
Ro,. Dovei 
Ma^. Qui Don iati Lene. 
Rat. Ma tloTu mi Tolele condoire ? 
Mai. In un luogo, dove alarìi meglio. 



Deh 



per pici 



Mat- Meno ciarle ; io no ho tempo da perdete. 
Rai. Andiamo, Badiamo e moiiie. ( ^rt» eoi 
matiro di potla ) 
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SCENA L 

Camera di Beatrice . 

fiEATRIGE , SD ARLEGCHmO . 

"Offa. ( V ieni qui , che cosa diavolo dici ?) 

^H, 6he digo casi , che Rosaura V è moutada 
in calesse y e P è andada via . 

^ea. Ma come, se Lelio l'ha involata, e l'ha 

seco condotta ? . 
^f /. Ben , el l' ha menada all' osteria : i è ve- 

gnu i sbirri , e i sbirri ha mena via 1' osterìa . 
Bea. Vedi che non si può credere alle tue pa- 
role ? Perchè dici hanno condotto via 1' osteru ì 
ArU Vojo dir la zente , che era alP osteria . 
Bea, E chi vi era ? 

Ari, 6h' era . . . gh' era •• • anca el sior Florìndo. 
Bea. Florindu ? 
Ari, Giusto elo . 
Bea, E l'hanno i birri condotto vìa? 
Ari. Gnora si . 

Bea. E Rosaura ? 

Ari, L' è montada in calesse . 

Bea E Lelio? 

Ari, Anca lu . 

Bea. Anche Lelio in calesse f 

Ari, No in calesse . 

Bea, Ma dove ? 

Ari, là è andà via . L' ha fatto scampar i sbinrif 
el a' ha difeso, e el s' ha salva. 
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Mia, M« 9 e Rosaura ? 

^H,^ Oh quante Tolte«he ye Pho dito! L'è moaifc 
tada in calesse, e l' £ andaSa via. 

Bea. Chi r ha fatta aniar fb ? 

^r2. Mi . 

Bea, Tu? Come? 
^È^l. Col biglietto che «i^ «vi dà. 

Jwa. L'ipl forse dato al SHialio di posta? 

Ari. Gnuito a lu . 

Bea. Ed egli V ha fatta partire per ordine mio? 

jirl, Gnora si . 

Bea. (Ora intendo . Rosaura è partila per 1* or- 
dine, che a?eya io dato. ) E ^Florindo è pei* 
^one ? 

Jtrl, L*è in preson. Mi 1' ho visto a chiappar. 

Bea. { Povero giovane 1 Farò ogni sforso per li- 
berarlo. ) Con Rosaura è partito nettano? 

jirl. Un omo dell' osteria . 

Bea. ( Appunto secondo la commissione che ho 
data-* ) Senio gente; guarda chi è . 

Ari. La servo . ( parte, poi ritorna ) 

Bea, Ancorché sdegnala sia con Florindo , non 
ho cuore di soffrirlo in carcere. Or eh' è parti- 
ta Rosaura, e che sarà fra poco da mia sorella 
in Napoli falla passar nel ritiro, Florindo si scor- 
deràdi colei, mi chiederà scusa dell'indegna a- 
sione commessa. 
jirl. Sala chi è? 
Bea, E bene , chi è ? 
Ari, La posta. 

Bea, Come la posta? Vuoi forse dire il mastro 

della posta? 
Ari, Giusto lu . 

Bea. ( Verrà a rendermi conto della sua atten- 
zione in servirmi . ) Digli che passi ... ma no , 
fermati. (Vien mio marito, non vo'che mi ve^ 
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da parlar eoa costui. ) Digli che parta» e Umi 
Teno la aera . .« 

àM, Gnora ù . Vaane, ftrma, digli , aenti.jKU * 
maledetto I nattil ( pari^ ) 

SCENA IL 

BEATRICE, OTTA^XO , b COLOMBINA. 

Ou, O ignora Beatrice, ecco Colggfyna; éui 
ci darà contesza déHa bella incognita . , 

Bea. Quel bella , lo potevate risparmiare . 

Col. ( Già queste signore, elle sole vogliono et- 
ser belle . ) 

Bea. Diteci, quella donna; Rosaura è vostra 
congiunta ? 

Col, ( Quella donna? Gran superbiaccia ! ) No 
signora , non è niente di mio . 

Bea, Come ha fatto Florindo a innamorarsi di 
lei? 

Oit. Consorte mia, questa interrogazione non 
ha niente che fare con quello che noi vogliamo 
sapere . Garbata giovane , venite qui . 

Col, (Oh, il signor finanziere tratta un po' me- 
glio! ) Che comanda ? 

Ott. Ditemi; questa Rosaura chi è? 

Col, Vi dirò: sei mesi sono, giunse in questa 
terra un uomo civile, di età avanzala , nomina- 
to Ridolfo, il quale mi ha conosciuta in Napo- 
li,quando andava alle fiere colla mia povera madre, 
ed è stalo anch' egli parecchie volte a villeggiare 
da noi . Venne, come diceva , un giorno a ritro« 
varmi , e aveva seco Rosaura . Mi pregò di te- 
nerla per qualche tempo in mia compagnia, 
promettendo pagar per essa le spese , e in fatti 
mi diede subito dieci ducati. A veder dieci duca- 
ti in Olia ^oltS) saluù come tm daino; ma a que- 
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8t* ora, pei <Iirla, me ne ha mangiati più di 
trenta. Però non importa, le yoglio bene, e pie- 
go il cielo di ritroYarla, ( n asciuga gli occhi) 
Bea, E Florindo come M è introootto ? 
Ou, Aspettate. ( a BeaUice ) Dite, Colombi- 
na carissima, quello die ye l' lia consegnata, 
yì ha detto chi ella folte? 
Col. Mi ha detto essere una gioTane assai citi- 
le, che per salvare la sua yita era forzalo tenei- 
la occulta in un luogo lontano dalla atta , e che 
di li a pochi mesi sarebbe venuto a prenderla , 
o per ricoadurla in Napoli , o per nasconderia 
in qualche luogo ancor più remoto di questa 
terra. 
Ou, E non sapete niente di più ? 
Col, Ho detto tutto quello eh' io so . 
Bea, Ora posso chiederle di Florindo ì (ad Ot- 
tavio ) 
Ou. Abbiate sofferenza. Gran premura avete di 
questo Florindo ! Dalla giovane avete mai rica> 
vaio niente? ( a Colombina ) 
Col. Niente affatto. Ella sa qualche cosa, ma 

non vuol parlare. 
Ou. Ha detto di esser nobile? 
Col. Sì , questo r ha dello . 
Ou. Ha detto nulla di che paese ella sia? 
Col. Per quel che si sente, pare che non sappia 

nemmen ella dove sia nata precisamente • 
OtU £ mai uscita a dire , essere stata in peri- 
colo per qualche amoretto? 
Col. Mi ha giurato più volte non essere stata 

mai innamorala . 
Bea, PoTcriua ! £ appena ha veduio Florindo , 

subito sì è accesa d'amore. 
Col. Oh ^ sou passali più di tre mesi, ch'ella 
non lo voleva nemmen salutare l 
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J^ea* Poi come ha priocipiato ? 

CoL Dai nn giorno , dai l' altro ; la seguiUya 
per tatto, YenÌTa a passar le notti sotto la ava 
finestra. La povera giorane, yedendo V amore, 
e la fedeltà di qaell' amabile giovanetto , non ha 
potato resistere . 
J^eum Come ha fatto egli a venire in cau? Gli 
avete latto voi la mezsana ? 

Ooi« Signora , mi perdoni . • • 

Oif. Cara signora Beatrice , questa è ana can* 
tilena stucchevole . Voi badate a ricercar quello 
die a noi non deve premere ne poco , né molto . 

JBea, Certo a me non preme; ne 'dimandava per 
semplice curiosità. ( Non mancherà tempo di 
ricercar costei per minuto.) Se avete altre intex^ 
rogazioni da farle , fatele pure, eh* io mi ritiro ; 
parmi però che il soggetto di cui si tratta , non 
meriti tanta cura. (Vadasi a liberare, sesia pos- 
sibile, il carcerato, e sia la mia pietà un mag- 
giore stimolo alta sua gratitudine. ] ( porl^) 

SCENA m. 
OTTAVIO , E COLOMBINA . 

Ott, \ji he avete voi , che piangete? 

CoL Parlando di Rosaura, non posso trattene- 
re le lacrime . v 

Oit, Per qual ragone ? 

CoU Mi è sparita , non so dire dov' ella sia . 

Ott. A voi non è nòto ciò che 1' è accaduto con 
Lelio? 

Col, Oimè I non io nnlla . Lelio la persegui- 
tava. 

Ou, Si; la perseguitava ? Ella è una pasxaxeila, 
«Ha è fuggita con Lelio. 
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Col, Ab, signore, non è possibile 1 LapitioiM- 
sta giovane non praticai ài Rosaura • 

Ou. Ma se è fuggita con Lelio. 

Col, Perdonatemi. Non lo posso credere. Ro* 
saura è onesta , e se il yero non dico , mi foU 
mini il cielo . 

Oh, Dunque Lelio PaTrà rapita. 

Col, Se cosi fosse , impetrerei per essa la Tostia 
protezione . 

Ou, Un* altra Yolta m'impegnai stamane a pro- 
teggerla . 

Col, Deb l non V abbandonate • 

Ou, La farò rintracciare . Se fia possibile , la tio- 
▼ero, e se Lelio l'avrà temerariamente insalta- 
ta, me ne renderà stretto conto • 

Col, Cbe siate benedetto 1 li cielo vi feliciti pei 
mille anni. 

SCENA IV. 
MIN60NE,E detti: 

«^n. Sisnore.,««to,i«.ie«ovI.n..,ei.,^ 
il vi glie Ito , e parte ) 

Ou, Leggiamo. 

Col, ( Povera Rosaura I Nelle mani di Lelio l ) 
{ da se ) 

Ott, Chi scrive è Rosaura . ( a Colombina ) 

Col, Dov'è? Dove si ritrova? Povera sventa- 
ratal 

Ott, Udite. Signore, sono in carcere, e ne 
ringrazio i Numi, i quali mi hanno preset' 
vaia da una sventura maggiore. Ricorro a voi, 
che siete V unico, che possa in questa terra socr 
correre un* iiifelice. Spero che mi userete gli al» 
ti della vostra pietà x e non abbandonerete alla 
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ilsperazione la vostra s^va Rosaura . Sentite P 
( a Colombina ) 

Col. Deh, non lardAle a soccorrere la STcntu* 
raUl 

Ou, Sì 9 Yaclo tolto a indagar dal governatore la 
caoaa della sua carcerasioae • Farò tutto per ren- 
delle asaistensa e soccorso, quando ella di ciò 
sia degna, e tale sia Teramenie, quale voi me 
r avete amorosamente dipinta. ( parte) 

CoU Povera la mia Rosaural mapiùiioTera me 
K torna il vecchio Ridolfo, e non la trova più 
neco l II povero mio marito è alla campagna , 
e non sa nulla di ciò. Oh! voglia il cielo che 
Vida hene, che Ho saura torni a casa, come era 
prima; ma lo. credo difficile. ( parte ) 

SCBNA V. 

Camera nelV osteria • 

ELEONORA, RIDOLFO ,e il CAMERIERE 
dell'osteria. 

Cam. JlVestiuo qui serviti. Questa è la came- 
ra migliore deli' osteria • 

Mie. Certa Colombina, la conoscete voi? ( al 
cameriere ) 

Cam. Sì signora , la conosco • 

Ble. E ella qui in Aversa? 

Cam, Vi è sena* altro . 

Eie. Ridolfo, facciamola a noi venire . 

Bids Anderò io a ricercar Colombina. Già ho 
pratica della terra . 

Ete, Sì, andate , e conducete con voi Rosaura . 

JUd. Sarà tutta lieta nel rivederci» 

CKW.DOKI T. XXY. 1^3 
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EU. Sarà più lieta quando saprà le naoTe felici 

che le rechiamo . 
Rid» Àrdo di volontà d' abbracdaxla . ( pairt» ) 

SCENA VI. 

ELEONORA sctla . 



P 



overa Rosaura! ella è stata fin' ora un giuoco 
della fortuna ; ma spero che questa instabile dei- 
tà , fissato il chiodo alla ruota , stanca sarà di 
perseguitare una sventurata innocente . Io sarò 
l'araldo felice de' suoi contenti. Per la brama 
di essere la prima a mirar coi labbro ridente 
i' afflitta giovane , ho bene impiegato questo pie* 
colo viaggio, il quale, tutto che non ecceda le 
dieci miglia, comodo certamente non mi è riu- 
scito . ( siede ) Stanca sono , e la stancheasa il 
riposo m'invila. Se non torna Ridolfo, sola ad- 
dormentarmi non deggio. Ma il sonno sempce 
più mi violenta . Oh Dio! Un momento solcai 
quiete . ( #' addormenta ) 

SCENA VII. 

LELIO E DETTA , POI IL CAMERIERE . 

t^L Li on vi è V oste? Non vi son camerieri? 
Non vi è nessuno che sappia rendermi conto .. . 
Come! Rosaura ancora svenuta ? Che vedofQoe* 
sta non è Rosaura ; òaa se non è Rosaura , non 
è cosa da gettar via . Sola all' osteria della Po- 
sta , chi mai può essere ? Oh buono ! Sarà un' a?* 
yenturiera , ed io mi lascerò fuggire dalle mani 
una si beila avventura? Sarei ben passo, se le 
facessi» 

Cam. Signore, che fa ella qui? Nelle camei% 
4e' forestieri non s' entra con «questa libertà , 
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Lek Bi^ccon« 1 Cosi parli con me ? (gli dà uno 

iéhiaj/o ) 
Eie. Oimè ! ( $i tveglia ) 
Cam, A me ano schiafTo? 
LtU Si, a te , e per giunta un carico di basto» 

nate. ( lo baitona ) 
Cam, Ahi, ahi, aialo! {parte ) 
Eie. Misera me I In qaal luogo son io Tenuta 7 
Lei, Prendi , e impara . ( chiude la porta ) 
Eie. Signore , chi siete loì ì 
heU Un galantuomo. 
Eie. Da me che Yolete f 
heU Niente , signora , non tì sgomentate • 
Eie. Che fate in questa camera? 
héL Ci sono Tenuto a caso. 
Eie» Perchè chiusa ayete la porta? 
hel. Fer non essere disturbato. 
Eie. Ma che pretendete ? 
LeU Niente altro, che esibirri la mia serritù . 
Eie. Sapete yoi chi son io ? 
LeU Non ho V onor di conoscerai . 
Eie. Entrate in camera d' una donna che non 

conoscete ? 
Lei. Un uomo d' onore può entrar da per tutto . 
Eie, Gli uomini d* onore non perdono il rispetto 

alle dame . 
LeL Siete dama 7 Compatite . ( si cava il eap^ 

petto ] Con tutto il rispetto . ( s' inchina ) 
Big* Contentaterì di uscir di qui . 
*LeL Come! per essere una dama mi discaccia- 
te? Credete yoi eh' io sia qualche uomo di TÌlia? 
Eie. Qualunque toì siate , ayete commesso 

un* asione indegna • 
LeU Perchè un' axione indegna ? 
Eie. Entrar in camera d* una donna che dor- 
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me? Ghiacler la porta? Che pretendete voi ^i 

fare colla porta chiusa ? 
Lei. Se la porta chiusa vi offende , ecco dieptt 

ubbidirai io 1* apro . { apre la porta ) 
Eie. ( Tornasse almeno Ridolfo ! ) 
JLeL Ora sarete conlenta. 
JEle. Sarò contenta, se toì uscirete da questa 

stanza . 
Lei, Sono un uomo di onore , e toì m'offen- 
dete , se mi scacciate . 
Eie. Restateci dan^oe , ed io partirò ,{vaper 

partire ) 
Lei, No, signora, non partirete . ( Parretla } 
Eie, Mi userete voi un'impertinensa? 
Lei, Vi pregherò di soffrirmi . 
Eie* Ditemi che Yolete ? 
Lei, Placa levi , e parlerò . 
Eie, Parlate ; tì ascolterò se lo meritate . 
Lei, Signora , qui non sono Tenuto per voi; ma 

poiché la sorte ha offerto a' miei lumi il ?osti& 

hel volto, sarei stato indegno di un bene,^ 

non tal fossi trattenuto a mirarlo • 
Eie. Chi siete voi? 
Lei. Son uno, che si darà a conoscere) se yoì 

avrete la bontà dì mauifestarTÌ . 
Eie. Né io vi dirò il mio nome , se toì a me 

non svelate il vostro . 
Lei, Dunque seguiteremo a discorrere senta ey 

serci conosciuti. 
Eie. Spero che di qui partirete • 
Lei, Per ora sarà difficile . 
Eie. Vi farò pentir della Tostra insolensa. 
Lei. Ora conosco che siete una gran signora'» 

Principiate a parlare con dei termini gravi» 
Mle,^ In questa terra son conosciuta:.. 
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Lei, Io non tì conosco • 

EU, Mi darò a conoscere al signor Ottavio del 
Bagno, ed egli mi farà rendere soddisrazicne . 

Lei. Ottavio del Bagno ì Lo conoscete toì ? 

Eie, Io non 1' ho mai Tednto ; ma so esser egli 
informato della mia casa . 

ItL Signora , eccolo ai Tostri piedi . 

Eie, Voi Ottavio? Il capo dei finansieri ? 

UL Si, il Tostro servo . 

Eie, Perdonatemi se ti ho aspramente trattato, 
e coocedetemi ch^io vi dica, che in -villa non 
siete queir uomo prudente , che tì reputa la città . 

Lei, Vi dirò ; la libertà della villa concede qual- 
die cosa di più. Signora, vi domando perdono . 

Eie, Non vi credeva capace di una simile debo» 
lessa. 

lei, Soosatemi^ ve ne prego, e onoratemi di far 
che io conosca la dama, con cui &vello. 

Eie, Eleonora son io de' Conti di Castel Rosso « 

Lei, Oh nobilissima dama! Servitore io sono 
della ▼cetra famiglia , eh' io reputo per una deU 
le più cospicue di questo regno. (Sia maledet- 
to) te so nemmeno che vi sia !) 

^le, (Non mi altero da vantaggio, poiché di 
Ottavio ne posso aver di bisogno . ) 

l,el. Ma, contessa mia, per qual motivo siete 
vennta in Àversa? ditemi, siete sola? 

^U, Ecco la persona , che mi ha accompagnata. 

heL Chi è quel vecchio? 

^le. È un cavaliere Siciliano, povero, ma ono- 
rato. 
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SGENA VDL 

RIDOLFO,! DETTI. 

ilid. vJ hi è questo aignore ì (ad IR 
Eie. Egli è il tigDor OtUfio M B^ 
MUL Oh tigaoce , vi ri? erìscol II cidb 

opportanaoieiite 1' occasione di coati 

teppoy che della TOttra aaiiateiiwi h» 

neoeaaità* . 
LeL { Che diavolo aarà mù 1 ) 

aervirvi. Conandatemi. 
JRìd. Gonteiaa» la Toatra infelice 

celata. 
EU, Oiaiè , che aento f 
LeL Dov' è carcerata Roaanra f 
Eid. In queate carceri del goveninlati 
Eie., Per qual cagione 7 
Lei* Io, io la libererò . ( La fortma . 

l'occasione di farla mia. ) 
jRid, Io ho sapulo la coaa confìiaaoaeati 

dicono che un certo Lelio ... Vi è ae 

ci senta 7 (otter^ando la porta) 
Lei, No, no, non tì è nessuno, pedali 
Rid, CJn certo Lelio brayone, impertia 

( SI guarda intorno per paura ) 
Lei, ( Ah vecchio disgraziato! ) 
Eid. Un figlio di un mercadante, dit 

il paese , che solleva il popolo , che fi? 

potenza • . • ( guarda come iopra ) 
Lei, ( Or ora lo bastono. ) 
Eid, Costui ha tentato rapir Rosami 

riuscito di farlo . Fu sorpreso con essa 

ata istessa osteria, e la povera giovane 

rata* 
Eie, B di qnel temerarioi che cosa tu 



ATTO SECONDO 199 

Lei. l MaleaetUl ) 

md. Non lo so. I birri lo ToleTan prendere, e 
dicono si difeDdesse ; spero che l'arraDoo ucciso. 
Lei. { Or ora non posso più traltenermi . ) {freme) 
Mid. Signore, Tedo che toì fremete ali* udire 
simili iniquità . Per amor del cielo assisteteci , li^ 
berate quella povera sventurata , e se Lelio non 
foue estinto, e se queir indegno fosse tuttafia 
in Aversa, procurate che sia fatto arrestare, 
che sia punito , ed ahhia quella pena , che me-^ 
rìta un assassino* 
Lei Ma voi parlate assai male. 
Bid, Poco dico a quel ch'egli merita. Perfi- 
do» scellerato! 
LeL Ah vecchio indegno ! Sai ta con ehi parli ì 
Rid. Oimè 1 
LeL Io son quel Lelio che tu maltratti , e te 

non fossi canuto, ti baUerei a* piedi la tetta* 
Eie» Come! Non siete voi il finanaieref 
Lei. Sono il diavolo che vi porti • Cosi si parla 

di me? 
Eie» E voi cosi trattate coi forestieri ? 
Lei. Giuro al cielo , non so chi mi tenga • • ; 
JRid. Via, ammassatemi. Io non mi diiendo. 
LeL Vecchio temerario, insolente 1 ( Zo^el/n ih 

terra ^ e parte ) 
Bidm Oimè. 
Eie. Oh DioI Alsateri. 
Bid, È parUto ? 
Eie* Si, è |>artito. 

Bid. Andiamo dal governatore . ( parte ) 
Eie. Quanti accidenti ! Quinte disgrasiel Oh 
cielo 1 Dove anderà a finire l'inviluppo di tali 
e tante avventure? ( parte ) 
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SCENA IX. 

Camera di Ottavio, 

OTTAVIO, ROSAURA, poi MINGONE. 

Ott. £iccoTÌ in liberta . A me il gOTernatore 
non ha ritardata la grasia , affidatosi al carat- 
tere mio, che non sa proteggere, che con gin- 
stizia . Or siete di bel naoVo nella mia casa, raa 
di qui non sì esce, se prima non mi rendete 
sincero conto di voi medesima . 

Roi, Signore, non ho mai ricutaio di ^re tntr 
to quello eh' io so. 

On. Chi è di là 7 

Min, Comandi. 

Ou* Dite alla padrona, che Tenga qui. 

Min, Signore, ella non è in casa , è uscita collo 
sterzo, e credo che sia andata dal gorematore. 
[parie ) 

Oh. Sarà andata anch'essa a pregar per voi. 
Orsù, sediamo, e parlatemi con libertà. 

Ros, ( Oh Dio! Che mai sarà di Florìndo! ) 

Ou. Rasserenatevi . Che mai vi rende cosi tur- 
bata ? 

Ros, Compatitemi per pietà • .. 

Oli. Ditemi liberamente ; vi ascolterò con amo- 
re, e tì assisterò con impegno . 

Ros. Quanto so, ve lo dirò prontamente. Mio 
padre nacque nobile Siciliano; aveva una bella 
moglie, e questa fn per lui la più fatale disgra- 
aia . Un cavaliere se ne invaghi. Tentò vincere 
il di lei cuore, ma sempre invano. Acciecato 
da pazzo amore, provò insultarla^ si difese, la ca- 
sta donna ; passò l'empio alla violenza ; ella con 
uno stile lo minacciò , ed egli con un pugnale 
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1* uccìse . Mìo padre (>eT Tendicar la morte della 
consorte , non potendo farlo colla strage dell* ac« 
cisore, fece trafiggere una figliuola ; e il cavali^ 
re nemico, benché lontano , fece privar di TÌta 
due miei innocenti fratelli. Ecco disfatta P una 
e V altra famiglia, ecco fuggiti, ed esiliati i due 
aemici, confiscati i loro beni, ed io sola rima- 
lta TÌTa , forse, perchè in poter della balta, non 
ebbe agio di avermi il distruttore del nostro san- 
gue. 11 buon Ridolfo, amico del povero mio ge- 
nitore > mosso a pietà delle mie sventure, non 
ebbe cuore di abbandonarmi in quella tenera 
9tk . Mi accolse amorosamente, e seco a Napoli 
mi condusse, e qnal sua figlia mi nutrì , mi e- 
dacò . Ecco quanto mi fu narrato de* casi miei* 
non dai prudente vecchio Ridolfo, il quale mi 
ha negato sempre darmi di me contezza ; ma la 
contessa Eleonora di Castel Rosso, che è Puni- 
ca persona, a cui note sono le mie vicende, non 
ha potuto di quando in quando negarmi qualche 
piccola soddisfasione. Ciò che a voi ho narrato 
in una volta l*ho appreso a poco a poco nel gi- 
ro di vari anni , e avendomi la contessa le cose 
•ensa ordine , e senza pensiero narrate , ella non 
crede ch'io le al)b*ia si ben ritenute ed unite , 
onde sia in grado di formarne un racconto . Se 
più sapessi, più vi direi . Amo tanto lasinceri- 
tà, che la preferisco ad ogni riguardo, e consi- 
derando esser voi un uomo saggio ed onesto, son 
certa di meritarmi la vostra protezione , deposi- 
tando nel vostro cuore un arcano, che ho fino- 
ra con tanta gelosia custodito . 
Ott. Ma voi non sai)ete il nome di vostro padre ì 
Roi, Credetemi , signore , io non so né il no- 
me di mio padre, né quello della mia vera pa- 
tria ; e se ho da dire il vero , dubito non essere 
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nemmeno il mio vero nome quella, con coi ni 
sento chiamare. 

OU, Per qual motivo siete stata condotta in 
questa nostra terra ? 

JRos^ Mi ci ha condotto il mio benefattore, sei 
mesi sono . 

OlU Lo so, ma per qual causa? 

Itof. Un improvviso pensiero lo fé risolvete a 
qui condurmi . Pareva eh' io gli fossi cagione d' 
alto timore . Pretese nascondermi in questa ter- 
ra ; mi consegnò a Colombina , promise che ve- 
nuto sarebbe dopo qualche tempo a vedermi. 
Ma sono passati sei mesi , e invano l'attendo , 
e temo o eh' ei sia morto , o qualche sventura 
lo tenga da me lontano. 

OlL È voi in luogo d' attendere il suo ritorno 
e senza aver di lui novella , volevate fuggir con 
Florindo 7 

Rot, Le insidie di Lelio mi obbligavano a farlo. 
Florindo aveva promesso condurmi poche mi- 
glia di qui lontano in un luogo onesto e sicuro. 

Ou, Fu sempre imprudente la vostra risoluzione. 

Ras» Attendere dovea che Lelio venisse colla 
violenza a insultarmi ? Due mi volevano, uno 
colla forza, 1' altro coli' amore; signore, a chi 
doveva aderire di questi due ? 

Ott, Brava, hravalvi difendete assai bene. 

Min, Signore, manda il governatore a riverirla, 
e dirle che due forestieri domandano di Rcsan- 
ra; onde se si contenta riceverli, gli ha mandati 
da lei . 

Ou. Vengano pure. Chi sono? 

Min. Sono uomo e donna . L'uomo è un vecchio, 
che si chiama Ridolfo. 

Rot» Oh Dio I Ecco.il mio benefattore» il mio 
amorosissimo padjce . ( $i alzano ) 
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Ott, Fate che pattino . ( Mingone parte ] E la 

donna chi tara mai ? ( a Rotaura ) 
Ros, Non lo aaprei immaginare . 

SCENA X. 

RIDOLFO, ELEONORA, s dbtti. 

Ros» VJ he Tede I La mia contetta Eleonora ? 
Eia, Cara Rotanra , laaciate che al mio seno ti 

stringa . 
Bid. Cara figlia. .. Signore, tì domando perdo- 
no. ( <ui Ottavio) 
Ott. S<>goite i fottri teneri afYetli . 
Ro». Quanto mi atete fatto penare ! 
Rid. Ah ingrata ! quanto mi -volevate far pian« 
gere . . Signore , yi domando perdono . ( ad Oli,) 
Sle. Compatiteci. Egli ama questa fanciulla 
come figlia , ed io V amo come aorelIa.(ac2 Ott») 
Ott. Sono a parte de' Tottri contenti . 
Hid» Lasciate che io tì abbracci , eh' io mi con- 
soli . . . Signore , perdonatemi, siete voi il sign<^ 
re Ottavio f 
Ott. Quello appunto son io. 
Mid, ( Rosaura , è yeramente egli il signor Ot« 

tatio del Bagno ? ) ( a Rosaura ) 
Hos. ( Si, è desso* ) 
Rid, ( Mi ricordo ancora di quello che mi ha 

stramassato per terra . ) 
Eie, Signore, abbiamo necessità del Tostro aiu- 
to . In me vedete la vostra serva Eleonora dei 
CoQtì di Monte Bosso . ( ad Ottavio ) 
Ott, Nobilitsima dama, qual fortunato incontro 

fa che da toì onorata sia la mìa casa ? 
Eie, L' affetto, eh' io ho per questa buona fan- 
duUa, mi obbliga a -venire in pexaona a darle 
la più felice nuova del mondo . 
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OiL Percloniiteiiii, te non conoscendoTÌ . . . Pre- 
sto .. . da federe* Chi è di là? 

Afin. Signore . 

Oh» Da sedere. 

Min, Ho un* imbasciata tla farle. 

Ott. Presto . Compatite . ( ad Eleonora ) 

Min, Il signor Lelio de* Bisognosi Torrebbe pas- 
sare. 

Ott, Lelio? 

Bou Oimè ! Il mio persecutore. 

Eie, Costui è un indegno , che m' insaltò . 

Bid, E questo fianco si ricorda di lai . 

OtU Che cosa vuole ? ( a Mingane ) 

Min, Io non lo so . Vuol passare . • . 

OU, Digli eh* io non lo posso rìceTece , ma chs 
a sao tempo lo tratterò come merita . 

Min. ( Se gli dico con » è capace di rompermi 
tatti i dehti di bocca . ) ( parte ) 

Ott* Scellerato! A tanto s' sTaasa 7 ■' '' 

Eie. Egli mi ha fatto tremare . ' 

Kos. Ed io sono stata per sua cagione ne* mag- 
giori affanni del mondo. 

Qtt. Come I Vuol venire a forsa? ( osservando 
la porta ) 

Rid. Con vostra permissione. ( parie ) 

Ott. RìtìrateTi . ( a Rosaura , ed Eleonora ) 

Ros, Cielo ajutami ! ( parte ) 

Eie, Non ho veduto un temerario maggiore di 
questo, [parte ) 

Cu, In casa mia ? ( a Lelio che entra ) 
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SCENA XI. 
OTTAVIO, E LELIO. 

Lei, Jr erdooateraì . .. 

OtL Che pretendete da me ? 

Lei. Riferirvi , e supplicarvi di noa Degarmi 
una grazia. 

On, Vi bo por fatto dire, cbe ora non vi pote- 
va ricevere. 

Lei. Ed io, che ho necessità di parlarvi, non 
ho potuto far a meno di darvi ii presente inco- 
modo. 

Ott. Con i galantuomini non si procede cosi. 

Lei. Finalmente non parmi avervi fatta una 
grande iogioria..Son uomo onesto ancor io, e un 
finansiere non perde della sua nobiltà ed ascoK 
tarmi . ( con qualche alterezza ) 

Ott. Via , che pretendete ? 

Lei. In pochi accenti procurerò di sbrigarvi. 
Io amo Rosaura, e la desidero per mia sposa. 
Florìndo 1* ama, e la desidera al pari di me; ma 
di un tal rivale mi rido, e mi>dà 1* animo di 
aver Rosaura , s* elU fosse nel castello d* Armi- 
da . Spiacemi per altro avere inteso, che voi 
difendiate la causa del mio rivale , e per la sti- 
ma , che ho di voi , vengo a pregarvi lasciarmi 
in ii})eità di poter disputare la sposa , sesia met- 
termi in necessità di perdere il rispetto a chi 
tentasse di proteggere un mio nemico. 

Ott. Voi credete con le vostre parole di metter- 
mi in soggesione, ed io vi dico che ai pari vo- 
stri non rendo ragione della mia volontà. 

Lei. Signor Ottavio, io ho parlato fin' ora eoa 
tutto il ris^ietto. 

Otl» Ociù i favorite «ndarreBc da ^laeeta caift» 
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Lei. Non me n' anderò , se prima Toi non mi 
dite... 

Oit. Basta cosi. Ho dei senrilorì , che ti sapran- 
no condurre. 

Liei. I Tostri serri non mi spayenleranuo più 
degli sbirri , che ho fatto precipitar da una scala . 

OtL { Costui arriva all' eccesso . È capace di tut- 
te le iniquità. ) 

Lei. { Principia a temere. ) 

Oit, Ma finalmente, che pretendete da me? 

Lei, Colle buone 9 signor OtlaTio , colle buone. 
Non vorrei che proteggeste Fiori ndo. 

Oit, Io per lui non ho ancora parlato ; per lui 
non ho fatto passo yenino. 

Lei. Se non V avete ùlMo voi, V ha fatto la fo- 
stra signora • 

Ott, La signora Beatrice? 

Lei, Ella appunto, e so di certo i ed ho celaaio- 
ne sicura , che ella sia poco fa passata dalle ca- 
mere del governatore alla carcere di Florindo. 

Ou. ( Mia moglie alla carcere di Florindo ? ) 
{ da se ) 

Lei. Abbiamo un governatore troppo condiscen- 
dente, che si lascia condurre , che fa a modo di 
tutti ; e voi, sia detto a gloria vostra , esigete 
più stima del geveruatore medesimo ; onde fac- 
cio con voi quel passo che con lui non mi 
degnerei di far certamente. Signor Ottavio, % 
supplico, fate conto della mia amicisia , nou mi 
ponete in cimento . 

Ou, i Beatrice in carcere I Per liberar Florin- 
do vi era bisogno d' andar in carcere? ) {date ) 

L^l, Signore , che cosa mi rispondete? 

Ou. Ci penserò. 

Lei. Pensateci; attenderò le vostre riaplusioni. 

Oti^ Andate, ve lo farò sapere. 
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Lei, Oh! di qui non mi ]iarlo BeoE» la positiva 
risposta. 

Oli, Parlerò con mia moglie s non ao qual in»> 
pegno possa ella sTer preso. 

Liei. La signora Beatrice Terrà a casa, ed io 
r attendere . 

Of^ Io deTO uscire di casa mia . 

làffL Servitevi. Frattanto , ae mi date licenza, 
paaserò un atto di con venie nsa col padre, o sia 
tutore, osia benefattore di Bosaara, die so es- 
sere in casa vostra . 

OtL Si, è quegli che Toi avete insultato . 

JLeL L* ho fatto non conoscendolo . 

Oli. E vi è la dama , che a^ete egualmente of- 
fesa . 

Lei, Le tornerò a chiedere scusa . 

€ki. £ TÌ son io , che stanco di più sofirirri , ri 
jàìco che ve ne andiate . 

Lei. Signor Ottavio, andiamo colle buone . 

Oh. Giuro al cielo ! tì credereste di farmi una 
soverchieria ? 

Lei» Non tì assicuro della mia collera . 

Ou, Temerario! Chi è di là? 

licL Chi entra in questa porta , passerà per la 
punta di questa spada, {pone mano alla spada ) 

SCENA XII. 

PANTALONE, e detti. 

Pan, XvXi passerò per sta porta, e nogh'av^ 
rò paura dda to spada . 

Lei, Ah , tì ho detto che non vi arrischiate a ve- 
nire I 

Pan. Cossa Torressistù dir , tocco de desgrasià ? 
{si lancia alla vita di Lelio, e gli leva la spada) 
Bìhheo. che son vecchio, gh' ho ascosa fossa pei 
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desarmarte , gh^ ho ancora coraggio per castigaiw 
te . Sta spada ti meriteressi , che te la casMiae 
in tei cor ; ma per quanto un fio sia perfido e 
scelerato , el pare no ha da essere né giudice 
né carnefice del proprio sangue . Mi te spara- 
gno la TÌta, ma TOggia el cielo, che no la sia 
destinada a esser spettacolo ai occhi dei maln* 
▼enti , e rossor e tormento e morte al poTCZo 
Pantaleo . Spada infame, spada indegna, che 
no ti xe stada mai iropugnada per aaion oBora- 
te; ma solamente per prepotenze , per iniquità ; 
n« te Toi^ scavezzar. ( rompe la tpada di Le* 
Ho ) Cuti podessio romper i hrazzi a quel de» 
sgrazià , che te portava in centura . Sior Ottavio, 
la me perdona . Son fora de mi . Sto fio me or> 
ba, el me fa dar in furor .La compatisse un po- 
terò pare , che dopo aier sparso tanti suori , si 
in necessità de sparzer altrettante lagreme pei 
un fio desgrazià.Furbaazo ti sarà contento 1 Yar- 
da el to povero pare pianzer co fa un putelo . 
No me posso più contegnir ; la passion m' ha- 
tollo la man , e prego el cielo, che me toga pre- 
sto la TI la . 
Lei. ( Finalmente è mìo padre, e m* iatenerip 
sce. ) 

Olt Via, signor Pantalone, acquietatevi. Se 
vostro figlio degenera dai vostri onesti costumi, 
il mondo vi fa giustizia j e si sa che siete un uo- 
mo d' onore . 

Pan. Ah sior Ottavio, V amor del pare xe gran* 
do, e quanto xe più grando Tamor, tanto più 
eresse el tormento de vederse cuù mal corri- 
sposto! 

Ou, Vergognatevi, giovine scapestrato, indegno 
di un si buon padre . { a Lelio ) 

X<Z. Voi m'insultate 9 perchè non ho la mia 
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sgnììtt , ma giuro al cielo , non mi cctdiate già 
cBaaimato . ( ad OtUnno ) 
Pan. Come! Àncora arme ti gVba? Àncora ar- 
ae? Vien qua deagrasià, se ti gh'ha arme» 
tirele fora. ( Sior Ottavio no la Taga TÌa« ) 
2jèL Ver carità laaciatemi stare • ( a Pantalone) 
JPan, Mi no te lasso più star . Co ti gh' ha ar- 
me, fora arme. 
JLbU Io non bo niente. 
Pan* No te credo , no me fido . Tocco de sa*^ 
sin , fora arme . ( Sior Ottavio la staga qua . ) 
Xel« Vi dico che non ho armi . 
Pan, Si, che ti gh' ha delle arme. Lassa Tedier. 

( s* avventa a Lelio e cade ) 
Lei, Lasciatemi stare. 

Pan, Son qua , son ai to pie , mi no me levo, e 
ti no ti scampi, se no ti me dà le arme, che ti 
gh' ha in scarsela . ( Sior Ottario» ) 
LcL ( Non mi sono ritrovato più in un caso si^ 

mile. ) 
Pan» Via, astù resolto? Vustù, che me hulta 
cola bocca per tera? No sperar che me leva, 
no sperar che te lassa. 
Lei, ( Non posso più ; mi libererò dalla secca- 
tura , e non mi mancheranno altre armi . ) Ec- 
covi le mie pistole, eccovi il mio stile « che vo- 
lete di più? Eccomi disarmato. Fate ora venir 
i birri , fatemi prendere, fatemi legare . Avrà il 
padre la gloria di aver sacrificato il suo figlio • 
Pan, Gh' astù altre arme? (^/f ricerca per le 

laiche ) 
Lei. E voi, signor Ottavio, ricordatevi che mi 
avete offeso, e che sempre non sarò disarmata. 
Pan, { Oh che bestiai Oh che bestia! ) 
OtU Àncora minacce 1 Àncora insulti! Chi è di 
Goldoni T. XXV. 14 
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là ? ( tengono alcuni $ervi ) Scacciate a fona 
quel temerario. 

pan, FermeTe; no,stor Ottavio, no la se pre- 
▼ala dell* aa tori tà, che gV ha el pare sora del 
fio, per far le so proprie Tendette* Mi l'ho de- 
sarmà, mi gh*ho IcTa ogni difesa; ma no l'ho 
fatto con animo de abbandonarlo a chi Io voi in- 
giurar. El xe mio fio, l'ho desarmà, acciò che 
no V offenda nistun , ma se nissun vuol offen* 
derlo elo, son qua, Io difendo mi. El xe mio 
fio , el xe scellerato , ma el xe mio fio . Vorrii 
che el fussc castiga , ma vorria poderlo castigai 
mi. Me despiase che l'abbia offeso una perso- 
na de merito, de autorità . Mi ghe domando 
perdon per elo ; ma no permetterò che el se de» 
scassa co fa un barón ; el merita esser punito; 
ma un galantomo offeso no s' ha da far gin- 
stisia cole so man . Vorla che el yaga via ? La 
gV ha rason. Ànimo, Tegni con mi: si, vegot 
con mi , e considerò che mi son yoslro pare per 
natura, vostro nemigo per giustizia , e vostro di* 
fensor per atto de carità. ( parte ) 

Lei, Sono stordito . ( parte ) 

SCENA XIII. 
OTTAVIO, POI MINGONE : 

Olt, vanesi' uomo mi ha fatto rimaner fuor 
di me stesso. Andate, [i servitori partono)}}^ 
padre di questa sorta è capace di operar più di 
tutti i ga stigli! che dar si possono a no figlio 
di mal costume . Di questo fatto è necessario 
ne sia informato il governatore . Chi è di là ? 

Min. Comandi . 

Ot t, A 1Ieslile?i eh' io voglio uscire . È ritoroùU 
la padrona? 
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Min, Si signore » è rìtoruata col signor Fio- 
nudo* 

OtL Florìndo era leco? 

Min, Era nel carrozzino con lei . 

Ott, Non occorr* altro. ( Mingane parte) La 
premura che ha mia moglie per questo gioTÌ- 
ne^ ptr che ecceda i limiti della pura amicisia. 
Non To* però tutto ad un tratto determinarmi 
a creder ciò che mi |)otrebbe suggerire la gelo- 
sia . Sarò cauto, e me ne saprò assicurare . L* no- 
mo non deve né tutto credere , ne tutto teme- 
re. La troppa fede inganna, il timore soTerchio 
Ci tratedere. ( parie ) 

SCENA XIV. 

RIDOLFO , E ROSAURA • 

Kid, V^rsù, venite qni Rosaura, e frattanto 
che la contessa Eleonora ya a far i suoi compli- 
menti alla padrona di casa, discorriamola fra 
▼oi e me . Ancora non vi ho potuto dir nulla • 
Il padre di Lelio ci ha tenuti obbligati a quella 
portiera, e in yerità non ho potuto trattenermi 
di piangere vedendo il di lui coraggio, e la di 
lui teneressa . 

Ros. Quanto è buono il padre , altrettanto è scel- 
lerato il figliuolo. 

tUd. Basta, pensiamo a noi. Sediamo un poco. 
Io son vecchio , e non posso star lungamente 
in piedi . ( iiedono ) Figlia, è giunto il tempo, 
in coi vi è lecito di sapere il nome di vostro pa- 
dre , quello della vostra patria , e il vostro me- 
desimo, mentre voi non vi chiamate Rosaura. 

Aof. Qual è dunque il mio vero nome ? 

tUd, Teodora. 

Bo9, E quel di mio padre? 
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Mid, Erneato. 

Mot, Ed il cognome? 

JUd. De*conlideirifoIa; 

Ho», Sono io contcua ? 

Rid, Sì, lo siete. 

Ho», In qual paeie ebbi il natale ? 

JRid, In Cagliari, capitale della Sardegna* 

Itoi, Dunque non in Sicilia? 

Jiid» No, Te lo assicuro. 

Bos. Perchè mi diceste più Tolte eiser io sici- 
liana? 

Eid. Per maggiormente occultare a toì stessa 
una Tarila , che tì potCTa costar la yita» 

Kos, Oh Dio! Da chi mai TeniTa questa insi- 
diata? 

Rid» Da un fiero inimico del Toslro sangue . 

Kos, Da quello forse, che uccise la raiasTento- 
rata madre, e due innocenti fratelli? 

Rid. Come ciò tì è palese? 

Kos» Lo seppi confusamente dalla contessa Eleo- 
nora . 

Rid. ( Oh donnei Non tì si può confidare un 
arcano . ) La contessa Eleonora ha quasi tradito 
una sua cugina . 

Ros, E chi è mai questa ? 

Rid, Voi lo siete. Poiché da due fratelli aTeste 
la TÌla . 

Ro$, Ma perchè dite, ch'ella quasi mi abbia 
tradito 7 

Rid, Perchè ora mi aTTedo da qual fonte ufcita 
sia quella Toce, che sparsa si era per Napoli del 
Tostro viTere ; e siccome il conte Ruggiero avea 
giurato di Teiere spargere tutto il sangue della 
Tostra famiglia, tremaTo sempre per il timor 
della TOfitra vita, temendo che anche d' Olanda, 
(OTO ensi lefugiato il conte , potesse egli Qcdh; 
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naie la vostra morte, come ba fatto qaella dei 
due bambini . Sentii porre in dubbio, che fo- 
tte TÌTa, e mi fu detlo^che l'inimico TOttro era 
in Napoli; onde non tardai a togliervi dalla cit- 
tà , e in questa terra condurri^ per deludere 
tempre più le diligenze del temuto aTTertarìo . 

Boi, Ed ora quai felici noTclle mi avete voi a 
recare? 

Rid, Si, figlia, felicissime, e da voi inaspetta- 
te. Vostro padre , non meno che il suo nemico* 
furono esiliati dalla Sardegna . Il primo rico- 
▼rotti in Napoli ; il secondo in Olanda . • . 

Hot, Mio padre in Napoli? Ma ora dove ti 
trova? 

Rid, Lo saprete opportunamente. Ciascheduno 
di loro dopo il giro di venti anni , col messo 
de' buoni amici supplicò la clemenza del Re del 
perdono , e usci il faTorcTol rescritto, che pa- 
cificati i due nemici , potessero ritornare alle 
case loro* 11 conte Ruggiero, che fu il primo 
ad aTcrne notizia , si portò in Napoli , e cercò 
subito di vostro padre , ov' egli non ardiva darti 
a conoscere*, ma finalmente assicurato del moti- 
vo j per cui veniva ricercato, si scopri a perso* 
ne, delle quali potea meglio fidarsi. L' affare è 
maneggiato assai bene , si pacificherà col nemi- 
co 9 e andrà fra poco a godere i proprj beni, 
la patria, gli antichi amici , e più di tutto godrà 
di voif tua unica e cara figlia , senza sospetti e 
tensa riserve, e morirà contento , se prima po- 
trà cedervi nello stato comodo, in cui siete nata. 

Ro$, Mio padre è in Napoli^ ed io non l' ho mai 
oonotcinto? 

Bid» Un etuie dalla Sardegna non potea in Na- 
poli manifestarti tema timore. 
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Ro$» Ed ora perchè non yìene a scoprixti alla 
sua unica figlia ? 

Bid, La pace non è ancor fra i due nemici oon« 
eluta. 

Ro», £ che ai aipetta a concUderla? 

Rid, Che Toi ne prestiate V assenso • 

Ìio$, lo ? si teme forse , che del mio sangue 
possa io ?oIere Tendetls? 

Bid, ^, udite ; i mediatori di questa pace han« 
no stabilito , che per una TÌcendeyole aicocesia 
4i ^essersi ogni odio estinto» toì abbiate a spo- 
ssr?i al figlio unico del conte Ruggiero. 

RQtm ( Oìmè I che sento ì ) 

Rid, In fatti , se queste due famiglie si uniico* 
no« formeranno col tempo nei Tostri figli la 
. casa più potente della Sardegna • Né Toi odiste 
lo aposo , ne lo sposo è in grado di aver odio 
vesso di Toi. Quello dei genitori ai sari estinto 
cogli anni , e il desiderio di terminar i giorni 
felici nelle case loro paterne , li larà desiderale 
la concordia e la pace • 

JRos* ( Ecco per me una nuoya sventura! ) 

Rid, Ma Toi molto poco lieta accogliete una 
nuova cosi felice I Che avete? In luogo di mo- 
strare il riso sul labbro , vi cadono delle lacrì- 
me dalle pupille? 

Ros. Oh Dio 1 

Rid, Deh parlate I Non mi tenete sospeso. Di« 
temi, siete voi accesa di qualche fiamma amo- 
rosa? 

Ro9, Ah negarlo non posso I 

Rid, Amereste voi forse il perfido di Lelio ì 

Ros, Guardimi il cielo! Amo un giovine, ciid- 
le, onorato, e di costumi illibati . Un giovine 
cittadino, che per tre mesi ha pianto per me» 
sensa che io mi sentissi intenerire dalie lUD 
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lacrime. Ma oh Dio! Le persecuzioni eli Lelio, 
il non aTer notizia di toì , la lenrilù dell' aman- 
te, lo stato miserabile, in cui mi ritroTaTa, tut- 
to mi ha stimolato a non ricusare un partito, 
che giudicai mi Tenisse offerto dal cielo . 

tUd* Si, è vero; tutto ciò giustifica bastante- 
mente la mostra condotta; ma non basta a sot- 
trarri dal matrimonio, eh* io ti propongo. Si 
tratta di dare la irita ad un padre. 

ifos. Do?rei io dunque sacrificarmi alle nosae 
di uno , che non conosco , di uno che probabil- 
mente a?r& ereditato dai padre l' odio ch'ebbe 
col nostro sangue , e il disonesto amore, cht 
proTÒ per la mia genitrice ? 

iUd, Tutto ciò deve obliarsi, e sarà certamente 
obliato . Sono anni , che si lavora per questa 
pece. Ella è conclusa, se toi Tolete. 

Mo9, Chi mi può chiedere il sacrifizio del cuore? 

MUd, Un padre, che tì diede la rita . 

Mo$, Questo padre, eh' or Tuole eh' io mi perda 
per lui , che cosa ha fatto per me ? Yent' anni 
La sofierto starmi Ticino, e non lasciarsi Teda» 
zef Ifi ha abbandonata al destino; e scToinon 
mi aTCste pietosamente soccorsa , morta sarei di 
&me. Venga da me mio padre, gli parlerò con 
zispetto, ma gli dirò che quella figlia, a cui egli 
non ha pensato per tanti anni, ora non è in i- 
•tato di sacrificarsi per lui • 

Bid, Si, figlia , rccolo quel padre, a cui destini 
di parlare cosi . Eccolo , io son quello . Dì* che 
per Tenti anni a te non ho pensato , che ti ho 
lafdata morir di fame, eh' io son un barbaro 
genitore, e t4ie non merito da una figlia il sa- 
oifisio del cuore. 

Jlas» Oimè 1 Voi mio padre? 

tiid» Si| io sono il miseco conte Ernesto* Àh| 
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se non fosse stato Y amore , che a te mi tenera 
legato , sarei passato a TÌTere in libertà in un 
reg^o lontano! Per te ho penato , per le ho so^ 
ferto , per te sono in?ecchiato prima del tempo^ 
ed ora son pronto, per non negarti la compia- 
cenza di un folle amore, andar io stesso a offri- 
re il mio sangue in Tece della tua mano .(«' alta) 

Ro$» Deh fermatevi per pietà! 

Bid, Ah male spesi sudori ! Ah lacrime spaile 
invano I 

Kos. Uditemi . Io non mi credea di parlar con 
mio padre. 

Rid, Ma di tuo padre parlavi • 

Ro9, Né mi credeva aver un padre tanto amo- 
roso per me. 

Rid. Dillo, poteva amarti di più? 

Ros, No certamente. 

Rid, E tu mi pagherai di tà. trista mercede? 

Ros, No, padre, disponete di me. 

Rid. Sei tu risoluta di dar la mano a quello che 
io ti offro ? 

Ros. ( Oh Dio! ) Si, farò tutto per compia- 
cervi . 

Rid, Ma tu peni a dirlo . 

Ros, Peno> moro, il confesso. Amo Florindo, 
egli è vero; ma la pena ch'io provo, ma l'a- 
more eh' io nutro dia maggior merito alla m?a 
ubbidienza, e vi sia per questo più cara di vo- 
stra figlia la rassegnazione . 

Rid, Figlia, mia cara figlia; deh lascia che al 
seno ti stringa! 

Ros, ( Ma , oh cieli ! possibile eh' io non abbia 
mai da sentir un piacere, senza che amareggiato 
mi venga da una più crudele sventura? ) 

Rid. Andiamo dunque. Non perdiamo inntiN 
mente ii tempo prezioso. 
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Ras, Fallirò sensa rivedere la mia amoro8Ìuima 

Colombine ? 
Rid, Si , la Tediai . La faremo Tenir con noi . 
Rog, Oh Dio I partirò . . . 
Rid, Yia, dillo: partirò sema yeder Floriodo f 
Rog, Sif partirò sensa Teder Floriodo. 

SCENA XV. 

FLORINDO, E DETTI . 

Fio, VJ ome ? Voi partirete tema tedermi? 
Rog. Oimè! Qual tista 1 Caro Florindo . .. 
^d, { Ora è meD facile il condurla meco. } 
Jf^lo, Signore, perchè Tolete inTolarmi la mia Bo- 
•aura? Mia l' ho fatta con il mio amore, mia 
col sacrifizio della mia yita, e non yi sarà sulla 
terra chi possa contrastarmi il possesso del suo 
cnofe. 
^ìid. Si ; tì sarà l 
•^/o. E chi fia quest' ardito? 
'^^id. Io, che distacca Dclola dal TOStro fianco..^ 
<^/o. Ah Tecchio insensato.. . ( mette mano gul- 

la spada ) 
^^o$» Fermate?!, egli è mio padre. 
-^Itu Vostro padre! 

-^id. ^9 giacché l'incauta m'ha discoperto, si, 

son suo padre . Avete voi ritrovato chi vi potrà 

oontrastare il possesso del suo cuore ? 

JPlo, Ah, perchè piuttosto non ho io ritroTSlo 

an padre amoroso, che mi accordi il possesso 

della sua cara figliuola ! 

Rid, Perchè con altri ho disposto della sua mano. 

Fio. Oh Dio! Voi mi uccidete «E voi, Rosau- 

ra, soffrirete d'abbandonarmi? 
Bù§, Ah, quanto terminerei volentieri col mio 
mofrire il contrasto di due si teneri affettil 
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SGENA XVI. 
BEATRICE, B DETTI. 

Bea, kJ li , che si fa in queste stame f 

Rid, SigQora, ci siamo con licensa del padrone 

di casa. 
Bea, Ed io , che son la padrona , tì prego an- 

dar?eue in altro luogo . 
Bid, Son costretto ubbidirri. Figliai andiamo. 

Signora , dov" è la contessa Eleonora f 
Bea, La tro?erete nella galleria che tì aspetta. 

Di là dovete passare . 
i^. Andiamo, figliuola. 
JF'loi Deh concedetemi eh' io yi segua ! ( a Ri' 

doìfo) 
Bea, GioTioe malnato , cosi pagate chi tì ha li- 
berato di carcere ? 
/^/o. Che pretendete da me ì 
Ros, Fiori odo, addio. 
Bea, Uditemi . 
F*lo. Eh I ( sprezzando Beatrice ) Cara Ro- 

saora . . • 

SCENA XVII. 

LELIO CON G£NT£ ARMATA 9 E DETTI. 

Lei, XXllontanateTi quanti siete, (/èrma Aoj.) 

Fio, Ah scellerato I 

JLel, Uccidetelo se si muove . Rosaura è in mio 

potere, e tu non isperare più di Tederla. ( a 

Florindo ) 
Ro$, Padre, Florindo^ raccomandatemi al cielo. 

( t^iene condotta via da Lelio, e dagli uomini, 

due dei quali stanno con V armi al petto di 

Florìndo ) 
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Bea. ( Son contealìuiina • Perdono a Lelio V in- 
sulto latto alla mia casa per Teder fremer ^ell' 
ingrato. )( par/e ) 

Hid, Oh Tecchia etH! Tu mMmpediici il seguir- 
la • Numi del cielo tì raccomando la sua inno* 
oensa. ( parte ) {gli uomini lasciano Fiorine 
do, e partono ) 

Fio. Perfidi > scellerati , or mi lassate ? or che 
non mi riuscirà d' arri farla? Ma farò ogni sfor- 
so per liberarla. Si, a goccia a goccia spargerò 
il mio sangue I prima di abbandonare Hosaura» 
Peifido LeUol Miaeio» irentorato amor mio! 
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ATTO TERZO 

SCENA I. 

NoUe con luna. Bosco con capanna^ 

COLOMBINA SOLA. 

V^h poterà la mìa Rosaura! Le tue dìsarrenta- 
re Tanno sempre di male in peggio ! Tante me 
ne banno raccontate , tante ne ho io tedatei 
cbe mi fanno stordice . Io non credo ebe in uà 
giorno 8Ì aieno mai combinati tanti accidenti 
per affliggere una povera donna . Ali' alba del 
giorno s' avvia attendendomi in compagnia del* 
V amante . Lo trova il rivale, si battono , ed el> 
la fugge. Si ricovera in casa di un finansiere, e 
la moglie la discaccia ; torna a incontrarti con 
Lelio, la rapisce, e la conduce sull'osteria, fi- 
gli la tenta , ella si difende , alla fine cade sve- 
nuta, e liberata dalle mani di un assassino, 
passa in quelle di un altro, che la costringe a 
salire in un calesse, e partire senza sapere per 
qual parte del mondo. Gran cose! Incontra 1' 
amante; fra la sbirraglia balza dal calesse, e 
vien condotta prigione. Di là la libera Ottavio; 
trova il padre ed una cugina, e nel mentre si 
crede felice, le propongono un matrimonio, che 
la rende misera, e sconsolata* Risolve seguire 
il padre, l'amante giunge , piangono , si tormen- 
tano, e in questo mentre ecco Lelio, che la ra- 
pisce la terza volta . Oh Dio 1 Dove 1' avrà egli 
condotta ? Secondo quel che mi hanno detto i 
villani , si avviarono gli scellerati alla volta di 
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cpiesto bosco. Può darsi cbe non fidandosi Lfr- 
Uo di altro ricovero , qui deslini celarla fino al- 
l' alba noTelia . Almeno gli rincontrassi • Farmi 
di sentir gente . Cresce il calpestio . Oimèl So- 
no in truppa. Sento piangere, sento gridare, 
principia a tremarmi il cuore . La curiosità ce- 
de il luogo al timore. Oh Dio! Eccoli. Mi ce- 
lerò entro questa capanna. ( entra nella co^ 
panna ) 

SCENA II. 

I«ELIO ÀBMATO, ROSAURA, e tabi armati: 

^iCL \Ji ustodite 1 passi, e alcuno di voi s' ag- 
^ri d' intorno al bosco , per esser di qualche 
sorpresa opportunamente armato « ( tre arma^ 
ti partono ) 
-JBiou Oh Dio! Che cosa sarà di me? 
^XtfZ. Via, cara, non piangete. Accomodate V ani- 
mo Tostro ad incontrar quel destino, che divie- 
ne dalla sorte esibito . Io non intendo oltrag« 
giar Ponor vostro, tì bramo mia sposa , e tal tì 
prego di essere. 

jRo«. Quai luoghi indegni e fatali sceglieste Toi 
per le nozze ? Prima un pubblico albergo, ed 
ora un bosco I 

LeU Se foste stata meco meno severa, vi avrei 
data la mano in casa di Colombina ; ma poiché 
voi mi costringete a rapire ciò che tante volte 
vi ho chiesto in dono, non è poca soffecensa la 
mia , che io pure continui a pregarvi . 

Ro$, Che pretendereste di fare? 

LeU Potrei dir voglio. 

Ro9, Potreste uccidermi , e niente più . 

LeU Vi sono degli alberi e delle corde • 

Mf^* Yi sono i Dei che proteggono l' innocenia • 
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Lei. Bene, o disponetevi ad esser mìa, o Tedia- 
mo se TI sarà chi possa trarri dalle mie mani. 

Kos. Credete toì cosi poco velia proTTÌdenaa 
dei cielo ? 

Lei, Ora non ascolto che le foci dell' amor 
mio. 

Kos, Amor perfido, amore scellerato! 

LeL Se più V irritate^ Io cambierò in fieiosde* 
gno. 

JRos. Ob , <|uanto temo meno il rostro sdegno 
del Tostro amore I 

Lei. Ne faremo la prora. Venite meco. 

Ro». Dei, assistetemi. 

Arm. Signore. ((^ene/icio dalla icena fireUolo$o) 

Lei, Che cosa e* è ? 

jirm. Presto. Siamo sorpresi. La sbirraglia è 
poco lontana • 

Lei, Amici, o saWarci, o morire. Se cadiamo 
in mano dei birri , la nostra morte sarà igno- 
miniosa. Seguitemi, e non temete. Altre Tolte 
ho fatto fuggire questa canaglia . 

Kos. Ecco , ecco il soccorso del cielo ', 

Lei. Giubbili, indegna, lusingandoti di faggi- 
re? Giuro al cielo! non ti riuscirà questa Tolla. 
Entra in quella capanna . 

Boi, Oh DioI 

Lei, Cacciatela a fona. ( a due armati )j 

Ro8, Misera mei ( entra nella capanna ) 

Lei, ( chiude ) Voi restate alla custodia di que- 
sta donna ; e se tenta fuggire , uccidetela. Sa- 
prò rimunerare la Tostra fede. Eccotì intanto 
due zecchini per ciascheduno. Ecco in questa 
borsa la maggior pnrte dell' oro, che STCTa mio 
padre... Sfnlite il calpestio? Prendiamo i po- 
sti, e attendiamoli al -varco. 
{parie cogli armati, restandone due alla custQ' 
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dia di Roiaura , t quali si ritirano dietro alla 
capanna ) 

SGENA ni. 

ARLECCHINO con lamtebna accesa: 



S 



ìa maledetto ito senrir xente matta 1 Se poi dai 
de sta me patrona , che la toI per forza , che va- 
da a 8t' ora a trovar Florindo ? E ioli, per causa 
soa son andà squasi in preson . L' è che semo 
amici coi sbirri, da reato i me cuccava sena* al- 
ter. Sar& meio che (avut quel che m*ha dit el 
bariselo, e chiappa sti quattro paoli, e se la pa- 
trona voi aspettar, che l'aspetta . Za no ho da 
far alter, che istrar qua intorno, e se vieo zen- 
te» avvisarlo. Oh sto mistier el me piase più 
del servir 1 Quattro paoli guadagnati senza fa» 
diga 7 Mo 1* è la più bella cossa del mondo . ( in 
questo di dentro ti sentono delle schioppetta" 
te ) Oh poveretto mi I Coss' è sto negozio? Oi- 
nè! Presto, dove me nascondo? Anderò in 
sta capanna! (i due armati escono collo schiop» 
po^ e Janno il chi va la ) Aiuto, son mor- 
to. Salva, salva! {/ugge via ) 

SGENA IV. 

LELIO CON ABMATI . 

XcZ. Jliccoci liberati ed illesi; il lume della lu- 
na ci ha favorito . Quei vili , parte son morti , 
e parte sono fuggili. Vi siete portati da valorosi, 
tenete , eccovi il premio che meritate . ( dà de* 
noria tutti ) Amici, entrate nella capanna, 
prendete la donna, guidatela a me viva o morta, 
t seguitatemi . Io vi precedo , per iscoprire se 
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^[imIcIm naOTo tradioMiito ci foMe. ( parU eoti 
alcuni armati ) 

SCENA V. 

COLOMBINA OONDOTTA FUORI DELLà CAF AN- 
NA A FORZA DAI DUE UOMINI ARMATI . 

Col, Ocelleratl» che Tolel» de me? Io nonflih 
no quella che ricercate . Aiuto, poTera mei la 
mia pudiciiia . ( vien condotta via ) 

SCENA VI. 
ARLECCHINO SOLO. 

1.1 o me par che ghe sìa più xiifsun « Posso arr^ 
achiarme de Tegnir fora de sti alberi. Se saTesse 
mo doTC tioTar el bariselo » Torria andarghc a 
dir, che ho sentido 4ella sente » e delle schioj^ 
pèttade . Mi crederla che i (juattro paoli el me 
li dasse. Quando ghe dìgo quel che ho sentido, 
ho fatto el mio debito. 

SCENA VII. 

ROSÀURA DALLA CAPANNA, E DETTO. 

Jto8, v_/h Dio ! doTC sono? 

jérl. Zitto, che gh' è dell* altra cente. 

Jtoi. Sapessi almeno dove ricoTrarmi. 

Ari* Una donna ! 

lioi, Oiraè l Ecco un altro assassino . 

jirl. Come parlela , siora son un galantomo. 

Ros, Mi par di conoscerlo . Dite . • . siete Toi il 

servo del signor Ottavio ? 
Ari, Oh diavolo ! Siora Rosaura , ben tornada, 

coesa fala? Hala fatto bon viaso? 
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Rot* Deh aiMSteteml ym emnXÀ ! 

^rl. Co0s*è8U?lMiUima1? 

Kos, GoDcluoelemi dal Tostro padrooe . 

Ari, Ma no posso ; ho un poco da far . 

Rot, Vi prego per carìU. 

^rl, El bariselo m* aspetta t 

Roh Tenete ^esto piccolo anello, e fiatemi un 

Ul piacere. 
JH. (Sto anelo el Talerà più de ^attro paoli.) 

Basta I per farghe serTÌzio, andemo . 
Rot, ( Oh Dio t £ la poTera Colombina ? DoTe 

sarà stata condotta ? Che V abbiano in Tece mia 

strascinata? ) Ditemi, avete voi Teduta un'altra 

donna per questo bosco ? 
^rl. Mi no ho sentido altro, che delle schiop* 

pettade; andemo via, a?anti che i replica el 

ponto. 
-'^Of. Si , andiamo . ( Mi sta sul cuore la mia 

poTera Colombina. ) ( parie con Arlecchino ) 

SCENA Vili, 
Camera di Ottavio con lumi. 
OTTAVIO , E BEATRICE . 

^^/. V-rrsù, preparatevi a partire per Napoli, e 
in Ayersa non pensate villeggiare mai più . 

-^ea. Perchè una si repentina risoluzione ? Avete 
voi soggezione di Lelio ? A momenti si aspetta 
da Napoli un rinforzo di birri, con una com- 
pagnia di soldati per arrestarlo, e quando alla 
giustizia non riesca di averlo, a voi non manca 
il modo di farlo uccidere, e vendicarvi. 
Ott, GV insulti i che ho ricevuto da Lelio , non 
anderanno ioipuniti , ma questo non è il pen« 
Goldoni T. XXV. i5 
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siere che più mi occupa, e che mi (a'rùolTere 
d'abbandonare questa tana. 

Bea, Dunque, che mai tì agita f 

Ou. Voi, e la Tostra imp^densa. 

Bta, Io? Cornei 

Ou, ATete fatto luistaiitemeiite parlar di toì . Le 
Tostre premure per Florìndo sono trop pò avan- 
■ale . Ne dubitai alla prima , ora ^rto- lie imo. 
Me lo anicurano i niiniilrì delgoTcmatore, me 
lo accerta la servitù, e Florìndo istessOf tntto 
che colorir procuri con aria di «pietà li Yostra 
passione, non sa negarmi di esaere da tdì con 
ienerezsa distinto. Una moglie onorata non de- 
ve nutrir pensieri, i quali a poco a poco scor- 
dare le facciano il suo decoro . Io non penso 
già , che la Tostra passione ecceda i limiti del- 
l' onestà, che se ciò mi credessi ,un Teleno, uno 
stile sarebbero i Tendicatori dell* onor mio. Ma 
poiché tutte le passioni si rendono col tempo 
^ pericolose , riparerò opportunamente ai disordini 
del Tostro cuore . All' alba del giorno salirete nel 
carrozzino, ondrete a Napoli, non -vedrete più 
questa terra, e se non cambierete costume, più 
non vedrete la luce del sole. ( parte ) 

SGENA IX. 



È 



BEATRICE SOLA . 



svelata la mia parzialità per Florìndo , nota è 
ad Ottavio, e domani principierò a disperare di 
più vederlo . Che mi suggerisce la mia passio- 
ne? La via di mezzo è perduta. Siamo agli 
estremi , o perdere il cuore , o arrischiare il de- 
coro . Ab, pur troppo ora m' avvedo, che lusin* 
gava me stessa , allorché mi credea , che la par- 
zialità per Floiind^ non fosse amore I 'GelpjBia 
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non ti àk aensa amore, e chi Tiitl &i prota i» 
ami o no , il proprio cuore etamini a* egli è 
pelote • Si: partirò y^ acordeiò di Florind^' 
ma non aof&irò mai la ritf memoria della sua in« 
latitudine • Nel giorno eh* io lo. traggo di car- 
cere 9 pianger fugli occhi miei per una donna 
da me ahhorrìta? Perfido! Ti odio quanto ti 
•jBoi^ e ae dall' cuor mio mi vien fietato l't* 
marti, non mi sarà impedito di futi tutto qad 
pc^^io^ che mai potrò. 

* SCENA X. 



AELEGCHINa, e detta : 



Si 



4ora patrona. 

^oa. Ebbene , hai ritroTato-Florindo? 

•^rL No l'ho trova in niasun logo. Gh'ho da 
parlar. 

^ea. Che tuoi tu djrmi ì 

'^rU L'è tornada • 

J^ea* Chi? 

-^rl, RoBaura . 

•^ea» Dot' è tornata? 

•^rl. It è qua in sala , che la domanda e1 pa- 
tron . 

'^ea, Rosaura è qui ? Come faggi nuoTamente 
da Lelio ì Lelio doye si IroTa ? 

^rl. Giusto adtrs Tegnindo in qua 1' ho TÌsto a 
•curo, e 1' ho cognossù, che l'è arriva ala porta 
della so casa . 

^ea. Ed egli non ha Teduto te ? 

'^rl. No r ha TÌsto né mi , né Rosaura che era 
con mi. 

'^ea. Ma come Bosaura è teco? 

-tf^r/. L' ho troTada per la strada . 



V 
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Bea, Io ti lio manclato a ricercar FlorìnJo ; 

V bai forte ritroTata Terso la di lui casa? 
jirl. Siora si, Terso la di lui casa . 
Bea. VoIeTa ella ricoTiarsi coli ? 
jirh Giusto coU. 
Bed, ( È giunta a tempo nelle mie mani . ) Dan- 

qne Lelio è in casa ? 
jirL L'hoTisto mi. 
Bea, L' hai Tednto solo ? 
Ari, L* era solo. In lontan gb* era deU* altra 

sente : ma no credo cbe i fusse con lu . 
Bea, Fa* cbe entri Kosaura . • . tu non partire 

dall'anticamera, cbè aTrò bisogno di te. 
jirl. No occorr' altro . ( Se sfadiga assai ', e se 

magna poco. Se no m' insegnasse fora Tia, 

poyer omo mi 1 ) ( parie ) 
Bea, Costei mi somministra un' occasione oppor- 
tuna per Tcndicarìni di Florindo . 

SCENA XI. 

ROSAURÀ,S DETTA. 

JÌ08, ( V^imè! In luogo del marito trovo ia 

moglie. ) ( da se ) 
Bea. AccostateTÌ , Kosaura mia, e non temde. 

Finalmente ho scoperto che siete una saggia ed 

onesta giovane, ho risaputo V esser Tostro , ho 

pietà delie vostre disaTTenture , e sono disposta 

a far tutto per rendervi consolata . 
Kos. Signora, il cielo rimuneri la vostra pietà. 

Ma ditemi, se il ciel tì salvi, doT'è mio pa« 

dre ? 
Bea, Vostro padre non è molto di qui lontano, 

e se bramate Tederlo, tì falò scortare dov'egU 

presentemente ti trova , 
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Kos, Non mi potete fare altra gxaua maggioc di 
questa . 

JB^a. Come ayete fatto a liberarci dalle mani di 
Lelio f 

Ros. Oh Diol Non Io so . Guidommi al bosco: 
mi chiuse in una capanna . Colà per prodigio 
vi rìlroTai Colombina, ella mi fu le ?ata , rimasi 
sola , trovai il vostro servo. ••Signora , sono agi- 
tata a segno, che non so nemmeno s'io viva* 
Bea, Povera sventurata! Ditemi ; avete più ver 
duto Florindo f 

JRos, Ah non mi parlate di lui! 

Bea, Lo vedreste voi volentieri? 

Moi, Oh Diol Non mi tormentate.' 

Bea, ( Cosi potessi levarli il cuore 1 ) 

Kos* Per pietà mandatemi dal mio genitore. 

Bea, florindo sarà poi vostro sposo ? 

Kos, Sarà di me tutto quello che è scritto lassù 
nel cielo. 

Bea. ( Ko , non sarà scritto, che tu sia sposa di 
lui. ) Via, rasserenatevi, se non potete essere 
lieta colla vista del vostro amante, lo sarete con 
quella del vostro genitore . Ehi , Arlecchino . 

SCENA XIL 

ARLECCHINO, e detie . 

jirl, Oiora. 

Bea, Condurrai questa giovane a quella casa 9 

ove trovasi il di lei padre. 
jirl. Ma dov* eia sta casa ? 
Bea. Sciocco , non lo sai ? 
jirl. No me V arrecordo . 
Bea. Nel venir che facesti a questa volta , non 

vedesti tu entrare un uomo solo in una casa ì 



^ 



y 
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Ari. È yero* 

Bea, Bene , colà devi condur Rotaora • 

Art, Là donca sta so pader ? 

Bea . Si ,. là sta aao padre . 

Ari, ( Bisogna che la sia fiola de Fantalon , e 

sorela de Lelio. ) Signora si» la condurrò là. 
Roi, Oh Dio! Che non errasse il Tostro servo. 
Bea, Non può ezxare . Ar?erti non isbagliaie la 

casa. 
Ari, No eia dorè sta quel Tccchio ? 
Bea, Si per l'appunto. 
Ari, Quei vecchio forestier ? 
Bea, Si , quel vecchio è suo f«dre • 
Ari. ( Oh helal L' è fiola de PanUlonl ) Ande- 

mo» andemo, che ve menerò da vostro padre . 
Bob, Lo conoscete voi ? 
Ari. Oh se lo cognosso ! Chi diavol averia dito 

che qoelo fosse vostro padre ? 
Bos, Né io certamente l' avrei creduto . 
Ari. Via , vìa , andemo . 
Bea, ( Senti . M' intendesti • Alla casa di Lelio . ) 

( piano ad Arlecchino ) 
Ari, ( Si , ho inteso . In casa da so padre • J ( a 

Beatrice ) 
Bea, ( E fa' che passi nelle mani di Lelio • ) 
Ari. (Si, de so fradelo. ) 
Bea, ( Che dici? ) 
Ari. ( Ho inteso tutto . ) Sono a servirla . ( a 

Bosaura ) 
Bos, ( Il cuore mi presagisce qualche nuova 

sventura . ) 
Bea. Via, andate. ( a Rosaura ) 
Boi, Ah signora , non mi tradite ! 
Bea, Mi maraviglio di ?oi . Cosi parlate a una 

donna che vi soccorre ì 
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-fiof. Perdonate; andiaiDo. (ad jtriec chino ) 
^rl, Son qua . Sta notte faszo el menador. 

{parte con Rotaura ) 
Bea, Se Arlecchino non mi tradisce per igno- 
ranza , Roaanra torna in mano di Lelio , e Fio- 
lindo rimane nn' altra yolta deluso . Piii di lui 
non mi curo . Domani partirò per non piii riye- 
derlo ; ma partirò contenta , te partirò Tendica- 
ta • ( parte ] 

SCENA xm. 

Camera terrena in ea$a di Pantalone . 
LELIO , XD UN ARMATO . 

CeL xYLio padre sarà ito al riposo ; ì servi non 
ai sentono . Introduci nella mìa camera la don- 
na che levasti dalla capanna . ( V armato parte ) 
Rosaura sarà mia a suo dispetto . Qui siamo in 
nn appartamento terreno, dove difficilmente pos- 
so essere scoperto; abitazione , eh' io scelta mi 
tono per essere in maggior libertà. Strilli pure 
Rosaura , non saranno intese le sue tocì. 

SCENA XIV. 

COLOMBINA , z ditto. 

Lei. vJ he Tolete Toi qui ? ( a Colombina ) 
Col, Voi , che Tolete da me , che mi avete fatto 

condurre ì ( a Lelio ) 
Lei. Io vi ho fatto condurre? 
Col. Si, voi; da me non ci sarei venuta, se 

avessi creduto di guadagnare un milione. 
Lei, Dov' è Rosaura ? 
Col. Voi lo saprete meglio di me. 
Lei, Ehi , dove siete ? [chiama ) 
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Arm^ Sigmud. 
LtU DoVèRoMuraf 
Arm\ Chi è qaesU Rosanrt F 
hcU Qaella che ti ho ordinato ÌOfjimt datti ca- 
panna « e coucliu meco* 
Armm Eccola quL 
JM. QuetU? 

CoL là signoce , io era ndla capanna con Boiaa- 

za, e quei bricconi mi hanno picao in vece di lei. 

Xel. Oh stelle 1 Che com aento! Ha voi « che 

fiicevate là dentro? 
Col* Hi era rimpiattata perlapaova. 
hth E perchè lacere 7 
CoL Ho gridato *, ma oolofo non ai tono 

a pioti. 
Ij§U Toiperchèprender questa I e lasciai 

raltxaf (aWamuOo) 
Arm. Questa è quella , ci» ai è p w a e n t al a 

porta &lla capanna. 
CpL ( La mia curiosità aù iia fiitlo 

fidna alla porta.) {dm ss) 
Lei. Son disperato. Sonfuordi me* Non ao eh 
mi tenga, che non sfoghi la mia collera contr^^' 
di te. (a Colornhina) 
Col, Non ci mancherdibe altro, che ri sfiiga-— - 

ste contro di me. 
Lei, E tu 4 maledetto, tu me la pacherai. ( 

r armato ) 
Arm» lo non ci ho colpa, (partt) 
Col, Signore, lasciatemi andare. 
Lei, No; giacché ci sei, ci de?! stare. 
Col, Che cosa yolete fare di me? 
Lei. Lo Tedrai, lo Tedrai. 
Col, (Oh marito mio, ci sonol) [dm ie) 
Arnu Signore, state allegro. ( lormamdo ) j 

Lei. Perchè? / 




ATTO TERZO 383 

^rm, E qui da toì queliti Rosaura , che cercate* 

J^L Come ! Chi la cooduce ? 

^rm. Arlecchino aer^itore del aignor Ottavio. 

Lei, Che favola è questa? Io non l' intendo. 

^rm. Volete ch'ella pesai? 

Lei. Sì , Tenga. 

jirm. Manco male, aarà contento, {parte) 

JjeL Andate via. ( a Colombina ) 

Col, tiaaciatemi yedeie la mia Rosaora. 

IjeU Andate via. 

Col» Vi prego. . . 

LeL Andate yìa , o tì getto dalla finestra. 

Col» Ajnto. 

SCENA XV. 

ROSAURA , X DETTI. 

Bo9* J-y ore Colombina? 

CoL Mi caccia via. 

Bo$, Dot' è mio padre ? 

CoL Qoi Toatro padre? Altro che padre! Os- 
■errate. ( le mottra Lelio) 

Bo». Oimè 1 son tradita. ( vuol partire ) 

Lei» Fermateti , e toì partite. ( a Colombina ) 

Col* Vado , Tado. 

LeU Subito. 

Col. Si, vado. (Oh, se mi riuscisse aTtisar il 
aignor Pantalone ! Se potessi mandar gente a 
■occorrerla l Ma questi cani non lasceranno pas- 
sar nessuno.) (parte ) 

SCENA XVL 

LELIO, ROSAURA, bd abhati. 



E 



JLe/. JZìccotì per la quarta Tolta nellv mie 
mani. 




a34 L'INCOGNITA 

Adi. Ab, mi ha Indila BeaUioel 

LeL Chi ? la consorte d' OiUtìo 7 

ito«. Si, ella. Col prelesto di farmi troTare ii 

padre, mi ha crudelmente sacrificata. 
Jjeh Qusndo vedrò la signora Beatrice, la rìn- 
grasierò di una tal finexza* ( Ma Colombina 
ascila andrà a spargere, che è qui meco Ro- 
•aura. ) Eia. (si aeeoitano gli armaii) Io chio- 
do la porta, Toi restale in qaeli' altra stansa , e 
aia chi esser si voglia, nessuno entri. Mio padre 
sarà al riposo; ma se mai venisse , arvisatemi. A 
nuovo giorno anderemo in lu<^ sicoro. 
sta notte non abbiamo a perdere il fimlto delle 
nostre faliclie. Andate , e niuno passi, e se al 
cuno s'introducesse, ammassatelo, {gli arma 
li partono , e Lelio chiude la porta ) 
Rot, ( Ahi, che il dolore mi opprime I Cielo 

sislimi , che non torni a svenire 1 ) 
Ltel, Orsù, Rosaura, è tempo diie peosiste ^ 
rasserenarTÌ, considerando che di cpii non s^^ 
esce sensa esser mia ; siale saggia, e la neoessi 
V insegni ad accordarmi la yoslra mano, se no 
Tolete eh' io mi prevalga dell' occasione faTore 
▼ole per obbligarvi. 
Bot. Signore, le tante Tolte, che leplicate m 
avete simili ingiuriose voci, mi hanno insegnai 
a meno temerle . Vi dirò francamente, che in 
vano mi chiedete la destra , e che pria di eoo 
cedervi una minima parte di questo cuore, spar-* 
gerò tutto il sangue delle mie vene. 
Lei. Eh giuro al cielol questo sangue,cbe spar-^ 
ger volete ...{si sente rumore alla porta late^ 
rale ) Oh diavolo! Chi mai sarà, che entrai 
tenti per questa porta segreta? Ab, altri ch0 
mio padre non può saperla. Ma, giuro al ciela^ 
non entrerà \ ( va a difender la porla , e $i 






ATTO TERZO a35 

sente, che la imitano giù ) (jMio padre Tiene 
ad arrìflchier la yila.) Amici» soceorretemi. 
( vuol aprir la porta ) 

SCENA XVII. 

Pantalone , CHE BurtA giù la porta se- 

GBETA, ED EITIBA GON LUME, E PISTOLESE, E 
DSTTI. 

^J^an* M. ermete , desgrasià . 

JjeL { Ah maledetta porta I Come diaTolo V ha 

egli gettata a basto ai facilmente 7 ) 
JPan, Tocco de furbaszo t T* ho trova sul fatto . 

Xe un pezzo, che so che ti te diletti de menar 

donne in sta camen. Cossa faatù de quela po- 

Tem putta? 
Jjel, Ma chi diaTolo ha detto a toi, che io eia 

Pan, Colombina me l' ha dito . Si , Colombina 
m*ha trofà a tola, che magnava la mia panada* 

Lei, Oraù, signor padre , io non sono quel per-, 
fido, che voi pensate. Questa giovane io la de- 
sidero in moglie. Fino che ella era un* incogni- 
ta , voi potevate negarmela con ragione ; ma ora» 
che si è scoperta essere la figlia del conte Eme- 
tto dell* Isola , spero che mi procurerete una si 
bnona fortuna . 

Pan. Cossa disela,siora, lo vorla mio fio? ( a 
Rosaura ) 

Ro$. No certamente, e prima morirò, che spo- 
tarlo. 

Pan, Sentistù ? ( a Lelio ) 

LeL Via, pregatela , ditele delle buone parole ^ 
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SCENA XVIIL 

RIDOLFO, E DETTI. 

Rid. V^imè! FigUa, sei tn qui? sei tu salta? 

Mot. Ah padre, aaaistetemi per pietà! 

Pan. No ve dubitè gnente , aon qua mi, e to- 
8tra fia la defeodo mi • ( a Bidolfo ) 

Lei, Che pretendete voi qui? ( a Midotfo ) 

Jtìd, Pretendo la mia unica figlia . 

Lei, Chi vi ha detto, che ella era in mia osa? 

J?i(2. . Lo seppi da Colombina • 

Lei. ( Ah lo dissi ! Colei ha rotto ogni mio di- 
segno. ) 

SCENA XIX. 

OTTAVIO , E DETTI . 

Ou, J_y ove non è chi riceve le ambasciate, si 

passa per necessità . Signor Pantalone, di voi 
veniva in traccia. Trovai la prima porta chiu- 
sa e difesa , e Colombina mi facilitò per altra 
parte l' accesso. 

Lei. (Diavolo, portati Colombina! Ci mancava 
costui . ) 

Pati, Cessa me comanda el sior Ottavio? 
Ott, Uo uBziale di sua Maestà desidera con 
voi parlare . Egli è mio amico, ed io l' ho ac- 
compagnato alla vostra casa • 

Lei, Non introducefe ufiziali. {a Pantalone]^ 

Ott» Eccolo. Passate, signor tenente, passate^ 
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SGENA XX. 
Vn TENENTE con su obaitatieai , s detti : 

Ott. \_laetti è il tì^or FanUlone de' Bisor 

gnosi, fai Tenente ) 
leL ( Se Terrà per arrestarmi l' ucdderò . ) 

{ da ie ] 
Ten. Signore , la Tosira casa è circondata da ses- 
santa soldati, e quaranta birri in distanza as-, 
pettano il Tostro figlinolo . ( a Pantalone ] 
-Lei, Io? Giuro al cielo... 
^en. Fermate . Ecco sei granatieri , i quali 

hanno ordine di ammassarri, se resìstete. 
^i-eL Olà , dote siete 7 ( yuol chiamare i suoi 

armati ) 
-f^am Fermete g coasa fastu ì 
«%«e{. DoTe siete , dico? 
-M^an* Vnstu fare una guerra in casa ? 
^JLel» ( Ah che i codardi mi hanno abbandona- 
to! Spaventati dal numero dei soldati mi hanno 
lasciato solo . Misero 1 Che £arò f ) { da se ) 
ZTens Arrendeteti per rostro meglio. ( a Lelio) 
Jjel. Si, le armi onorate dei soldati fanno quel- 
l' impressione nell' animo mio, che non han fatto 
quelle dei birri» Io, che ho roTesciata la sbir- 
raglia giù per una scala, io che V ho disfatta io 
un bosco , cedo e mi arrendo a un piccol nu- 
mero di soldati, assicurandovi che ho coraggio 
per saper morire coll&^pada alla mano . 
Ten, Cedete la spada . 
Lei, Eccola. ( Maledetto destino 1 ) (dhla sua 

spada al tenente , ed egli ad altra persona ) 
Pan, Sior offizial, per carità cossa sarà del mio 

povero fio ? 
Ten, Siccome i suoi delitti non sono, che di 
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80|)ercb]erìe , non credo che il suo gutigo ecce- 
derà la prigionia di un caitellò. 
Pan. Vedeu? Questo xe quelo clie se Tadagoa 
a far e1 bravo, a far Pi inpertinente . No so cossa 
dir . Ti xe mio fio , e me despiase yederte in 
sto miserahile stato, ma co penso cbe 8tan> 
do in t* un castelo, e proyando i rigori della 
giustizia, ti poi far giudisio, schiyar masori 
pericoli , e castighi più grandi , ringrazio el 
cielo, accetto sto dolor per una prorridensa del 
cielo , e morirò più contento, se te lasso in un 
luogo, che poi essere un sorno la to salute, (a 
Lelio ) 

Lei. Per cpiel che sento , Toi non impiegherete 
un passo per lil)erarmi . ( a Pantalone ) 

pan. Che penserò. ( Gagadonaol ti m*ha fatto 
paura anca a ini» ) ( da se ) 

Ten. Per questa notte, qui resterete in arresto 
con sentinella di vista. Ehi, prendete i posti. 
( i soldati con baionetta in canna oceupm» 
le due porte ) 

Mid. Signor Pantalone , con vostra licensa , pren- 
do mia figlia , e meco me la conduco . 

Pan. Per mi comodeve pur. 

Lei. ( Che smania non poterlo impedire ! ) 
{da se) 

Rid» Figliai aodiamo . 

Ros. Eccomi ad uhbidirvi • ( piange ) 

Rid. Oh Dio! quando avrai finito di piangere ì 

Ros. Quando avrò finito di vivere . 

Rid. Perchè non ringraziare il cielo di averti 
preservata da tante e taute sventure ? 

Ros. Ah , una me ne riserba , che avvelena tut- 
te le mie contentezze ! 

Rid, T* intendo ; tu peni per le noase che i'^ ti 
propongo. Odimi ; io t' amO} e prima di veder- 
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kti dolente, sacrifico anco la mìa >ita alla tua 
passione. 
J^ss. No, padre , andiamo pnre ; troppo avete 
per me «offerto, troppo a toì devo. Sarei uua 
ingrata , se ricusassi di compiacerTi . 

SCENA XXI. 

FLORINDOjEDETTl. 

M^lo. JL/ eh, prima che da me V ioToliate, 
permettetemi , cara Rosanra , che due parole tì 
dica l Me lo conceda il padre, me 1* accordi il 
padrone di questa casa . Rosaura, io fi ho ama- 
te, tì amo e tì amerò sempre. Compatisco la 
necessità, cheTÌ stacca dalt amor mio ; toì sa- 
lete d' altrui ; ma io sarò sempre Tostro . Voi 
tì sposerete fra poco, io morirò quanto prima. 
'.t^. Oh DioI Non posso ne rispondere, uè mirar- 
lo. ( piange ) 
«Xffl» (Manco male; se non l'ho io , non Tabhia 
nemmeno il mio riyale . ) 

JRid Rosaura, andiamo. Compatite. ( a Fio-' 
rindo ) 

Teru Signore , chi sono questi , che piangono? 
( a Pantalone ) 

Pan, Do poTeri innamorai che se lassa . Questo 
xe un certo Bloiindo Àrdenti, e quela la con- 
tessa dell'Isola, quondam Rosaura . 

TVn. Dov'è suo padre? Dov'è il conte Eroe» 
sto? 

Hid, ( OimèI Son conosciuto. ) Eccomi a' vo- 
stri cenni. 

Ten, Con V occasione, che io Tenni ad esegui- 
re in questa terra gli ordini regi, mi fu data una 
commisfiione per voi. Gli amici vostri che trottalo 
hanno il vostro accomodamento col cont e Rug- 
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gtero, ▼! fanno sapere, che il di lai figlinolo^ 
il quale doveTa sposar vostra figliuola , ha con« 
fessalo essere segretamente ammoglialo in Olan- 
da, con sensibile dispiacere del suo genitoie* 
Egli per altro si è appagato della TOilra disposi* 
sìone ad un tal matrimanio, ed ha sena* altre 
riserre sottoscritti i capitoli della fOtt , i quali 
a voi offerisco per ordine dei mediatori , acciò ti 
consoliate , e siate più lieto nel ritomare a Na- 
poli colla vostra figliuola • 

Rid. SianoT ringrasiati i Numi I 

Roi, Caro padre, io sarò dunque libera dal t^ 
Irò impegno? 

Fio, Signore , quegli che doveva tpoiaze rottia « 
figliuola , è ammogliato in Olanda ? 

Rid, Ah giovani innamorali , v' intendo IFigUa 
V amor mio vi dia quesl' ultima {irova della sua 
tenereaia . Non fia che il contento di conoscere 
il padre vi costi la perdita dell* amante . Abbrac- 
ciatevi con 'giubbilo, con letizia, e dallf bsso* 
eia di vostro padre passate a quelle del caro spo- 
so. ( «I atfifieina a Florindo che la prende 
per la mano ) 

Lei, Ah questo è troppo ! Toglietemi dinansi 
agli occhi 1' oggetto* della mia disperazione ; o 
uscite di i^esta stanca, o fatemi passare in una 
altra . ( al Tenente ) 

Ten, Qui siete in arresto. 

Rid, Fra poco usciremo . Ora non mi getterete 
più in terra . { a Lelio ) 

Pan ( No so cessa dir . Lo compalisso . Sto ve- 
der magnar, aver fame e xunart credo che la 
sia una gran pena . ) 
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SCENA xxn. 

COLOMBINA, z dxtti. 

Obi» JL OM0 Teniré ? 

Jto», Sì , cara Colombina , Tenite ad abbracciare 
k TOftn Rdlavra , anzi la foatra conteasa Teo- 
dora, 
i^to. Sì , h mia iposa . 
^o/. ETTÌra I mi consolo di cuore . 
<^el. To dìsgrasiata bai aolletato tutti contro 

di flfee . ( a Colombina ) 
^oL Si, sono andata io pcl^ la terra a battere 
di p6ita in porta per chiamar gente in soccor» 
10 di quella ^Tera assassinata* La contessa Eleo- 
^■OCB attende con impazienxa di TederTi; andia- 
mola a consolare. ( a Rotaura ) 

SCENA ULTIMA. 



Si 



MIN60NE,s BETTI. 



Min, Oignore, la padrona è qui collo sterso, 
e manda a vedere cbe noTÌtà ci sono . 

Otf. Ditegli, che in ^esto momento Florìndo 
htk dato la mano di sposo alla contessa Teodora • 
( Mingane parte ) Signori miei , isTito tutti a 
Iprminar la notte in casa mia . 

Prni* Che i Taga pur*, mi resterò per sta notte a 
far compagnia a mio fio , sa che sa el cielo , 
ouando lo Tederò mai più . 

héu Caro padre , tì* domando i)erdono . 

Pan, Adesso ti me domandi perdon? Va' pur 
do?e el cielo te destina ; meggio fin no podcTa 
fiff un buio dela to sorte . ( Mingane toma ) 

Min, Signore , la padrona se ne torna a casa , e 
Goldoni T. XXY. i6 
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siccome spunta P alba del giorno , a momenti 
partirà per Napoli, se tosignoria si coolenta. 
Ott» Dille cbe si trattenga , che non si lasci Tin« 
cere dall' impaiiensa, che a?rò io il contentoJi 
accompagnarla nel TÌaggio. ( Mingane parte ) 
(Conosco il motÌTO della saaintollerania.jOnùf 
andiamo 9 che 1' ora si fa assai tarda. Spoti, 
siete alfin consolati : Conte, toì sarete felice. 
Po?ero signor Pantalone, toì mi fate pietà ; e toì» 
signor Lelio , imputate a toì stesso iWostro de- 
ttino ■ Gran casi, grandi accidenti accaduti sooo 
in un giorno, e in una notte! Nell'ore dell' o* 
aio, di tali aTTcni menti to' formarne un rom»-^^ 
so, dal <{uale un giorno potrà caTarsi una qm^^ 
che buona commedia • 
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ATTO PRIMO 



SCENA I. 



Strada con due case^ una della signora Co* 
Btanza , V altra della signora Dorotea, 

MOMOLO FOBNBB, POI ZANETTA, poi 
DONNI ROSEGA. 



Mom, (JL/opo avere alcune scolte fischiato ) 
Ste mastere le dorme « e le me fa aubiar ; 
Voi iMttere alla porta , toì farle ciesmiaiiar . ( hatie 
da Zanetta ) 

Zan, Oe ! fomer , aspettè . ( di dentro ) 

Mom, Goasa Toleu da mi? 

No xelo un quartariol , come el solito ? 

Zan. Si • 

Mom. Pelo subito 

Zan» Adesso; f'bo da parlar, fé digo. 

Mom, 6b* ho pressa . Tardi ze . 

Zan. Presto, presto ve sbrigo. 

Mom* Gol fento e colla broM no gh' ho gnente de gusto. 
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ZoM. Aipeltè, caro fio , fin che m' impiro d busto: 
Miom, Intanto batterò da it* altra Tecchiarela . 
Oel suso, dona Rotega . La xe in letto anca eia: 
Gh* ho paxensia co ^pesta, co 1* ha da far et pan, 
Perchè sempre qaalcoin ghe caTO dale man . 
Da resto cole altre son mstego anca mi ; 
Quando ho subià una folta « no le me sente pi. 
Zan, Momolo. ( alla finestra ) 
Mom. Ben lertda . 

Zan, Oh che freddo die xe! 

Mom, Ayeu impiuà el fogo ? 
Zan. No gnancora; Dixè, 

Me faressl un servisio ? 
Mom, Se posso , perchè no? 

Zan, Caro forner, Te prego, no me disè de no* 
Mom, Mo via, cosse Tolen ì 
Zan, Mi me bisognersTe . . 

Oe ! la patrona chiama • Me fasso dar le chiate • 
La le tien sul sgabelo, no posso far un passo; 
Dirò che xe el fachin , e vegnirò da basso, (entta) 
Mom, Gossa mai toI custia ? Voi aspettarla qua ; 
Spero che da merenda furai la me darà. 
Ma de qua no se Tede sTerser i balconi : ( ouet' 

vando le finestre delV altra casa ) 
Le usa ste massere dormir più dei patroni . 
Tasè , tasè ; me par ... si ]>eu la se cognosse . 
La Tecchia xe IcTada , la cognosso ala tosse . 
Dona Rosega , presto . Tre ToUe ho comanda, 
E pò dire co Tegno el pan no xe leyè . 
Ros. Chi me chiama ? 
Mom, £1 forner . 

B.0S, Seu TU, fbrnerf 

Mom, SoQ mi. 

Bos, L' aTemio da far subito ? 
Mom. Subito , siora si . 

Jios, Che ora xe ì 
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Mom, No Tedeu ? 1* albt , che sponU fon. 

£oi. Oh malìgnasonaMO ! perchè Tegniu a fi* ora? 

Me pare?a caligo, Tcdeodoghe pochetto ; 

Co xe don a boo*ora, Toggio tornar in letto • 
Ifom. Via, sa che te' levada, da hraya detlrigheTC • 
Bou Goaaa Tolen che faua 7 sola me yien la freTO • 

Se Tegniaai anca to a agiutarme a domar • . . 

Vegnì , caro forner. 

Mom» Costa me Toien dar ì 

Bob, Tutto quel che Tolè . Faremo una fogaxia , 

Gh'aTemo del tìd Itoo, le ne darò una tassa • 

Ke xe avaosà da gìerì un cappon tanto fatto. 

Che dirò ala parona che V ha porla yia el gatto • 

La crìerà un pocheto , e pò no sarà gnente . 

Caro forner, yien suso. Staremo allegramente* 

Che te aTersa la porta ? 
Hom. { Squali, squati anderìa. ) 

jiof. y usta che regna ? 
Mom» Si . 

Hos. Yegno so, TÌta mia . ( entra ) 

J#om. Intanto magneremo, e pò coesa sarà? 

Se no tomo a bottega el paron crierà . 

Glie el cria ; cessa m* importa ? sta mattina ho fenio : 

Ho comanda per tutto. 
Zan, Vegni qua , caro fio . ( esce 

dalla porta ) 

Dala porta de casa no me toi slontanar . 
Mom» Son qua , siota Zanella . 

Zan, Yu m' ave da agìntar. 

Monu Comande in quel che pcMso . Oe I m' stcu porla 

(gnente ? 

Zan, Tolè sto bussola , che Te curare un dente . 

Mom» Grasie tanto • 

Ztm. Sentì . Mia sermana giersen 

M' ha domanda del pan , e pan no ghe ne giera • 
lai gb* tTeya con eia el fantoUn . Lt dise ; 
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Oe! no ti ghe dà gnente, lermana, a ale raise? 

Mi ch^ aop de buon cnor, no ghe giera i patroni » 

Vago a V albuol de posta , e faaao i maccaroni . 

Oe I ghe n' ho fato tanti , che ha cala la farina , 

Noi sarà goanca meso el pan de ala mattina . 

3aTè che la parona la par una de quele , 

Che acortf ga el peochio per aTanaar la pele . 

E se la ae ne acorse , si per diana de dia I 

Ghe la me dà dei schiaiÉ, e la me cazza via. 
Mom, Coasa t* hoggio da far ? 
Zan, Va solo, se Tolè, 

In sto caso che son , agiutarme podè . 

Vu podè pcefto presto troTarme sta mattina, 

Per metter in albuol sto poco de farina . 
J^om» Pove r hoi da trovar ? 
Zan, Qualcun ve la darà , 

Troverè qualche serva, che ve la impresterà . 

Oe! fé cusi ; andè al forno, dove ghe n* è, tolela, 

Tolè sto tovaggiol, se ghe ne xe portela . 

Za vu altri foroeri fé el pan per le casae, 

Podè slongarghe el colo con dela broda assae ; 

£1 cusinè pochelto perchè el pesa de più ; 

Podè rohar per mi^ sa che robe per vu . 
Mom, Ma mi , siora Zanella, no fasao mìga el pan. 

Mi comando- 
Zan, E per questo ? vu no gh* ave le maaf 

Tior no podè in scondon un poco de farina ì 
Mom. Per le casae V è fato el pan de sia matlina. 
Zan, E per questo ? se varda . Co ghe n* è ,8e ne catta . 

Se ayerze qualche sacco , se sverze la buratta ; 
. Co se voi far servizio , se fa quel che se voi . 
Mom, Cossa me doneieu? 
Zan, Ve dono ci tovaggiol. 

Mom, E la parona ? 
Zan, Oh belai dirò che noi ghe giera; 

^Ghe dijrbi che Tha perso uu di la lavandertg 
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Su farina me preme . 
Ro$. ( apre la porta ) 
àfom. Mi no so coiqe far . 

Zan. Dona Rosega, eia ve la polleria dar. ( osservando 

che donna Bosega è sulla porta ) 
BoM. MomolO) doTC seu? 
Mom. Son qua* 

Boi, Bon prò ye fasn. 

Goiia feti fior sporco là con quela peltaaxa ? 
Bfom. Ve dirò ; poTeretta , la Torrìa sta mattina 
Che gbe trovasse in prestio un poco de farina. 
Bot, L'iiala magnada ? 

Mom» Sì, far el pan no la poi • 

Bos, Gh'hala lieui? 

Mom, In baratto la dà sto totaggiol* 

Bob. Lane Teder . 
Mom. Tolè . 

Zim, ( Dehotlo me vergogno . ) 

Mom, Deghela tu . 

Bos. Si ben ghe darò el so bisogno. 

Oe I tegnìremo intanto el toTaggiol in pegno . 
Ma senti 1 sto serrisio V al gh' ha per tu , m* impegnow 
Mom* Ve ringrasio. 
Ros, Zanetta . 

Zan, Gossa yolea ? 

Ros. Senti : 

Se ToU la farina mandè de su da mi. 
Mumolo Tegni via , che ghe la porierè • 
Zan A tormela de suso vegnirò, se fole . 
Bos, No, n0| no femo strepito. Za ve la mando . 
Zan, Aspetto.' 

itof . Voggio che andemo soli ; rien co mi , Momoleito* 
( enira con Momolo ) 
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SCENA II. 
ZANETTÀ,poiGNESE. 

Zan . \J ona Bosega almanco , quel che la toI , la & : 
La poi far sporco in letto , e dir che 1* ha aoà* 
La poi far allo e basso, nissunghe yarda in beccoi 
Ma mi la mia parona la me fa star a stecco. 
Gnanca un boccon de pan no gh* è co ghe ne yog|po 
Sotto el letto la tien fina el penero e 1' oggio . 
E pò quando la soga la ya so col brenton : 
Za chi tien per la spina spande per el coceon . 

Gne, Oe ! Zanetta . 

Zan, A buon* ora . 

une, CossadìxeuPsoA^' 

Cara fia, un secchio d* acqua ^ 

Zan • No ghe n' è gnanca un fiì • 

Xe tre di , che se pena ; no ghe n* aTemo un gioiso» 
Mi per far el IcTa giersera ho suga el pouo . 
E la parona cria co i Tien con el bigolo ; 
Gieri de quattro secchi la gh' ha dà un soldo solo. 

Gne, Quando che ghe n* a verno, nu ghe ne demo a tatti', 
£ per dargliene ai altri adesso aemo siutti* 

Zan. Ande da donna Rosega^Ella che la ghen'hti 
Che i ghe n* ha messo in pozzo, ella ye ne daià* 

Gne, Me proverò. Oe de casa . 

SCENA III. 

DONNA ROSEGA ALLA FINE8TBA, E DETTE. 

Bo$, VJ hi balte? 

Gne» Gara siofii 

Deme un secchio de acqua . 
Bos, Le scomenaa a bonbon* 

No ghe ne xe» 
Gne, Ve prego . 
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f?o«t No gbe n' aveino più . 

9ite. No ghe n' itcu compra ì 

Sof* Gompregbene anca to . 

(entra ) 
Qme, Co ghe ne compreremo .. . Vardè là che bel ietto 1 

No la me tol dar acqua , e la me volta el cesto . 
Zan. Biaogna compatirla , perchè ayè da 8aTer9 

Che la gh* ha sente in caaa . 
Gne. Chi mai gh' baia ? 

Zan» £1 fomer . 

Cne, Contela el'jpau? 

Zan» Oibo, la xe con quel putelo... 

Gae. Con Momolo forner? 

Zan, Si ben , giusto con qnelo • 

Gne. Ga de diana! una yecchia da metter in aseo 

La ita con quel putelo, che no xe longo un deo? 

CoMa diseu? ita Teccfaia la fa la fantoUna ... 

SCENA IV. 
MOMOLO, B dette: 

Mam. O on qua , siora Zanetta . V ho porta la farina : 

Zon. Bravol Tegnì con mi . 

Gne. Zanetta , doTC andeu ? 

Zan. Vado a far un ierrizio . 

Gne. Sto secchio me lo deu ? 

Zan, No ghe n' ho, cara Tecchia . Presto a ndemo de suso 
( entra con Momolo , e chiude la porta ) 

Gne. Frasconazza ] la porta la me serra in tei muso? 
Chi credistù che aia ? se no ti sa chi son , 
Te lo farò saTer, ghe lo dirò al paron . 
El paron, che me tien come una so sorela, 
Che in casa el m' ha arlerà , se poi dir da putela , 
Che mai noi me rimproTera, che mai noi me strapassa. 
Voi che el sappia P affronto che ho abuo dà sta petassa; 
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Oh TÌen sìor Ansoletto l L' è un poto che me pi«M ; 
Ma che el me IroTa qoa col seràhio me desiate. 

SCENA V. 

ANZOIiETXO, B GN£SE • 

jinz^ KJ ossa fea , tipn Girne ì 

Cne. Soa qua 9 no me vede? 

Anz» Comande , cara fia • 

Cne, Grasie , che gnanca che. 

Anz, V offendio a domandar ? Coesa gh' area con bù' 

Ayeu bisogno de acqua ì ghe ne Toleu ? 
Cne, Sior n . 

Anz» Battemo a qualche porta • Son qua , to agiutoè; 
Cara Gnese , aie bona . Me Toleu ben ì 
One, Sior no. 

Anz. Sto sìor no , troppo presto V ave lassa scanpii \ 
Vedo che l' are dito cussi sensa pensar ; 
Ma se me tarderò , se ghe peasè un pocheto « 
No parlerè cussi . 
Gne. Oh che caro Ansolettol 

Qualche Tolta dasseno me fa rider de cuor . 
Anz. Oel cossa fa el paron? Dormelo sior dotUff? 
G. L' ho lassa, che el dormÌTa; credo cheel dorma ancoft. 
Anz, Voleu vegnic con mi? 
Gne, DoTe? 

Anz, Za xe a bon' (Httt 

A bever un caffè . 
Gne. Son cusù , me Ycrgogoo • 

Anz. Eh aiidemoi 
Gne, Ma de r acqua ghe n' ho tanto bisogno. 

Se... 
Anz, Da quel dnlle acque i te impenirà el secchio. 
Gne, Vegnirave; ma pò, se se desmìssia el tecchio? 
Anz Presto se destrighemo. 
Gne. Fé cussi , aspettè qot 1 
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Più tosto annerò a casa a metterme el sendà . 

Se sior Biano dorme, chiappo sa e Tegno Tia ; 

Se el sente , se el me chiama , dirò (gualche busia . 
^nz. Brava ! andè, che t* aspetto . 
Gne, Ma el secchio, chi lo porta ? 

Anz, Àspettè, cara fia , batterne a qoela porta. 
une* No, DO , con dona Rosega no parlo , e no ghe bato. 

La m' ha dito sa un poco un de no tanto fato . 
Anz» Lasse che prova mi . 
Gne, Ben, se volè, prove. 

Anz. Deme quel secchio. 
Gne. El secchio f 

Ahz. De mi no ve fide ì 

Gne, Per fidarme me fido , ma un puto co se die 

Andar col secchio in man . .. 
Anz. Qua nissun no ghe ze. 

Deme quel secchio a mi, no gh' ho certi catari . 

Oh quanti contrabandi se scende coi tabari 1 

Se sayessil se porta, quando se gh' ha el morbi n, 

Sportele, tovaggioU* canevette de yin. 

l/^deu ste macchie? un zorno sotto el tabaro ho sconto 

Una polenta conia. 
Gne, Se' ben onto e bisonto . 

Anz, Lasse Teder sto secchio . Tireve da una b anda . 

Vardè co facilmente se batte e se domanda . 

Oe de casa 1 ( batte j 

SCENA VI. 
Donna ROSEGA, e detti. 

/?of. Cihic? 

Anz, Amici. 

Mos. Amici boni? ( ^ene alla fi» 

néitra) 
Anz. fionissimi. 
jRoa, I ze in letto • 
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^m. No domando ì panmi» 

Ho bisogno de yo. 
Iloi. De mi, noe Ànsoletto? 

Vegno da basso subito. 
jinz. Fé' presto, cbe V aspetta» 

G/ie. Oe ! senti cola Tecchìa no stesai a far el mattft 

SaTè cbe dona Rosega se taccherave a un gatto. 
jini. Lasse por cbe la jEassa , a mi no la te tacca, 

E pò son tato vostro. 
Gne, No credo una patacca* 

^ni. Vela qoa che la vien. 
Gne, Me scondo , me retiro; 

No Toi cbe la me Teda. Passo in sto mentre untila 
(parie) 

SCENA vn. 

ANZOLETTO , e dona KOSEGA. 

Roi. O on qua , cossi Toleu ? 
jénz. Me faressi un piaier? 

Kos, Basta cbe coma ode. Te ne farò anca un pei. 
j^nz. Yorave un seccbio d* acqua. 
J(o8, Se* paron, caro Tecchio, 

Del posso, dela casa, de Tacqua, e anca del secchio. 
^nz. £1 seccbio lo gb' bo qua. 
Kos, Ob sestu malignasso! 

Sotto el tabarro el seccbio? Cessa toI dir sto lassof 
Bisogna ben , sior sporco , cbe la Te prema assae. 
Jtnz, Son sta prega. 

Kos, Se Tede cbi xe le fortunae. 

Per mi non lo faressi ; e si. .. no digo gnente. 
uinz. Qua no gbe xe nìssuu, parie liberamente. 
Jiot, De mi , sior Ansoletlo , se fessi capital, 
Fursi che el Tostro tempo no traressi de maL 
jinz. Gomandeme; proTè. 
/{of . Cossa Tolea eoo pfon { 
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Dixè , qaelt àt V acqua xela amicisia noTa ? 
4nz» Dasseno » dona Roscga , la xe una mia parente.^ 
Kos, Tocco de baroncelo , mi non li credo gnente, 
4nz. La xe cosà da patto. 
Roff. Baata lo Tederò ; 

4nz, Me deu sto aecchio d' acqua? 
Ro«. Si ben , te lo darò; 

éinz, Yia da ImiTa. 
Sof. Vel dago» ma con el cuor strassà. 

( prende il secchio ) 
4nz, Per cotta 7 
Sot. Gh'bo paura... No tarare un pecci« 

Che un putto come tu te perdeste cutii ì 

Quanto faretti meggio te me tendesti a mi I 

Sentì , ton una dona, che gh^ ha i ^uoi boni anetti; 

Ma gh' ho, Te lo confido , da banda dei besietli . 

Ma ho tempre tparagni , non gh* ho certi malanni ; 

Batta ... no ghe la cedo a una de Tint* anni. \parté) 

SCENA VHL 
ANZOLETTO, poi ZANETTA, x MOMOLO. ' 

Anz, JLja xe ridicolota. Oh che cara Tecchietta I 
Ancora la gha TOgìa de far la morotetta. 
La xela tpiritota, franca, bisara, ardita. 
Mi mo, co tte mettere, mi ghe Tago de TÌta« 
No ghe ne tpendo uno , e ttago allegramente. 
B pò, che belle cotte, che da cuttie te tente! 
Se ta i pettegolessi de tutti i to peroni, 
De quetta e de quell' altra le dìxe i pettoloni. 
Chi al aogo, chi al teatro spende le notte intine^ 
Bl mio dÌTertimento xe a ttar colle matterò. 

Zan, Momolo, la xe dita. 

Mamm Farò quel che Tolè. 

Anz, Xe qua un* altra matterà, (vedendo vanire Zar 
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Zan, A paiecchlaire andl. 

( a Momolo.) 
Mom, Comi dirà el paron, te sUgo tato un sorno? 
Zan^ Se el Te licensierà, troTerè uq altro forno. 

AndeTe a ìnmascherar ; ma presto , se se poi . 
Mom, Vago un abito a nolo a tor dal strassiariol . ( Wa ) 
Jinz. PuUa, bondi aiorìa. 
Zan. Patroni aior Ansoletto. 

Anz, StcA ben ? 
Zani Gusi» e cusi. 

jinz» Ve diTertiu ? 

Zan. Un pochette. 

Anz, Chi xelo quel putasso che parUnra con to ì 
Zan. El putto del forner. No V ayè cognoasu ? 
Anz, El se Ta a inmascheiar ? 
Zan, Si ben 9 r aTeu seotio? 

Anz, il' ho aentie, ghe dirave de quei che i* ha manio ? 
Zan, Perchè ? 
Anz, Perchè ne tocca a nu altri Teneiiaoi 

Veder el meggiO} e el bon in man de sti furlaoi. 

Un tocco de forner de vu sarà paToh f 

Se un Teneaian Tegnisse, diressi el ze un baion. 

Basta , glie toI fortuna . 
Zan, Caro sior Ansoletto, 

Se dilessi dasseno, el forner me lo petto. 

Ancuo gh* ho la aomada, e per non andar sola, 

Xe capita el forner, gh' ho dito una parola; 

Ma se TU Te degnessi Tegoirme a compagnar, 

Momolo lo licenaio , lo ma odo a far squartar. 
Anz, Si ben, ma descoremola un poco ira de nu: 

Gossa dirà i paroni , se mi Tegno con tu ? 
Zan, Mo, TÌdirò, compare , non son miga nna mt 
Se Ta fora de casa, e dopo se se catta. 
Ghe sarà una mìa aroiga j za nissun ne TÌen drìc 
Eia troTerà el soo, e mi troTcrò el mio. 
Anz, BrsTa! se troTcremo. 
Zan* In doTe che Tolè . 
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jint, Zo del ponte del Loto ; da ^ello d^l caffè. 
Zan. La se dita. 
Jn%» A che ora ? 

Zan. Ayaqrtì messo di. 

Anu In raascheca n' è Tcro ? 
Zan, In maschera, sior al. 

dm. Tarde Ben. 

Zan, La xe dita. Me tago a dìestrìgar. 

Anz, 6h' ayeu delle fassende 7 
Zan, Oh gh^ho tanto da fiat 

Ma quando ho fatto el pan, m'hodeatrìgà del pio; 
Ans^ Voi che se la godemo. 
Zan, Oefghe penserè tu. («n- 

ira l'ir eoèa \ 

SGENA IX. 

ANZOLETTO , poi donna R0SB6A. 

Anz. V ogglo goder per diana I Me fogio shahasai. 
Oh se podesse in maschera sta Tecchia strascinar! 
E Gnese ? no la poi yegnir con nu 7 Perchè T 
Son hon anca per diese, se non basta per tre. 
^09, Presto; tolè sto secchio. 

Anz, Coi è, che se^nstizsadar 

Kos. Sì- ben , ho TÌsto tutto : no toì esser burlada. 
Anzm C<m mi? Cossa t' boi fato? 
R08, yho ristora chiaccolar. 

Ant, Ob Te conterò tutto I 
R08, Andère a far squartar. 

Anz. Senti, gh'i otre anca tu in quel chea* ha parla* 
R09, Be mi cossa stcu dito? 
Anz* Aspettè, Tegni qua. 

Far una mascherada s' ha dito tra de nu. 
Zannetta con un altro , mi in compagnia con tu, 
Toleu Tegnir con mi ? 
JRos . Mi di , che Tegnir^. 

GoLDom T. XXV. 17 
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Anz, Ve darali licensia ? 

Eot. Che la domanderò| 

£ se de no i me dise, ca de diana de dial 

Impianto i mi pasonì « chiapo su e vago yia. 
Anz, Ve fegnicò a levar. 
Hoi, Vardè ben che ve aspetto. 

Za el pan 1* ho fato, e presto «eoo, e fasso taao el Ictt 
Anz, Ve immaachereu.7 
R0S4 Seguro che n' immaMbencà. 

Fin che i paroai docme , l' armer aTersirò. 

Me torrò una carpetta , Ideò uà abito hda»- . 

E anderò a immascherarme da mia ncs^a iu flff(»4M* 

I abiti che gh* ho da aiaschera i xe brutti ; 

La roba de sto moudo la gh* ha da far a tatti, 
Anz, Via da brava fé presto.Me immaschero, ève aspetto 
Roi, Voi che se la goderne. Oh che car<« Anaoletto! 
(parte) 

SGENA X. 
ANZOLETTO, poi TBOTTOLQ. 

Anz, Hi do.Voggio trovarghene qualchedun'altza aocon 
Veggio unir ste massere, voi devectirme un* ora, 
Ma Gnese no se vede. La m' ha impianta cusi? 
Goss' hoi da far del secchio? ghfi l' hoi da piartar mì 
Se passasse qualcun. Oe ! puto ;, vegx^ a nu. 

Tro, Son qua , coesa, comandela ? 

Anzm Gh' ho biaogno de to. 

Port^reaii sto secchio ? 

Tro» SioE d , lo porterò* 

Anz* Ande «0 per de là, che drio ve ve^^nicò. 
( Trottolo parte) 
Se i mi amici me vede andar col aecchio arcate, 
I me vegnirà drio ; no voi che ì sappia gnente. 
Tutti se deverlisse» chi in questo e chi in quel modo, 
E mi colo mataeie gh'iio «passo, e me la godo* 
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l\ ttet in MggUion me par oomb da alodii . 
Hi me deferto aaaae , ma ghe ne spendo poehi 
(paru) 

SCENA XI. 

Camera in casa di DoroUa , 

RAIMONDO , s ZANBTTA . 



.Si 



ior li , la ze leTada; ma no P ha averto a ncora ; 
Prima clie la sia air ordene» gbe Torrè pin de un'ora . 
in, fio un inter^M in piasse, che m'obbliga d' andar* 
ran. La yaga se laSrol, la podere tornar « 
\mL Ditemi il Ter, Zanetta , la Tostra padroncina - 
Ha per me falche stima ? 
Zmn* La xe una testolina « 

Che . • . no saTeria dir; segondo che §* imbatte. 
Ora la ze da totì, ora la xe de latte. 
Rai. Per me le parlereste ? 
Pan. No torla 7 6h' ho pari! . 

(No me l' insogno gnaaca,gnanca no gh' ho pensa.) 
Hgd. Dfclle parole Tostre fate che tenta il firotto . 
Dite ; che cosa ha detto ? 

Zan. No ghe moggio dir latto. 

Soli Ma pur come gradisce P idea che ho di serWrkif 
Zan. No ghe xe so mario , bisogna compatirla . 
Bai. Non ti capist-o bene. Voole,o non tuo! per ^neklo f 

Intendo di serTÌrla da galant' uomo onesto. 
Zaru La senta, sior Raimondo , parlo col cnor in men , 

La paroika mi spero disponerla pian pian . 

Ma . . . capissela , sior ? 

Bki* Via , parlatemi schietto . 

Zan, A tempo qualche Tolta fa colpo un regaietto . 
tUii, Se troppo ardir non fosse.. . 

Zan% Ehi chequando se dona 

Bl se un ardir, che. tutte le femene pódona • 
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j{ai. Se il tuo genio sapessi, lo farei ToleiiUerì. 
Zan» La seuta una desgrasia, cbe xe succeMBgierì* 
La parona al batcoo giara aora canal, 
L* ha ponU un Tero rotto , e la a* ha fatto mal . 
Scolando el sangue in acqua con el deo menuelo, 
Per diana! che in canal gne xe casca 1' anelo . 
Voi mo dir . . . compatirne §n difesse «a sproposito, 
Un anelo in sto caso sarayelo a proposito. 
Hai, Di qua 1 presso era quell o, che Dorotea ha pecdato? 
^an. Mi credo che el yalesse diese lecchini in tato. 
Bai, Questo mi costa sedici . 
Zan, Doneghelo a dtettuit; 

Cussi col cavedal 1» gh* ayerà 1* usura . 
Bai, Ma com' è mai possibile , eh* eHa da me P accetti? 
Zan, Oh se la lo torrà I 
Bai, Voi fate che io sospetti . 

S* ella da me il rieeve , s* elta x regali appressa , 
À prendere dagli altri questa signora è tTTCSsa. 
Zan, Questo pò uo, ghe suro anca sa Ponor miOi 
Xe debotlo sie mesi , che manca so mario. 
Regali no T ha abuo , nissun V ha pratica ; 
£ gnanca la tioraye sto anelo j cbe xe qua . 
Ma avendo perso quelo... No so se la m'intenda, 
Poi esser, se ghe parlo... 
Bai, Può esser che lo prenda» 

Zan, Mi pò, so el con e el ron , e so doye ghe diol \ 

Basta, sior Raimondo, intenderme la poi. 
Bai, Non so che dir; poss' io far questa proTft aocen; 
Io vi darò V anello per darlo alla signora • 
Ma sentite, Zanetla, di Toi mi fido , è Tero ) 
Mediante P opra vostra , che V aggradisca , io spenu 
Ma sapendo eh' io sono ài tanta grasia indegooy 
Del gradimento suo vorrei un certo segno. 
Zan, Credalo che lo toga per metterlo in aseo? 

Ve basta , sior Raimondo , de vederghelo in deo ? 
Bai, Questo mi basterebbe • 
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Zan, Dooca cassi sarà. 

La ^dirà V anelo , e la lo porterà . 
MaL Eccolo... ma badate. . . 
Zan^ Ih 1 ih ! tanto gbe yol f 

In sta fotte de cosse no occorre dir, me diol. 
JBaL Mi raccomando a toì , oprate da Talente . 
Zan, La lassa far a mi ; per mi za no Toi gnente. 
Mai. Il mio doTcr lo so . 
2!an, Ho sentio a dir cassi : 

Una man IsTa l' altra , e tuie do el sior si . 
JRoì. Siete una gran ragazsa ! Eccotì an ducatelo . 
Zan, Grazie , grazie : ( za el resto caverò da l' anelo . ) 
Bai, Yenò per la risposta. 
Zan. • La Tegna a mezzo di . 

Mai, Gi.Terrosénza fallo. 

Zan, ( Ma no ghe sarò mi,) (da se) 

Mai* Ehi, noi dite alla Hosega. Noi sappia mia consorte» 

Ch' io feci un passo tale , eh' io venni in queste porte • 
Zan, Mi no parlo seguro . La gh' ha sta brutta usanza 7 

Donca la xe zelosa de lu sìora Gostanza? 
MaL Una donna buonissima fu ognor la moglie mia ^ 
Ma sempre ebl)e il difetto di pazza gelosia. 

Zan, E lu xelo zeloso 7 

Bai, Io no, anzi vorrei 

Ch'ella si divertisse . 

Zan. No la gh' ha cicisbei ? 

Bai. Non pratica nessuno • Procuro qualche amico 
Condurre a divertirla ; faccio per essa e dico. 
Servirla onestamente alcuno anche ha provato ; 
Ma al terzo o al quarto giornosi è ciascuno stancato. 

Zan. Cessa vuol dir? Perchè? 

Rai, Tutto r è indifferente ; 

Non gusta alcun piacere, non ha voglia di niente . 

Zan, Come sarave a dir • .. Oh, chiama la parona 1 

Bai. Posso restar ? • . 

Zan, Sioc no \ la vaga, la perdona; 
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La torna co gh^ ho dito ; la lassa far a mi; 
i(aù lunanzi messo giorno ci riTodrem . 
Zan. Sinrsì. 

Mai, { Chi sa eh* io non la spunti ? talor son le nMMeie 

Proyide mediatrici, provido cooiiglicre .) {parte) 
Zan. Che caro sior Raimondo I la Torità else belo! 

Ghe piase la parona ; el ghe dona un melo • 

£1 yol che mi ghe parla , che 1' assalin g^e hati ; 

Zanetta Pappasugoli xe una pula onorata. 

Sto mistier no so fiirlo. Noi voggio €u per do ; 

Ma me despiaserìa se perdesse ito anelo • 

Qualche hela maniera trovar bisognerà 

De Tadagnar l'anelo co mi pò* dt on«là . 

Ghe penseremo .so^o^ ^ se toI se se insegna; 

S' impara da le altre, e la aaturt insegiM. 



a65 

ATTO SECONDO 

SCÈNA I. 

Camera in casa di Dorotea, 
DOROTEA,eZANETTA. 

I}or, V^relZanetta . 

Zan, Lostrissima. 

Dot, Vienqua. 

Zan, SoiiQ a ferrirla* 

Dar, Chi ghe gìerà de là ? 

Zan, Uno per riyérkia. 

Dor, Gierelo sìor Kaimondo? 

Zan, Giusto elo da bon* 

Dor^ Se el TÌeo un' altra Tolta , dighe che no ghe sqo « 

Zan» No la lo toI in casa ? 

Dor, No lo Toi praticar ; 

No Toi che 80 mnggìer s'abbia da lamentar* 

Ma coaaa t*halo dito? 
Zan, El m*ha dito cussi » 

Che el tornerà da eia aTaoU el messo di . 
ùor» Che noi staga a yegnir} no lo ¥oi praticar. 

Se sa coesa che el TOggia? 
Zan, La se lo poi pensar . 

Ei la Tede al halcon, do yolte el gh*ha parla ^ 

Grama sso I se el podesse, el Toria Tegoir ^a . 

No la lo ¥ol7 
Por. Bisogna, quando la le cossi» 

Che ^be dsga in tei genio . 
Zan, It* ho pensada anca mL 

Dar, Ed,perqnelcheso,rèonomochehacerfelo. 



9fi4 LB MASSEBfi 

Zan, ( Me pat che saria lempo de parlar de V anelo. ) 

J)or, De mi cosa^ lialo dilo ? 

Zmi* L' ha dito taoto i)eii« 

L^ ha pai^à Tcramente, come che se conyien* 
Se vede che per eia el gh* ha tutto el retpetto • 
Itustrissima , la Tarda mo alo helo aneletto • 

J}or, Un anelo? Pettegola, coasa yorreasi dir? 
De mandarmelo furai gh* halo buo 1* ardir ? 
Regali a una par mio? yorave veder questa» 
Senti, desgraaiadéla, te romperò la testa* 

JZ.Pian pian, no le se scalda , che la m' ha tiolto in ùAo . 
Sto anelo el xe da Tender, noi xe miga un ve^lo. 
Xe yegnua stamattina da mi dona Verigf^a» 
Quela Tecchia ai fatta, che fa la rcTendigola. 
Xia gh'aTeva sto anelo, e la me l'ha lassa 
Acciò che ghe lo mostra j i lo dà a bon aurei . 
El Tal dieae lecchini, disc chi se n'intende ; 
E adesso per bisogno a bon marca i lo Tende 
Per cinque, o aie cecchini «.. 

ì)or. Lo compreria per Ut. 

Zan, I bezzi la me daga, presto, so mi perchè . 

Dor^ Sì ben , za che giersera ho Tadagnà a Redulta 

Zan, Se la tornerà a perder, no la perderà tutto» 

Dar. Daghe sii tre secchini ... E pò se no la i toI? 

Zan, La me li daga pur . Sora de mi la i tol. 

Dor, Se la i lol me contento , i xe ben impiegai . 

Zan, ( Anca per la mia parte i xe ben Tadagnai . ) 

Dor. Tolè, i xe un poco scarsi, ma tanto i li toià« 

Zan. Eh! lustrlssima si: senza dilhcoltà. 

Dor, Ma me par impassibile che i lo Tenda cussi* 

Zan. La Io tenga , e la slaga «{uieta sora de mi . 

Dor, Dot' è donna Verigola ? 

Zan. La sarà in sto contorno. 

Vago per contentarla a darghe i bezzi, e tomo • 
( Ho fato, posso dir, un TÌazo, e tre serTÌai* 
daremo tre jccnlenti , e resteremo amizi . 
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Mi goderò i lecchini , la parona ]* anelo ; 
Contento è per aclésao sior Raimondo anch' elo . 
E se iarà acoTerto un sorno i petoloni , 
A Bu altre inassere no ne manca paroni . ) ( da 
se, e parte ) 

SCENA n. 

DOROTEA, POI ZANETTA. 

Dar, X inalinente gierieTa qualcoasa ho vadagni •' 
Diese Tolte aegondo el cATalo ho troyà . 
E se gh* aTcra cuor, e se saTCva far , 
De tutte le mie perdite me podeTa refar . 
ATerò T adagnà cento e diese ducati , 
ATerò chiappa in oro sedese secchinati . 
Bla tutti ali gran heszi no i me hasta , m' impegaoy 
Per scuoder la mila dela roba che ho in pegno . 
Se toma mio mario , cessa diralo mai , 
Che tutte le mie soggie , e i abiti ho impegnai ì 
Avanti che fenissa sti dr de cameTsl , 
Remetter foi, se posso, tutto el mio capital. 
AdeMO son in dita, ho anca impara a vogar; 
Adesso in poco tempo me poderia refar. 

Zan, Lustrissima, l'anelo la se lo godji in paso. 
El paron ghe lo ìasss . 

Dot, Xelo contento 7 

Zan, El tase . 

Dor, In caso de bisogno anca questo- xe ben . 

Zan, In yerilà , lustrissima , el xe belo , e par bon. 
Ohi se la se contenta, me vago a parecchiar . 

Dor, prima di andar in maschera fé quel che ayè da far* 

Zan, Hoscoà, ho fatto i letti, el pan xe ancale?à. 

Dùr, Quanti panetti xeli ? 

Zan, Mi no l' ho mo conia • 

Dor, Conteli ; Toi saTer quanti pani che i xe . 

Zem, Malignalo 1 xe tardh« 
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Dar. Presto ^dolngkè; 

Zio». Ho « fenuK mai •( parte ) 

Ikir* PoTcn can om! 

Se B» ^^ aroB in teiU un po' ìT economia. 

Le done no ^hk cnoc . No le te tol affano . 

So mi quel che sparagno, qnd die aTauso in tnn ano 

Oh m no iamt èi soeo 1 
JE«n. . IlKiamtai. 

Hot; Quanti lei? 

2fli. I ae disdotto ìwanchi, e aie de aemoki. 
l>or. Coam? disdotto làanchi ? end pochi ? pcicM 

Seve die fahra Tolta i xe stai TÌntittè* 
Zmm. Mi no so ooau dir: no ghe ne toì imitar. 

La pasta ze sul coacolo., la la iiusa pestt. 
Dar. No ti vrerì roba , ma la sarà cufi : 

I te paRva piccoli i so tre pani al ià.\ 

^ i ama Uà gandi, e la xason In ao. 

Uno se glie ne vende, e se ne aaagna do • 
Zmt, Ytfdè coam la dize! in voità mi ietto • 
Dcr, Cinque pani de manco ? 
Zan, Ho fatto per far presto. 

Dor. Donca , ben a to dano ; ti ghe starà de ^à . 

Torna a desfar i pani , e torneli a far sa . 
Zan, Che li toma a desfar? 
Dor. Le so manine care 

Le se torrà st' incomodo . 
Zan, No la fia de mia mare* 

Dor. Senti sa, frasconazza, mi te farò pentir. 

Ti anderà TÌa, e a Venezia no ti anderà a servii. 

Casi de uo se dise in fazza a una par mia ? 

Voi esser respettada, Toi esser obbedia. 
Zan, ( Ghe mancberaTe poco.^ No me voi far nasar.*.) 

Vago a desfar el pan . ( Ghe lo voi strapassar • } 
( parte ) 
Dor, Oh che bei amoretto 1 sa con mi no la foggio; 

La m*ha fraà in an mete ona lira de oggio . 
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BiiOgDeria a far ben , muargheoe una al dì . 
MalignasM le mfgjpo! le.ze tutte coii. 

SGl&NAin. 

MENEGHINA, e DOROTEA. 

Meit. \J de caaa ? ( di dentro ) 

Dot. Chi èia? 

Men» Se poi Te^ixf 

/>or. Tegni. 

ilf«n. Gb* è ZanetU? 

Dar, Chiieu? 

Men» Lustrìiiìma, aon mi. 

Dor. CoMa gh* è. Meneghina? Coìm Toleu ? 

Men. Son epa, 

Peichè la mia parona in scondon m'ha manda. 
Dot. La T* ha manda in scondon ? ^ 

Men* ZanettadoTe lela? 

Dar. Podè parUir con mi, se no la ghe ze eia . 
Men. Mi ghe'l dirìa, ma po' se la parona el sa 7 
Doe, Dimelo, Meneghina , no la lo sateil . 
Men. M'ha dito la parona, che Teda con bel modo 

Parme dar. da Zanetta sta pignata de brodo • 
Dor, (Bra?al la voi «cavar . ) Disemt, Meaeghina» 

D^ TU no ae fa brodo ? da tu so fé' cusina ? 
Meru ^e otto di , che el paron no manda gpente a casa. 

Ze otto di, che se snna; ma i m'ha dito che tasa. 
Dor» Cossa toI dir ? conteme . Za mi no digogoentOb 
Men, Mi dormo in tun armar dei mi paloni arenle. 

Dal fredo e dala fame me slento a indormeosar ; 

Tuta la notte i sento tra de lori a criar. 

No so , ma la parona me par che la ghe diga : 

DoTe eatu sta, baron ? xestu sta dall' amigia? 

Ti taià andà con eia a spasso, a tripudiar « 

E a mi , poTera grama, me tocca a toifixar • 
Dar. E la ootsa resposdoio? 
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Afen. Un peuo el lassa dir, 

El tasC} noi responde , el finge de dormir. 
Ma quando che el ze staffo, sala cossa che el €if 
El salta co una bestia , el strapassa , el ghe dà* 
Tasi, el ^e disc, tasi , e eia per despetto 
La Tol parlar, e elo butela so del letto. 
Uà pianse poTcretta, ghe TÌen i occhi sgionfi-; 
La lo tormenta sempre, e la ghe dà dei tonfi. 

J}or. Pofera desgrasiadat la xe in tan beato iatri|Ok 
Ma no la gh' ha nissun ? 

ilf en. La gh' a^era on anùgo . 

Fina che el xe vegnù, le cosse andrva ben. 
El s' ha pò desgastà ; xe un pesso che noi TÌen . 

M)or, Mo per cossa no vienlo ? 

#f«ii. Per amor dela sentB. 

Ma adesso ckt ghe penso , no i toI che diga gnente* 

SCENA IV. 
ZANETTA,SDETTB. 

Xan, V intitre pani bianchì. Otto de semolei. 

( sdegnosa ) 
DW' PoTcrazsa ! la diga ; s' ala mo strupplà i dei f 
Zan* La me burla. 
Dot, Sle cosse soffrir no le se poi. (ironica) 

Vardè là quela puta da hi cassa la toI. 
Zan, Gessa gh* è Meneghina ? Toleu goente da toìì 
J)or. Cara siora Zanetta , la dispone cusi ? 

Eia fa i so regali ? eia diapausa el brodo 7 

Els xe la parona; in Tari là la godo. 
Zan, Parlela con mi adesso ? 
Vor, Psrlo giusto con els. 

Meneghina xequa cola so pignatela. 
Zan. Eh! no la Tarda el brodo , cara siora parona, 

Ma la Tarda piuttosto el fante e la corona . 
J)or^ Tocco de desgraaiadat con mi cassi ti pasfi? 
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Spn parona i mi heziì de spenderli e sogarli • 
Zan. Diserà • •• 
Dar. Tasi là . 

Zan, Ma se • . . 

Dot, Va' TÌa de ^«ft» 

Zan, Perchè? 
Dar. Tati. 

Zan. Se pari». 

Dot. Tasi per carità. 

Zan, ( Ih 1 ih I furia fraozese . ) 
Dot, ( No la yoi sopportar.) 

Zan, ( Milasso-che la cria ; meTago a immascherar . ) 
{parici 

SCENA V. 

OOROTEA , £ MENEGHINA . 

Dor, (xxnca rimproverarme? Per diana! la zevag»* 

No la tegno cnstia gnanca se la me paga. ) 
Men, Lustrissima ..• 

Dot» (Ste serre le xe all' ultima moda.) 

Men, Hoi da tornar a casa co la pignata roda? 
Vor, Dixeme; Meneghina , sten ben do^e che se* ? 
Men. Se sta ben co se magna ; ma adesso no ghe n' è» 
Dor, Almanco in casa mia le gh* ha quel che leTol» 

Quando le ?ol magnar, le va, le se ne tol. 

Boa pan, boo yin, de tutto ghe xe per ordenarìo . 

Qnant'> la to parona te dala de salario ? 
Men. Otto dùcati a T anno • 
ìkfr. Otto ! e da mi culia >. 

Dodese la ghe n' ha , e si li buto ? ia . 

Vuslu yenir con mi ? Dieso te ne darò- ; 

E ti magnerà ben . 
Men, Mi sì, che regni rò. 

Dor: Mi no te darà parte de pan , de yin ,de gnenfe^ 

Accia no te la magna V tmiga la parente . 
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Magna fin che ti voi, óisna^ oMt, Marendà, 
Ma no voi che se dona , ma no Toi che se Vencla . 
Men» Per mi no gh* ho nissun , nno^glie xe sto peiiote . 
Magno poco , e me pÌMse ile beyer el yìn pioolo • 
De faroM vòiér^ljen procaro dai peroni, ^ 
E no me piate star tutto el di su i balootti . 
Dor^ Cussi fa chi ha giudiaio . ColS# mo saTen htì 
3fen, So filar , so far cabé , so tin poco laorar . 

Fazzo ikA poo» de tutto. 
Dor, Sea bòna ^ cosili* P 

Men, So fiai un lesso, un rosto, giustarunagsUitt; 
So cusinar i rìsi, e anca me comprométto 
Saver far, se bisogna, cpialche bon potaclnetto • 
JDor. Mi no fazzo cosazze. La so carne ogni di, 
La festa un altro pialo, e me basta casi. 
Basta magnar per viver -pesche saveu , §a -mia. 
Presto va in precipizio chi no gh' ha economia . 
d^en. Anca la mia parona sol dir co la te al fogo : 

Sia maledetto i vizi, na nnledetto ei so§o, 
JDor « Anca el zogo , ze vero, ne manda in preclpiiio , 
Ma un di se poi rcmeter chi ha un poco de giodizia . 
Basta, lassemo andar ste cosse che xe ^a . 
Yoleu vegoir da mi ? 
Men, Vegnìrò in verità « 

Aoderò a liceuziarme . 
Dor, E se i disc de no? 

Men, .Xorò su le mie strazze, e via ghe vegnirò . 
Dor, ( Le fa cusi custìe. Basta, la voi provar; 

Se no la riuscirà, no manca a barattar. ) 
Men, El brodo me Io dala? 
Z)or, Aspettò un pochetin. 

Se ghe ne xe da gieri , ve ne darò un tantin • 
Quando se' in casa mia , no voi che ghe ne de ; 
Ma vardè ben, savè, vardè ben quel che fé. 
Se ve porlerè ben, con vu sarò cortese. 
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( Gali t^eiò icanibià tre maiseré io tao meit . ) 

SCENA VI. 
MENEGHINA , soi ZANETTA . 

Men. jj/jimànf*mt mn podietto laiMr la mie paroaa, 
Ma a Uri tempre ala ^ita sarate una niiacliiona • 
B» dècita d»i pia' a 1* anno i me darà, 
E almanco poderò magnar quel che me £■• 
Della Miilliinawi re me recordo el consegìo: 
AkiCB' fjoa ghe-alafb fin che troreib megi« • 

Zan, Xeits qna , Meneghina ? 

Jffen, El hrodo me lo dastà 7 

ìà* ìam dito ia luttrlasima . 

Zam»' No ghe ne xe. No sattu? 

Le £a It gentroie quando no ghe n' è pin ; 
E pò le tra' la colpa totta aora de na. 

Men, Me detpiaa» da aeno per quela poreraaia , 
ChecnieQoinalAgh^ ha gnente, e anca per mi gramaaia, 

Xarn^ YaiUifegnirconmi^ • 

Meiu^ Dove? 

Zaru In maichera a apaiio. 

ft>''nlrao-in. ttì» aoroadar, e finnmo del chiasso . 

dfea, Vegniraveimi.». 

Zeni, ' Via, se ti Tol, mi te aspetto. 

Mem^ .Con» «ggìo: da iFegair ? 

Zan. Mettile an nintoletlo. 

Kòi fm&mo'tìsAt mi le immaschererò ; 
Della paroan «m abito, se ti vien , le daii, 
Btipi^ràhon . 

^en. Ma no gb* ho la moretta . 

Zan, ConpBBte um toIIo. 

4f0fB« ... . ,Go»e,.seflogh*houoagaaettal 

Gh'aTCTa trenta soldi, che mi i aveva sonai, 
là alilo di la' paronn ladine Ir ha domandai . 
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Zan, E ti ghe sta ì 

Men, Son staffa. Voi Tegnlrvk de ti; 

Zan. Anca mi, tela suroi moggio andar via de qua. 

Ho fatto in pochi sor ni una vita da can ; 

Più tossego se magna , cbe bocconi de pan • 

Gnente xe fato ben , la cna , la me manass», 

S co la perde al sogo alor U. me «trapassa ^ 
3fen, Dista datseno ì 
Zani Credime, sa seme tra denuf 

No se gbe poi più vvitt . 
Men» ( No la me cucca pia. ) 

Zan, E casi ; coasa dista ? Vutta Tegntr con mi \ 

Femo una mascberada. Ti ▼egniri anca ti. 
Men* E pò se la parona me cria ? 
Zan, Coflsa te importa? 

Quand* una se ae sera , se averse un' altra pozttt • 

Case a nu no ne manca , se semo forestìecp 

El leto Io gb' avemo dalia Mettimassere . 

Se staremo de bando, qaalcossa se farà. 

Vien via, vien via con mi , cbe ancuo ti rìderì . 
Men. Xe un pezzo, ebegb* boToggia da rider un pochetto. 
Zan, Ti riderà dasseno, se vien sior Ansoletto. 
Men. Gbi xelo?^ 

Zan, Un certo putto. Ma senti, sta* in cervelft 

Varda ben cbe ei ze mio . No me star • • • 

Men. Xelo belo? 

Zan, O belo o bruito , siora , noi gb' ba da £ir con va» 

Men, No digo ... 

Zan, Àdessadesso mi no te meno pi«« 

Men. Gossa gb' aveu paura? No sonmiga... 

Zan. Gbe sci DÙ? 

Gbe no se femo in vissere. 

Men, Te Torlo ben a ti ? 

Zan. Gerto , che el me voi ben . El fa sta mascheri^ 
Solamente per mil 

Men, Ti a ze forlanad» . 
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rtfn. T«à , Msi 9 mttMsa, cbe un dHi'l troverà . (via) 
ffl». Strade ^mì tempo, che raTeMetrofà* (via) 

SCENA VIL 

Camera in casa della signora Costanza . 

COSTANZA, E RAIMONDO m iuscheba. 

yOf. Jjoo fiaxo, ttor contorte. 

lai. Padrona rÌTerìta . 

Tot, la BMtcIitra a bon'ora? la xe una bela vital 

ìaim È inutile, tignerà, che mi tecchiate adetto. 

Se in matchera io vado, fate anche toì lo ttetao. 

Tsi. Checaro tior Raimondo ! In maacchera? a che far? 

I^okem dm vaga sola in piazza a baucar ? 

ffii. Ma pur tutte le donne han qualche compagnia'. 

Cl|e abbiano i loro a^ci tutte fuor che la mia ? 
[?«i. Anca mi te volesse, me troveniTe el mio. 

Ma no Toggio nissun, fora de mio mario. 
Btfk Sempre non può il marito, siatene pennata. 
Coi, Ben, te el mario no poi, e mi resterò a casa* 
Sft. Sola in cata cedervi, cara consorte mia... 
Cos. Donca te Te despiase, steme a far compagnia. 
RaL Conrien eh' io me ne vada; non ci posso star piìi. 
Co$, Ande doTC ve piase, mi Teguirè con vu. 
JUai. Per or non Tado a spasso, vado per un affar ..• 
Cos. La muggier col mario per tutto poi andar. 
Bai» Dove che andar io deggio non mi par couTenientab 
Qtt. Se andè in maschera, ellogosaià de confidenza. 
Rai. Yado eoa degli amici . 
Cos. Amighe ghe ne xe? 

Rai. Oifù non principiate. 
Cos. Yia , via , no ve scaldi ; 

Aiidere a devertir. 
RaL Voi ehe pemaie Ssjì 

GoLOom T. XXV. »S 
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Coi, A mi no gbe p ensè . Mi resto a fot^artt.' 
Hai. ficco . Sia maledetto I tofirir non poaso pia; 
Cos, Se pianso e te toapiro , cosia V importa a fu? 
MaL Se a me non importasse , non prorerei tal doold 
Coi» Certo staressi meggio assae, se fassi solo • 

Ma cossa Toleu far? El cielo tqoI oosd; 

Sto mio temperamento me despiase anca a mi; 

Be fuase una de quele, che ama el deTertimenfo, 

Me lasseressi far, saressi più contento. 

Ma cossa Tolen far ? Sopporta , caro fio . 

Mi no gh' ho aitri spassi, che star con mio marìo! 
Mai, là affetto maritale è una perfetta cosa; 

Ma sempre, sempre in casa è una Tita nmosa. 
Cot, No sempre sempre in casa . Andemo» se folè i 
Mai. E non potete in maschera andar MMa di ne? 
Cos, No posso , no gh* ho cuor, e mai no gh* anM. 
Mai, Fate quel che volete ; adesso me ne to . 
Cot, ( Mo che can I ) ( piangendo ) 
Mai, Cosa dite? 

Coi, Gaente ^{eome sopra ] 

Mai, Eccola li . 

Non fa altro che piangere . Tutto il giorno cosi . 
Cos. Mo via, lasseme star, andè dorè tolè. 

Se son mata , mio dano, e tu no me bade • 
Mai, Parrà presso del mondo, eh* io sia un uom tinon 
Cos, Lasse che el mondo diga. No Te tolè sto affanso 
Mai, CostAua. 
Cos. Cossa gh' è? 

Mai. Via, se bea mi volett, 

SoIle?ateTÌ un poco ; ni prego , non piangete • 
Cos. No, caro tu, no pianzo . 
Mai. Diman con toì Tenò 

Cos, Se vedemo a disnar? 
Mai. Ho paura di no . 

Cos, Mo aa , me la pensaTa . 
Mai* Voi non restate sok* 



ATTO SECONDO ù^B 

tntftte qnalcimo . 

!• Mi no pazeccbio tola . 

U Perchè? 

I. Perchè io tU casa co no ghe xe e) paron, 

i sia fita xe questa : seatada io lun caotoo . 
(. Gospeltol 

r. yia,stèsìtto.ADdè;hoD prò Te fessa. 

(• Donna sensa giudisio . 
»• Aocora el me strapasxa.' 

{piangendo ) 

'm Non andrò io nessun loco . ( «ì cava la bautta ) 
u Eh via, no stè per mi J 

L Or sante contenta . 
u No le scaldè cusà. 

w Io ai scaldo, m'srrsbbiojSOD fuordvme,loTeggio, 
voi con questa flemoia, mi fate ancora peggio. 
u Mo Tia , Toleu che tesa ? No parlerò • 

Parlate . 
r. Caro mario , uè bon . 

Basta, non mi seccate . 

SGENA Vni. 

DONNA ROSEGA, E DBTn; 

• \J ara siora parona , mi la Toria pregar 

' una grasia , e la prego de no me la negar • 

I. Disè , cosse Toleu t 

u Se fa una mascherada, 

Mcìa che la me desse ancoo la mia somada. 

!• Tarde che Tccchia mattai 

I. Vecchia matta, per cessa? 

listo gnente de mal ? 

u Se' col pie in tela fossa • 

•• Gara siora parona , mi no so cassa dir ; 

s U me dà licensa , me veggio dÌTertir . 
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Sai. Chiede la sua giornata , negarla noo ri può* 
Cos» Ste cosse a mi me tocca... Migbe digode no 
/?o«. Ben ben , co no la toI ... co no la voi, pasienn 

Donca che la me daga la mia bona licenaa • 
Cot, Dona sensa giudixio . Cussi le so paione 

Se impianta in sta maniera ? 
Bai, Questa Tolta ha ragione 

C08. Donca no parlo più. La serra gh' ha rafon? 

Fé* pur quel che volè ; sentiu ? lu ze el paron. 

Per mi no conto gnente. Per mi no parlerò* 

Peso de una massera mi son stimada, el so. 
Sai, Troppo rigor, signora . . . 
C08, Sì sìj troppo rigori 

Lo so che de cuslla Yu se* el so protetor . 

So qualcossa, credelo, e aspetto de parlar» 

Quando con fondamento me possa assicurar. 
Soi. Se el paron me voi ben , el sa el merito mio» 

Xela fursi selosa de mi , e de so mario ? 
Co». Ghemancherìa anca questa. No, fia, nosonseloiii 

De TU no gh* ho paura, siora secchia baosa. 

Ma so ... me xe sta dito. Basta no Toi parlar* 
Sos, Ghe faszìo la mezzana ? 
Coa» Se poderaTC dar . 

S08, Certo ! me raaraveggio che la parla cosi. 

Se tendesse a ste cosse , la farave per mi * 

E se glie ne volesse , uh ghe ne troveraTe 1 

Son un poco in ti anni; ma no fazzo le bare. 
Bai, Non avete motivo di sospettar di lei . 
Cos. No , caro sior mario , no ve la fé su i dà. 

So qualcosetta , e taso . 
Bai, Eh via, siete una passa. 

Cot, Sarli de mi piii savia quela che ne sta in teli 
Bai. Chi? 

Bos, Siora Dorotea • 

Cos. Vardè , la T ha tronds» 

Co pretto , co pulito , che la l' ha indonnada. 
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RaL Io non so che tì dite . 

Jtoiu Gnanca mi no io gnente. 

Co». Cbe pOTero pnpilo ! che |)OTera innocente I 
Donna Roeega cara xe amica de ZanetU • 
Spetto le Tede intieme U vecchia e la fraschetta* 
Anca tior Raimondo 9 da qualche sorno in qua , 
Lo fedo più del solilo al halcon del mesa * 
Vedo anca mi , che questi i xe sospetti in alia ; 
Ma le potere done le pensa e le sayaiia • 
M'afè fato parlar, parlar mi no Tolera; 
Se no ne fe?i dir, in verità teserà . 
Ma sa che V occasione m' ha fato dir cusl y 
Caro mario , disemelo , se se' stufifo de mi • 
y anderò Tia dai pie , morirò , creperò , 
Ma le Toi troppo hen , cusi no sofirirò • 
Compati se te dagp sto despiaser al cuor ; 
Parlo perchè son tocca ; parlo per troppo amor • 
( parie piangendo ) 

SCENA IX. 

RAIMONDO» E DONNA R0SE6A . 

Rai, VJ he dite ? tutto il giorno mi tormenta cosi • 
Roi* FoTeraszaI me Tien da pianser anca mi. (pian- 

gendo ) 
Bai. Ora che d* un tal fatto la moglie mia tespetta f 

Non ti fate vedere a parlar con Zanelta . 
Aw. Certo che a una muggier ste cosse no par hon . 
Da qua avanti a Zanetta ghe parlerò in tcondon* 
( piangendo ) 

• Ora perchè piangete? 

• Son tenera de cuor e 
I hi , e anca de eia compatisso 1* amor • 

l«a diga f sior paron , in maschera che vaga 7 
Bai. Or con questi sospetti , la oota non mi appga • 
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Hui, La tenta , TÌen con mi Zanetta , e ala baroni 
Poi eaaer che s* immaschera anca la to parooa • 
Ancno mo la saraTe appunto 1* occasion, 
Co siora Dorolea de far conTcraasion . 

Jtaù Non dite mal davvero. Se creder lo poteMi.M 

Hot, Vegni , so ^el che digo • 

JRai, Se timor non aTesii. . • 

Xoi, Timor? sa la parona ao la saTerà gnente . 

Mai, Voglio proTar . 

/?oa. Ma sitto . Fé da omo prudente . 

Mai. Ci troTeremo in piazsa , o sul tardi al Ridotto . 

Kos. Se la sarà con nu , mi Te farò de molto . 

Mai, Se potessi condurla a pranzo in qualche silo i 

Mot, Lasse operar a mi, che mi farò pulito. 

Mai* Io pagherò per tutti . 

Mo$* No -ve faresti mal, 

A darme da comprar un -volto naturai • 

Mai, Eccovi trenta soldi . 

Mot, G-rasso quel dindio! 

Mai, E poi) 

Già sapete chi sono. Farò di più per voi; 
Torno ad im mascherarmi, e vado fuor di casa* 
Ma che dirà mia moglie ì 

Moi, Bisogna che la tasa . 

Me despiase dasseno ; ma a dirla tra de nu, 
Farave anca per eia quel che fazzo per vu; 

Mai, Ehi non fate la pazza • 

JRos. Oh no V* indubitè ! 

Che no ghe xe pericolo , za savè chi la xe« 

Mai. È ver, mia moglie è saggia , a confusione mia. 
Sol mi tormenta un poco con troppa gelosia . 
Ma penso qualche volta . . . basta per or vogl' io 
Pensare a divertirmi ; ci siamo intesi , addio . (f 

JRot. Oh I la sarave bela , se se podesse far , 
Che el mio paron a tuli ne pagasse el disnar • 
Za m'ha copta Zanetta la costa de l'anelo» 
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Ànderemo d* accordo pelandolo bel bdo • 

Za P è el DOttro mistìer lar so i notici (»aroni « 

E goder el boa tempo a spese dei mlncbioni • 

Son un poco TeccbieUy ma gbe ne so assae piùy. 

De quel cbe mi podeya saver in soTentù. 

Certo che poiso dir d' sTerme derertiot 

B dica ci fax l' amor» no bo ancora fenio* 
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SCENàI, 

m 

BIASIO VECCHIO IN COLLABO , POI ZULIAN 
VECCHIO IN GIAMBERLUCCO, TABABRO, KG. 

Zid. JDoiidi sioritì , sioc Biasio . 

Bùi, Ve saludo aaca mi* 

Zul, Coesa fea ? 

Bit. Sugo Beo, e TU 7 

Zal. Gasd,eciissi. 

Sia. No se* ia maschera? 

ZuL No; gh' ho un certo d* affiti, 

E in maschera in ^el Hogo no se ghe poi andar. 
Bia, E mi saraye in maschera, che saria più d' un' ora; 

Ma Gnese no ha volesto . Giera troppo a baon' ora. 
Zul. Chi xela mosla Gnese? qualche Tostra parente? 
Bia, No, la xe la mia serva , una dona ralente ; 

Che per el so paron se farave desfar , 

Amorosa , paziente , che de tuto sa far . 

E no credessi miga, che la fusse ayanzada ; 

La xe zovene e bela . Cussi me l' ho trovada . 
ZuL Son vegnù tante Tolte da tu ,no 1* ho mai tìsU» 
Bia, Yedeu? la xe modesta. No la se mette in tìsU. 

E pò la gh'ha da far sempre, mattina e sera . 

Ora la fa da cuoga , ora da cameriera , 

Da dona de governo: da tuto la xe bona . 

Cossa voleu de più ? Eia xe la parona • 
ZuL Anca mi ghe n'ho una, che per diana de dia! 

Se i me dasse un tesoro no la baratteria • 

£la scuode, eia paga, eia fa alto e basso, 
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Mi Aagno, bero e dormo, vago se toggio a Bpa0io$ 
Eia me fa da mare, la me fa da soreU. 
Bla. Xèla mo vecchia assae 7 * 

Zul, La xe soveoe e IieUu 

Bia. Anca la mia fa tatto . Lei^ 90Ì& una spada,* 
Quando che leva el sol , sempre la xe levada • 
Pretto la impizza el fogo, la vien dal so panila 
La Tarda , e ae uo dotmo la me averze el halcoD • 
La me scalda pulito le calze e la faoela,* 
Ita me porta el caffè, la lo beve anca eia. 
Qualche volta mag^iemo el nostro panìmbruo. 
Oh se ne trova poche de queste al di d* ancuo I 
ZuL Senti la mia; ogni volta, quando che a casa tornA» 
In contra la me vien, sia de notte o de zorno. 
La me chiappa per man , e pb la me despoggiai 
E la me senta al fogo . Mo no xela una coggiaT 
Bùi* Gnese, co la me vede un poco i||Cocalio » 
La me dixe: ste allegro; mo parie, caro fio* 
Se gVho qoalcossa in testa, che me fa travaggiai« 
Mo la me conta cosse , che die fa sganassar . 
ZuL Senti la mia • La sera stemo nu soli al fogo » 
Gontemo delle fiabe, o femo qualche aogo. 
La cusina i maroni eia co le so man 
Teneri co è el hutiro , che i par de marzapan . 
Bia. Se sentissi le torte che fa la mia, m* impegno 
No ghe se le compagne . Mo che dona d* insegno f 
La le fa dolce dolce ; de tutto la ghe mette , 
& mi me devertìsso a parecchiar le erbette • 
Zul, Senti la mia: giersera un polpeton l' ha fatU)^ 
Che ve suro da amìgo , s' averla magna el piatto « 
E eia poverasza a tola co fa i fioU 
La me semiva fora 1* uà passa, e i pignoli. 
Bia, Mi i pignoli li tchisso, tu come li magnenl 
Zul, Mi li magno pulito . ' 

Bia, Quanti denti gh* aveof 

ZuL Ginque tra sotto, e sera . 
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j^ia, E mi no ghe n* ho piò J 

ZaU No gh' ho miga gnancora i ani , che gh* a?è va . 
Bia. Qaanti xeli, compare? 
£ul. Mi ghe n' ho auUa ichena 

Squati cinqnanUcinque. 
Bia, Co qaeli della Nena. 

ZuL Mi no me ne yoi scender . 
Bia, Presto el conto Te fauoi 

Ve recorden, compare ,de quel* ano del giasso? 
ZuL Sì ben, me Tacecordo. 
Bia, No gierimo puteli? 

ZuL Cierimo grandi e grossi . 
Biai Pe el conto, q[a8nti xeli? 

ZuL Mi no voi far sii conti. Stago ben , roagnio beo, 

Me cavo qualche moggia , quando che la me vieo. 

GÌ* ho dei ani , xe vero , ma tanto ben li porto, 

Che no li sento gnanca . Xe vecchio chi xe mort<N 
Bia, Anca mi sou cnst. No sarà gnanca un mese^ 

Che i settanta ho fenio. No la lo crede Agnese. 

La dixe che ghe paro un omo de quaranta , 

£ ù la se n' intende, per quel che la se vanta. 

Zul. Senti la mia . La dixe: mo caro sior paron, 
( Co me fa zzo la barba ) mo come che el par bon. 
El ciel lo bt-nedlga, e el xe là fresco e belo. 
Rosso co fa una riosa, lesto co fa un putelo. 

Bia, Ho paura , compare, che la ve burla un poco» 

Zul. Si ben che la me burla, nosonmiga onalocoi 
Caro compare Biasio, chi xe meggio de nu7 
Mi no paro una spisima, come che pare vu. 

Bia. Si ben, un bel fagotto vu se' tra carne e roba; 
Ma no so se elsia grasso, o pur se la sia boba . 

Zul, Senti sa ve, sior vecchio. 

Bia. Schiavo sior i ovenotto» 

Zul, Se no fusslmo in strada... 

Bia, Se me secche, debottOtt» 

Zul, Boudi siofia. 
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Bta» Bon TÌaso. Stasera a Tostre spese, 

Qaan^ che ghela conio, fazzo rider Agone • 
Zml, Anct mi alla mia Chiara ghe la Toggio contare 
Bia, Semo Tecchi, compare. 
ZuL Vu se* bon da brasar. 

Bùi. ( Porto respetto ai ani . Meggio è che Taga fia.) 
Zul, ( Vecchio scusa giudisio . ) 
itili. SchiaTO • 

ZuL Bondl siorit. 

( tutti e due vogliono partire ) 

SCENA II. 

DOITNA R0SE6A MASCHERATA, E tfSTTI. 

Sia, ( VJ he bela mascarettal) 

ZuL (Chi mai xela cnttiaf ) 

Bia. (Itameparunboncao.) 

ZuL (Se Biasio andasse TÌa I) 

Ro$, (No se Tede Ansoletto. L* aspetto ancora un poco») 

Bia» (Sior Zolian no va via.) 

ZuL ( Cossa fa quelP aloco 7 ) 

Bo$, ( Sti dò vecchi me tarda • GramazziI no i poi piik 

Oh che gran bela cossa , che xe la zovenlù ! ) 
Bia, Sior Zulian, cossa feu che noandèTÌade({ua? 

Sta mascara tarde? V baia furai incanta? 

ZuL No Te rendo sti conti ; toggio star ,toggio andana 

Va tende a i fatti toatri, no ?e ne stèa im passar. 

Bia. Brato, brato, compare! E no tolè che diga. 

Voggio andar in sto punto a dirghelo a 1' amiga . 

Zul, Mi per mi tago tia, tu, paronsin, ste qua ; 

Ma da omo d' oboe che la lo saterà • 
Bia. Chi? 
ZuL Gnese. 

Bia. No fé el matto t che per mitsgo tìa. 

(Gh' ho toggia de cognosserla. } ( si ritira ) 
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JZul, (Mochi mai xe coatia?) 

( $i ritira ) 
Boi» Patroni, boa piazzo; ala fin i xe andai. 

Come che i me vacdaTa sii Tecchi inspiótai . 

O che caro ÀnzoletloI Noi se vede a tega ir ; 

Se trovasse qualcun me Torìa devertir* 
Mia, (Sior Zuiian no ^* è più .) 
Mot, Sto Teccliio V è «ocnè. 

Biai Patrona, siora mascara, sola cossa se fa? ^ 

No la parla ? la diga , cusi sola perdiè f 

Vorla restar servida a bever un cafle? 

No , no la voi ? Pazienza I La tenta , gV ho del ani, 

Ma aon un gàuntomo, né gh'ho adoaso malaui. 

Se la se toI degnar , la servo onestamente • 

Srfi vegna yia con mi ; da eia no Toi ^nente . 

Con civiltà me basta star con eia un pochetto . 

Me fiala sta finezza? ... oh siesta maìedetlol ( Vé- 
(tendo ZuUan) 
Zul. (Oh phe furbo!) 
jBia. (No veggio che el me fiiisa naaar.) 

Mascara un* altra volta me veguirè a trovar • 

Adesso no gh'bo tempo, trategnirme no posso* 

Vago a far un negozio . Mascara , ve cognosso. ( ù 
ritira ) 
Hot. Xelo matto costù? 
Zul. ( Donca el sa chi la ze • 

La me par sotto el volto un bocconcin da re . ) 
Kos, ( Ve qua st' altro per diana ! ) 
jZuU Sola sola cussi? 

Vorla che mi la serva? 
Bot, ( E tutti me voi mi. ) 

ZuL Mi no fazzo per dir, ma de Biasio Cavezzi « 

Gh'ho manco ani adosso, e in scarsela più beasi* 

La servo, se la voi caffè e ciocoohita: 

Vorla veguir con mi ? 
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Mot, Ghe son bene obbligata. 

ZuL ( La par una foresta . ) La prego cara eia . 
Mot. No da boD ; la riograaio . 
ZuL ( La me par moltobela.) 

No la Tol laTorir? La prego in cortesia. 

Xeia amiga de Biasio ? 
Mos. No so goanca cbi el sia • 

Zul, De eognosferla certo almanco I* ba mostra t 
Mot. E A noi me cognosse. 
Zul. Che Tccebio desgranà ! 

Me cognossela mi 7 
Bos. Me par, e no me par. 

Zul. Yorla Tegnìr con mi? 
Jlos. La prego a perdonar # 

ZuL La senta, la perdona, se me togo sto ardir. 

Se la gb' avesse genio de andarse a devertir, 

Fin cbe dura sti bezai, cara patrona bela , ( UmO' 
stra dei denari ) 

Farò quel cbe la toI ; i xe tutti per eia . 
Ro$. ( Questo me par più franco . Ob cbe caroTeccfaietlo ! 

Squasi squasi anderìa, se no TÌen Ansoletto. ) 
ZuU 7ia, cara mascbaretta, se ben son in età, 

Son omo de bon gusto : (puslu esser copà . ) ( vedendo) 
Biasio ) 
Bia . ( El s' ba tacci el baron . ) 
Zul, ( VagbioFreatio? no io.) 

Bia. ( No gbe la toì lassar .) 
Ros. ( Teli qua (utti do . ) 

Bia. Sior Zulian , me rallegro . 
ZuL Sior si, anca mi con dn \ 

Bia. Ve deverti, n' è Tcro, co sta maschera bel»? 
ZuL Sior si ', cossa Te diol ? 
Bia. Là cognosseu ? 

ZuL Ghe tc«io I 

Bia. Donca la cognosse . 
Zìd, La cognoiso seguro. 



%m ' LE màssere 

Bia. Vìa chi zela? 

Zul Lo so , V ha da bastar cosi . 

3ia, No savè chi la sia ? La cognosao ben mi . 

N' è Yeromascaretta? ( Rosegaja cenno di no . ) 

Zul, Yedeu 7 de no la dixe . 

Bia . ( Mo che grazia , che vesso 1 ) 

Zul . (Mg che care raisel) 

Bia, Dìsè la Terità , gh* ateo nome Ànsolettà ? 

Zul, No , n' è vero , fi a mia , gh* aveu nome Pa8q[oetta« 

Gnanca? 

Bia, Siora Manetta , o siora Nicolina . 

Zul, Oihò! siora Lucietta? . •• sitto , siora Tonina . 

Ros. Nissun no me cognosse. 

Bia, Descofersive a mi . 

Bas* O a tutti do, o a nissan. 

£'k/. Ve contentea cuan f 

{ a Biatio ) 

Bia. Si ben da boni amici ; nissuosen' abbia a oial . 

Aoderemo d* accordo ; sa ze de cameTal . 

Zul, Gara, descoyersite . 

Bia. Desmaschereve tutta . 

Ro8. Si ben , voi conlentarve . ( si smaschera ) 

Zul, ( Oh coTecchia l ) 

Bia, (Obcobruiu!) 

Kos, Son qua ; do galantomini sa tutti do ve credo . 

Bia. Servive, sior Zulian. 

Zul. Sior Biasio; ve la cedo. 

Bos. Vegni qua un per man . Àndemo in compagnia , 

Ve farò tutti uguali ; non abbiè zelusia • 

Bia, Tornerò adessadesso, gVho un pochetodafar. 

Zul. In compagnia con done solo no voggio andar . 

Bos, E cosi cossa femio? son qua no Te refudo. 

Bia, Mascara , ve son servo . ( parte ) 

Zul, Mascara, ve saludo . {via ) 
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SCENA m. 
ooHHA ROSEGA, POI ANZOLETTO: 

i?. O ti Tecchi l'ha confuso quando i m' ha TÌsto in faua; ^ 

Biiogna che i credesse, che fosse ana vecchiassa . 

Porerì sgangarai ! i voi far da Talenti ; 

Ma i Tede che no son carne per i so denti. 

No credo mai, che i m'abbia impianta per esser vecchia. 

Lori ze do antigagie, ma mi no son cotecchia. 

B pò Testia co^ paro più bella ancora , 

Co son un poco rossa , gh' ho nn tìso che innamora; 
Anz. Questa me par la Tccchia . 
Biog. Sento sente , me par . 

Oh Telo qua dassenol Me TOggio immaseherar. 
Auz, Patrona, siora mascara. 

|{of . (Noi me cognosse; oh bela I ) 

Anz. La diga, fiiToriswla? eh via, che la xe clal 

La oognosso da 1* occhio, che bisega in tei cuor. 

Bl Tedo sotto el Tolto quell* occhio traditor. 

Via scorersi le Tostre belesse sfrondadone. 
Ras, Mo ti xe un gran baroo da cognosser le done. 

^9iimaichera) 
An%» Quando che se toI ben, se cognosse seguro. 
Bm, Me Tustu ben dasseno ì Zurelo. 
Anz* Ve lo suro. 

Hit. Andemo. 

Anz» Semo soli ì Zannetta no la vien 7 

itoff. §■ do acagni, sior sporco, el cesto no setieo. 
An%* Ho tTcmio st^ilio d* andar in compagnia ì 
Ro$» Le troreremo in piasse; Tegni qua, andemo f ia. 
An%* Doto toIco andar? 
Ra», A he ver un caflè. 

Anz, Andetemo cm altri. Xe a bon' ora, upetti* 
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SCENA IV. 
USEOMOLO, E DBTTi. 

ilfoiit.DJLascare, m*ha manda sioni ZaDetUadùnre, 
Che no la ale a aspettar , che no ale a irailegoixfe* 
1d mascara la xe co un'altra pu tassa , 
E tutti adessadeaso se troveremo in piassa^ 
Bqb* Si ben , se troveremo. Sentio , ragno con m? 
( a Anzolelto) 
Anche ti, Momoletto, ti Te^piiirà con wau 
Mom, Mi vago a immascherarmetfin' adesso ho laocà. 
jinz. (Me despiase de Gnese, che la me aspetterà.) 
Moi, Deme man per un poco. Anca vu, aior haroa, 

In messo de do soveni ? Come che pacò bool 
jint. Vago a far un servisio. ^ 
0^om. TÈà vago 8 immaachccir. 

Anz. Se troveremo in ^ì9Wà£*{parte. ) 
Mom, Te vegnk^ a trovar. 

Kos* Vardè. Cussi i me impianta? i me lassa eoanf 
Che vaga sola in piazza? oh poveretta mil 

SCENA V. 

SiOR RAIMONDO, s donna ROSEGA. 

Kau JTVossica, siete voi ? 

R»t, Sentì, che bela oaansa? 

Quando che se xe in mascara, se parla co» ergami 
Bai. Dite , sapete nulla se Dorotea sia ittJMa ? 
Roi. No so gnente. [con sdegno ) 
Hai. Ma via, non fate la sdegnata. 

Ros. Se xe vero.. . vardè, par che se sia villania 

Rossìca! che parlar proprio da scalsacanil 
Hai. (Or ormi vien la rabbia.) 
Bos. Malignasso ! 

Rai. E coM? 
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Roi, L' Ita manda l' imlitasjda. .^ 

RaL Qwnàoì 

Rat. V'egoi eoa itoi. 

Rai. Dofef 

Ras. Vegni con mi; Stè sola mia parola* 

Ali. Eccomi, fon con toL 

Rot, (Cnan no ^ago sola. ) 

Rai. Lo fa cke tengo anch' io? 

Roi, Mo TÌa no me àè man f 

Rai». Potete andar innansi , ti seguirò pian pian. 

Ros, Noi se degna el paron de Tegnic yia con mi? 

Co le serre i paroni tulli no fa cussi. 

Tanti gbe n'no Servio, e quasi in -verità , 

Per mi , 00 sta a mi a dirlo , i ha abuo dela bontà. 

Tuli almanco i me dm dele parole bone ; 

Ho fato tante volte mU^ le paroue. 
Rai, Ma non perdiamo M^po. 
Roi, De diana! seu in tei foogè ? 

No, se no me ^è man , no anderoo in nistun liogb. 
Rai» (Che sofiTerensa!) andiamo, {le dola mano) 
Ro$. No stemio ben cussi? 

Col eaialier servente Toggio andsr anca mi. 
{partono, ) 

SCENA TI. 
6NESS uc MASCB£SA, POI ANZOLETTO. 

CriM* ^hÉ^ i""^ fOTtk dir, che no -vien AnaoWtto ? 

Sola «p^ma mata, xe un* ora che PaspUO. 

Figorrva,ator Biasio, quando che torno a casal 

Che fiirb Ìo scamefBe, e farò ben che el tasa. 

E po' basta che diga de colerlo lassar; 

Subito se el xe in colera et faaso tasentat. 
Anu Giusto TU Te cercava. 
Gne» Vardè là che bel sesfot 

Parme aspettar un' ora. Gh' atè rason. .. da resto 
Goldoni T. XXY. 19 
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Gnanca no Tegnirave. 
Anz, Ve dirò , cara fia , 

Me piase deTertirme , me piase 1' allegrìa ; 

Ma prima no tralasso de far i fatti mi. 
OnCé Eh! Tia, che cole done no se tratta caso. 

Donca anca mi domerà , per sta isteasa rason , 

No Tegnir ^ia de casa sensa dirlo al parou ? 

Ma perchè Te toì ben, perchè m'a^è ioTidà, 

Son Tegnua via corendo , e la casa ho impianta. 
jittz, Cossa dirà, siorBiasio? 
Gn«. Che el diga qael che el toL 

Za el ze Tecchio, gramaazo! Poco TÌTer el poi. 

Per sie ani gh' ho fato una serritù granda , 

Ho fato el fato mio ; gh' ho qaalcossa da banda. 

Sperava che el morisse ; ma se noi voi morir, 

Son stuffa de sta vita , me TOggio devertir. 
jinz, PoYeraxsot piuttosto domandeghe licenza. 
Cne. Mi nogheladomando,finacheeIgh'hapaziensa. 

Ogni di ^ualcosetta procuro pelucar. 

Senti; se capitasse, me voria maridar. 
jinz. Oh ve capiterà! 
Gne, Gh'ho un bon capitaletto. 

Vu no ve roaridè? dixè, slor AnzolettoP 
jinz. Mi, fia mia, ve dirò, me voria maridar. 

Ma gh' ho paura assae ; no vorave falar. 
One, Sentì; nissun ne sente. No so se diga mal; 

Basta, se devertimo, za xe de carneval. 

Xe vero che ho servio ; ma perchè son restada 

Soto de una maregna, e giera maitrattada, 

Da resto siora mare m'averia maridà 

Con uno da par mio. 
jinz» Via, via, questo se sa. 

No perdemo più tempo. 
Gne. Senti» Per quel che sia . . . 

No 80 se mi capi ; mo per diana de dia ! 

Ho gh' è nissun che possa dir d' averme tocca 
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Gnanca un deo d* una man. 
Anz . BraTa I 

Gne, No, in verità. 

Anz» E si mo se diaera , che col paron ghe giera . .. 
Gne, Ve dirò, qualche Tolta ghe fava bona ciera. 

Volea MTer perchè ì col caor in man ve parlo. 

EI xe vecchio, el ze mato; lo fava per pelarlo. 

Adesso V ho pela , no ghe ne penso più , 

E se volè , le pene le spartirò con vu. 
An%. Me piase, pula cara, sii vostri sentimenti; 

No Torìa cole pene spartir anca i tormenti. 
Gn99 Ve chiamerò contento, se me tendere a mi. 
Anz, ( Oh poveri paroni I le li serve cusl.) 

SCENA VII. 



..(V< 



ZANETTA, E DETTI. 



Zan, ( y oibenvederseei trovo.) 

Gne, Ghixeslaraaicaretta ? 

Zan. ( Per diana I che el ze qua.) 

Anz, Seu v u , siora Zanetta ? 

Zan, Sior si, son mi, patron, cossi ve fé aspettar ì 

Anz, Vegniva in sto momento. 

Zan, Andeve a far squartar. 

Gne. Caspita, la ghe fumai 

Zan, Chi eia culia? (a ^nzoZe//o) 

Gncm Adasio. 

Costa ze sta culia? 
Anz, La serva de sior Biasio. 

Gne, Mi no son la so serva. Son la so cameriera. 
Zan, No soggio chi la ze? un tocco de massera. 
Gne, E vn siora chi seuP 
Zan, No me cognossè pi? 

Mi servo una lustrissima. 
Gfitf. Massera co fa mi. 

Anz, Putfe, qnictèvs un poco. Per carità tasè. 
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Donsele, cameriere, luto quel che Tolè. 

Andemo a deTertirse , staremo in compagnia. 
Gne, Mi no voi altre done. 
Zan, No ^egno co calia. 

Jlnz, Giusteve tra tu altre ; mi coasa fai no so. 

O andemo fO adessadesso Te impianto tute do. 
Gne. No me n' importa un figo. 
Zan, Gnanca a mi una pataccit 

Gne. No ghe ne penso un ette. 
Zan, No ghe ne penao un aecL 

Anz, Yoleu tegnir ? ( a Zanetta ) 
Zan, Sior no. 

Anz, E TU ? ( a Gneie ) 

Gne, Graaie, patron. 

Anz, PatiOiiie emerite , ghe fasso un repeton . ( par^ ) 

' :/' SCENA Vili. 

ZANETTA^ X GNESE. 

^„„.Sio,.ì,pe,c.«...o.el^U-U«.; 

Per causa soa el me impianta. 
Gne, La Ta dita cuù. 

Mi son stada la prima ; con lu m' ave trova. 
^^271. Da lu giara iavìdada da sta mattina in qua. 
Gne. Ben, anca mi Pislesso. 
Zan, Co so bona licenza , 

Da eia a mi , patrona , gh' è una gran differeosa. 

Mi servo una lustrissima 
G ne. Mi servo un omo scio , 

E son parona mi. 
Zan. Dasseno ! me consolo. 

An deremo pulito per via de sgrafignana. 

Gne. Certo, no ghe xe done, no farò la meszaoa. 

Zan, No la farò per altri , perchè la fé per vu. 

Gne, Via via, no se scaldemo, faremo, su e 8<j. 

Zan, Mi no cfio co uiasun ^ ate coaie no [lai* i)Ott, 
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Ma el boccon no doTeTÌ torme 20 dal piroa. 
Cne, Gossa saTevio mi ?me TÌen da aganasaar. 

Un sovene me ceica, l'aTevio da lassar? 
Zan. fiasia ; ti gh* ha rason. Cossa faremio qua ? 
Gne, Àspetiemo qualcun, qualcun ne leverà. 
Zan, Vien sente. 
Gne, Da che banda? 

Zan» I YÌen da quel canton. 

Cne, Oh povereta mil Questo xe el mio paron. 

Che n' immaschera presto. 
Zan, Me imoiaschero anca mi. 

Gne. ATemio fato pese? 
Zan» Oh tra nu altre! si. 

SCENA IX. 

BIASIO , ZULUN, E DITTE. 

Bia, JU a ze una cossa granda. Mai pù la me l' ha fata. 

Ho paura che Gnese m dereatada mata . 
Zul, La mia no ghe perìcolo che la fasza cusi . 

No la Ta in nissun lìogo , se no gh«l digo ni. 
Bia, Anca la mia xe stada... 
Zul. Vardè do mascaralle • 

Bia, Qaela me par Agneae . 
Zul, Giiisto in te le scarpette. 

( ironico ) 
Gne» (Credo che ci ne cognossa .) 
Zan, (Moscse'immascherada. 

Cne, {ZìiìOf se ci me cognosse ,ghc fasso una huUda .) 
Bia» Mi la ma par .. • 
Zul. Eh via! 

Bia. La ze da galantona • 

ZuL Oel le ze do , compare , provtmo una per omo . 

Beala che no le sia vecchie co gieia quela . 
Bia. Una la asa par Gaesa • 
2UiL L' alti» la me par hda. 
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Bmu Swra aaacan can, me par, e no me par; 

(«Ci».) 
Gae. Biavo! cvai me pase. Vho Tolesto piOTar . 
lét étmt Bo ae Tarda ae le sìa bele o bmte , 
Se va diìo dde mascare , se dà dei naso a tute . 
r. Ma se T* ho oo^ossà • 

No ciedo,8e' un basUra 
Tìa de ^a. 

Forti , sior fiissio caro • 
E TU fica de casa Tegnir sensa de mi ? 
Gae. SoB ve^nva per UoTarre . 
.0MU Per amor mio? 

die. SioT sì. 

3ia, Sealìa? coma diira? ( a ZuUan ) 
ZttL Òigo che la xe scaltra . 

Bimm No, Bo, la ze sincera. 
ZmL E chi xe mo guest' altra? 

Zmm» Mi aon nna ao amiga,die sempre insieme andefflo. 
€ìme. (Beava, Zanetta,bni?a!) {piano a Zaneita) 
Zaiù (Tra de nu se agiutemo.) 

( piano a Gnese ^ 
Sia . Dorè Toleu andar ? ( a Gnese ) 
Gne, Mi de andar no me preme. 

ZuU Femo cussi , sior Biasio : andemo tutti insieme . 
Bia, Andemo se Tolè . Gnese cessa diseu ? 
Gnei Mi son coi mio [>aron. 
Zuì, Mascara, ve degneu? 

( a Z emetta ) 
Zan. Perchè no ? se la toI , le so finesse accetto . 

( Se el xe Tecchio , nM m porta , lo faiso per drspetto. j 
Bia, DoTC ToUu clie andemo? 
Gnc, Disè tu mascaretta. 

( a Zanetta ) 
Zan* ( Voggio menarli dove Meneghina m* aspetta.) 

Yegoì cou mi, patroni. Sarò la condottiera . 
Zui, Ma no se poderave TcderTO un poco in dert? 
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Zan, Goflsa gh*halo paura, che sia una qualche arpia? 

Che el Tarda} me cognOBselo ? ( si amatcheta ) 
ZuU (Sior Biasio. Oh vita mia!) 

Bia, Me despiaie che semo cusi sensa hauta . 
Gne* N' importa , sior paroa . ( Se el la savesse tutt! ) 
Zan. Andemo, I galantomeui no \ fa cosse in scondon . 

(Qiuudo no gU* è de meggio, anca un secchio le boo«) 

( parte ) 
Gne, Andemo , fior paron , la xe Is mia somada . 

( Co a tempo 1 co pulita, che gheP ho henpiantadal) 
Bia, Se poi dormir segnri dentro de le so porte, 

Quando che se gh' ha in casa massere de sta sorte ^ 
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ATTO QUARTO 

SCENA I. 

m 

Strada, 
DOROTEA is MASGHEBA, POI IL SERVITORE. 

Dor» xlLil^sso itago ben ! meggìo no potso star. 
Ho perso tuli i bezzi» no so più come far . 

L' intrada ho consuma , ho impegna el bon» el bdo» 
Tute le mìe ricchezze le consiste in sto anelo . 

M'ha parso una gran basa quando che 1* ho conpràt 

E adesso el venderaTe anca a più bou mercà . 

Ma venderlo perchè ? meggio saria impegnarlo \ 

Se zogo, e se me reffo, posso recuperarlo. 

Se ghe fusse Zanetta la iroveria el bisogno ; 

Andar a domandar mi sola me vergogno. 

Se la ghe fusse in casa . Ma quela desgraziada 

Ancuo la xe in borezzo . No la sarà tornada . 
( batte alla porta ) 

Eh ! figureve, gnanca se i le liga ste done; 

Co le xe tra de eie , schiavo siore perone . 

Gh' ho bisogno de bezzi ; son scaldada dal zogo ; 

Per trovarghene adesso me butterave in fogo. 

Ghe xe siora Costanza, che so che la ghe n'ha; 

Per via de dona Rosega la me n'ha anca impresta 

Ma xe andada Zanella; de mi no la sa gnente. 

Andar mi col mio muso no la xe da prudente . 

Ma el bisogno xe grande , e uo so quala far . 

Bisogna farse anemo» voggio andar a provar. 

Oh de casa . 
Ser. Chi batte ì 
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Dot. . Gh' è seMan ? 

Ser, La peidoM f. 

Tonfela d ptdroB , o totU la padzonai 
Dar, Che no me cofpoMè? . 
Ser. La acuta la doi^anclay « 

Perchè per il patron te vien dall'altra banda • 

El gk' ha per certi casi la ao poxU.aef^ela; 

Se Ta in ti ao meaai au per una acaleta. 
Dor, $Mf V>oco de aaeaaaao, me cognoaaea chi MB ? 
Ser, Mo perchè Tala in colera? ao la fol el paroa? 
Dor, Sior no , ghe xelo in caaa ? 
Ser, Noi gh*è; poco el poi atac. 

Se la comanda gaenie , gfae T aaderò a trovar . 
Dot* ( Biaogna che coatà certo ao me cognoaaa . ) 
Ser» La aenta. Dona Roaega la m' ha conia ^ualcoaaa. 

Tra aerva, e aervitor ae poi paaaar de baia» 

Cuai ae fa pniiloi, ae aerve , e no ae fala • 
Dor, Ho ao ^el che dixè, ae' matto da ligar . 

( Meggio è eh* io vada via . No ?oi far mormorar . ) 
Ser, Se la ¥ol la padrona . . . 
Dor, No, no me occorre piii. 

Ser, Oh I aa 1^0 r ho penaada , che 1* al voleva lu . 
Dor, Bfa, diaeme , bel fio, oosaa ha dito de mi 

La aenra de ata caaa 7 
Ser, La m* ha dito cual • • . 

SCENA IL 

COSTANZA khhi viKisnu, b nmi . 

Cos. JL ìtta,^iè^n«lWiiM(«CMa7 

Ser. No io... la vaga lia. 

( piano a D^rotea \ 
Dor, Son intrigada adeaao . 
C09. No ae !• chi U aia? 

Chi domandela ? 
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Ser, Adesso. Gossa gh' boggio da dirf 

( piano a Dorotea ) 
Dor, Che la domando eia. ( al ietvUore ) 
Ser, La la Tol reTerìr . {a Cof .] 

Cos. Me domandela mi , Torla mio mano? 
Dor, No le domanda i omeni le done da par mio ; 
Cos» Eia la xe ? 
Dor, Son mi . 

Cot, Gara eia , la perdona > 

Me domandela mi ? 
Dor. Se poi Tegoir? 

Cot. Patrona, 

Ghe la resta senrida . Gompagnela de su. 

( Ghe Torà dir? da mi no la ze atada più .) (eniird) 
Ser, Brava 1 m*ha piasso aisae. El zergo P ho capio. 
Dor, Gosea Torressi dir? 
Ser, M* intendo mi. 

Cos. Che fio! 

( entra ) 

SCENA m. 

Camera in casa di Cottanta . 
GOSTANZA, POI DOROTEA , e TITTA . 

Cos. \Ji ossa la vorla mai? no ghe la so trovar. 
Sentiremo . La vogio dolcemente trattar • 
Chi sa che no scoverza qualcossa de recente, 
E se poi anca dar, che no sìa vero gnente. 
A bon conto se adesso la vien in casa mia , 
Sior Raimondo con eia no se poi dir che el sia . 

Dor. Se poi vegnir ? 

Cos, La vegna . Che bisogno ghe xè? 

La se comoda . Titta fé subito el cade . 

Tit. ( La patrona fa adesso la vece del patron . ) 
{ parte ) 
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Coi, Che fortuna xe questa? 

Dot, ( Troverò un' inTensìoit^ 

!■• diià che m' h o tolto un ardir troppo grando : 

Se T^no a iacoiBodarla, acuao mi ghe domando. 

In iti pochi de sorni > che aon Tegnua a itax qua» 

No cognosao nissun, niaiuna ho pratici. 

Subito la m'ha piaaao co F ho tiata al balcou. 

Si dasseno . 
Cos, ( La Tol farme tegnir in bon. ) 

Dor, Cento Tolte volerà veguìr^ ma non ho ardio. 
Cos, { Chi sa te la vegoisae per mi , o per mio mario?) 
Dot. Sta volta son vegnna, perchè ho bisogno d'eia» 

Ch'ho quela mia masaera, che xe una (rasconsela. 

La veggio licensiar, la veggio mandar via ; 

No ghe ne togo più se no so chi le aia . 

Xe vegnua a farse veder una che gh' ha del biio. 

Sobito ho domanda dove che l'ha Servio j 

E tra le molte case che la m' ha nomina , 

La dixe che, sa tempo, la xe stada anca qua. 
Cos* Dami! chi mai sarala? 
Dor, Una putta ben fai»; 

Cos* Sari tredesi mesi che gh'ho sta vecchia mata. 
Dot, Ciusto sari cussi : par che andemo d' accordo. 
Cos, La me diga mo el nome. 
Dor. Oh no me r anecocdoi 

Co*, Cattina? 
Dor, Oh ai Gattina. 

Cos, Sari tre anni e più^ 

Adesso che §^e penso, che no la sta con nu . 
Dor, Noi no la xe Gattina . 
Cos, Betta? 

Dor, Me par de si* 

Cos. Sé la s'ha maridi co 1' è partia da mi? 
Dor, La diga, cara eia, chi gh'aveveU in casa»^ 

Avanti de sta vecchia ? 
Cos, Gaza ek, la tasa. 
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Sariela una foresta ? 
J}or, Giusto la xe foresta . 

Coi. Una piuttosto grassa? 
Dor, Siora sì, la xe questa. 

Cos, Questa, che digo mi , la gh* ha nome Fraucesca . 
Dor, Siora sì , siora sì . 
Co8, Caspita I la sta fresca. 

No £bzzo per dir mal centra la carità, 
ìiia pò seme obbligai de dir la Terità. 
Dor, La Teda, no vorave torme una Hssa in sen . 

( Manco mal , che sta Tolta la me xe andada bea . ) 
Cot, Mi ghe conterò tutto con patto , die la tasa . 
Ogni dì se TedcTa dei omeni per casa . 
Chi giera so fradelo , chi giera so aerman . 
El TÌn fenÌTa presto, presto fenÌTa el pan. 
Ho scomensà a serrar . Sala cossa l^ faTa ì 
La me metteTa l' acqua, e el tìu la me cavaTa . 
E 1* ho cbiapada un somo in caneTa bei belo 
Con una piva in boeca sora de un earatelo. 
Dor, Compagna de una mia , che giera louga un deO| 
E me STodaTa infina la bozza dell' aseo. 
La me spiumava el brodo, e la se onssTa el pan 
Col grasso de capon desfrilo in tun antìan. 
Cos. Eh questo no xe gncutel No credo cheae daga 
Un' altra come quela . Senti, se la xe Taga . 
Co la mandava in loia, de quel che se magaaTa, 
A pizzego magnifico de tuto la robara. 
L' andava drio dei zorni a far sta bela istoria, 
E pò le so cenette , e se fava baldoria . 
Dor, La mia fava cussi; co gierimo a dormir 
la cusina la zen te la se fava vegnir. 
L' ho cbiapada una sera sul fato . L' ìndivina ? 
I giera quattro intorno a una gran polentina . 
Gh' ho cria, gh'ho più dito de' quei che 1* ha nania* 
La me rideva in fa zza . 
Cot, Giusto come la mia . 
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Quando V lio liceniìada gh' ho tìsìU la catn, 
Gh'ho IroTà cento cotse, fina dell'uà passa* 
Dor, E mi mo, che ala mia, <pia odo gb' ho Tarda drenlOf 
Gh' ho troT& in tela cassa un cortelo d* araenlo? 
E cento mille Tolte V ha aura e spersurà , 
Che loao per el buso della scaffa el xe andà • 
Coa. Siora, co ite maasere no se sa ^ala far; 
Adesso gh' ho vna Tecchia , che me fa desperar • 
No la sa , no 1' è bona , se crio , la M confonde . 
Dor, Se sentissi la mia come che k ntponde , 
E colle man in fianco, e con tanto de bocca : 
E no Toi che i me diga , e no toì che i me tocca . 
So una puta da ben , e per diana de dia I 
E sior si, e ste cosse ... Za la toì mandar Tia. 
Co8, Ghe dala parie? 

Dor» OibòI Mi pratico cussi. 

Ghe dago da magnsr quelo che magno mi • 

Certo die no se sguasza, ma la gh'ha el so bisogno» 

Perchè. • • se la saTcsse ... za mi no me Tergogno. 

No ghe xe mio mario , e chi tìtc d' iutrada 

Se fa , co se sol dir , una Tita stentada . 
Coi, Eh co gh' è el so bisogno I 
Dor, Ma sempre noi ghe xe • 

Dei di, se la stTessct pianaeraTe ; 
Cos, Perchè ì 

Dor, Perchè, co no se «quode, bisogna farla magra. 

Da sti di senza bezzi? Oh la xe molto agra 1 
Cof' I«a senta, sa che Tedo che la gh' ha sta bontà 

D,e confidarse in mi, porlo con libertà. 

Se la posso serTÌr , basta che la mei diga • 
Dor, Cara siora Costanza , Tedo che la xe amiga . 

Certo la prima Tolta , che la me Tede qua 

Pregarla . . . darghe incomodo . . . la xe temerità; 

Ila la me dà coraggio f e mi me lo torè . 

La me esibisce tanto, e mi la pregher2^. 
Coi, Faraaaaefflinopusso.GU'hoqualcossadclmio; 
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Ma Toggio ce nder conto de lotto a mio marie : 

Per poco, te ghe baila . 
Dor, Sie seccbini . 

Cof . No IO . 

Ghel dirò a sioc Raimoodo . 
Dor, No, cara amij^a, no. 

Che la me fasia eia sto senrisio in segreto ; 

Pialtostofli la voi, ghe lasso sto aoeleto • 
Cot, Sto4|i|it ? Lo cognosso .(9' alza] 
Dor, " ,j^ L* ho compra, che xe poco. 

Cot . Lo CQgaooo sto anelo • 
Dor, L* ho compra da uu aloco 

Per pochissimi becsi. 
Coi, Eh che 1* ho cognossù! 

Dor, Ghepar?.*. 

Coi, Eh che me fazzo mcraTCggia de vu! 

Dor, Come sarava a dir? 
Coi, Xela poca prudenza, 

Vegnirmelo a mostrar, o xela un* insolenza? 
Dar, Siora , va Te scalda , e no so la rason • 

Sto anelo che ve dago , credeu che noi sia ben ? 
Cos. El xe bon, lo cogoosso, ve l' ha dà miomario. 
Dor, L' ho compra . 
Cos. No xe vero. 

Dor. Demelo qua . 

Cos. Elxemiol 

Dor. Gomel Anca de queste! 
Cos. Cara siora , tasè . 

Dor, Che tasa ? tre zecchini. . . 
Tit. { col caffè ) Comaadela el caffè ? 

Dor, Tre zecchini gh' ho dà . L' ho tolto sia raaltioa . 

Domandeghe a Zanella . 
Cos. Che cara paronzinal 

L' al compra , e la lo impegna cusi presto ? Perchè ? 
Dor. Perchè ghe n'ho bisogno. 
Xit, Comaodela el caffè? 
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lyor. Pomo , qael che xe mio , e feaderlo e impegnar. 
Tit» Comaodela el cafjEe ? 

I^or, Audeye a far squartar. ( al 

servitore ) 

Colle done onorate no te parla cosi. ( a Cottanza) 
TU. El caffè . 
Cos. No Toi altro. 

Tu. Me lo beTerò mi. (via) 

Cos, Una insolensa tal, par che dar no m fossa. 

Bisogna che la creda , che mi no lo cogfttMa. 
Dar. Senti , siora Costanza. Qoe semo tra de nu , 

Compati cara Tecchia, seye dago dei tu. 

Sali' onor mio Te suro; sto anelo V ho compra. 

Zanetta è TÌTa , e sana ; presto la tornerà. 

L'ho ahuo dale so man; eia dirà da chi. 
Cos. Ben ben. 
Dor. Eh compatirne , no se parla cussi! 

Co Tegnirà Zanetta da tu la manderò. 
Coi. Se lo gh'aTCTa in deo sior Raimondo. 
Dor. No so. 

Mi 1* ho compra , Te digo , e pò per dirTC tulio , 

Ho perso tulli i bezzi stamattina a Redullo, 

E per questo ToleTa ... 
Cos. Aspetta, Tegni qua. 

Sto anelo a mio mario , che i V aTesse roba ? 
Dor» Se poderaTe dar. 
Cos. Se la fosse cussi ... 

Dor, Oh basta I io sta maniera no ^e parla con mi. 

FaTorime el mio anelo , siora. 
Cos. Oh questo pò no! 

Che Tegnsi mio mario, e pò ve lo d>irò. 
Dor. Cessa m' importa a mi , se 1' è de so mario ? 

Che el se legna F anelo, Toggio i me bezzi in drio. 
Cos. Se parlerà su questo. 
Dor» Anderò per giustisia. 

Cof. ( Par, da quel che la dise, cbe no ghe sia malisia.) 
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Dot. E1 mio melo , patrona. 
Cos, L'anelo è in bone man. 

Dor, Quando me lo dareu? 
Coi, Ve lo darò doman, 

Dor* Intanto no gh* ho tin soldo, e no so come far. 
Cos. Se Toleasi un secchio , ve lo po«o imprealar . 
Dor. De qua. 

Coi. Crederne , stora, che ze meggio per tq. 

Dor, Roba da chi no so, no ghe ne compro j^iù. 
COS0 Senìre, e compatirne del* mala creansa; 
Se ho falà, se ho eccedesto, domando perdonania. 
Compatì una muggier, che tìtc sospimndo. 
Certo se sé innocente , el sospetto xe graiiA>« 
Dor. Gh' ave rason ; ma spero poderre Mneerar. 

Patrona- 
Cos. Ghe son serva. 

Dor, (Voggio andarme a refFar.)(i^| 

Cos. Perso fora de deo che 1' abhìa aior Baimondo? 
Chi sa? se ne dà tante cómiiriiasion al mondo! 
V anelo xe passa per man de una roassera , 
La patrona lo compra, no la sa de chi el giera. 
1^0 so cossa pensar , presto se sayerà ; 
Ma ho dito el fato mio; e Y anelo ze qua. (parte) 

SCENA IV. 

Camera di quel del coffe, 

MENEGHINA, E MOMOLO ambedue in 

MASCiiEBA. 

Men. J-Je m' ha lassa qua sola co fa una mamaluca. 
Mom. No soogio mi con yu ? 
Men. Che stropolo de ancal 

Mom. Vardè che hel suggetto! Ve licaressi i dei. 
Men. No son un bel suggello; ma no Yoggio putei. 
Mom* Fatelo come son, soa ben yisto da lanU;. 
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Me despiue dasaeno, che no ghe sia el zigante, 
Men, Povero aporco! 
Mom, Via, cbe bisogno ghe ze ì 

Son sovene capace de pagarve el caffè. 
Men. Xe un' ora che se qua, e aspettè adesao a dirlo? 

Beverlo «e podera , e anca digerirlo, 
ift/om. Yardaya se i vegniva. Oel caffè, una fuga;?sa, 

Lasse che Tarda prima, se gb'ho bezzi che fazaa. 
Men, Oh che caro miochioo , la sarà ve ben bela, 

Che io mascara TCgnissi senza bezzi in scarsela ! 
il/om.Basteralo un da otto? 

Men, Eh I no ì fa , no , no i &• 

ilfofR.Donca li metto via. 
Men, Lasse veder. De qua. 

Mom, Gonteli, se i ze giusti. 
Men, Li togo per coniai. 

Questi li metto via per tanti sparagnai. 
Mom, Demeli , fiora. 
Men, Oh caro! No i spendevi per mi? 

Me li ho messi in scarsela. 6h* ho più gusto cussi. 
^folft•Ghe dretona, che sé. 
Men. Li voleu ? aspetteli. 

Mom. Co se tratta de bezzi, ye piase anca i puleli. 
Men, Eh via , che no Te badol 
Mom. El mio da otto, sioral 

Men* Oh Tien sior Anzoletto! I altri no i yien gnancora. 

SCENA V. 

ANZOLETTO , z detti. 

jinz, \Ji osa' è ? i t' ha lassa sola? 
Men* Cossa d ixeuì* sior si r 

il/om.No-la ze miga sola; la ze stada con mi. 
^nz. Ti te metti in dotena ? 
Men N' è Tero? Che pissotto! 

Goldoni T. XXV. ao 
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Jfoflt. Vaicela, elle pett^obl U m*iia nagoà in da otto* 
Men, Oh Ài gcaMO qoel dindio I 
Mfom* Intanto... 

Jtnz, Tati U. 

( a Momolo ) 

V(rieu che andeno a spano? Tolea die •temo qoa? 
( a Meneghina) 
Mien, Fassd'qàol che Tolè; anca un poco aapetteoo. 

E pò ae no le ▼ien... 
AnE, Se no le TÌcn « andemo. 

iÌfoii».Toi Tegnb anca mi» 
Jbu, No TOggio putelesaL 

Sta' da qnei die ti le. 
Mom» Voi magnar i mi heui. 

àfem Vele qna, vele ^na. 

jinM* Oel dii gh* hale ? chi zeli 7 

Men, Siùt Biaiiol 
Amh SiorZnlianlohdieTeocfaìaaail hohdii 

SCENA VI. 
6NESE, ZANEXTÀ, sior BIASIO, sioaZULUN, 

E DETTI. 



u Vegnijvegni, 



Zan, V egnì, vegni, patroni, noabbiè aaggision. 
Zul, Ghe se de V altra sente: 
Sia» Qua no parerne ben. 

Gne, Eh! che i' è an galanlomo, n* importa, -vegai ria. 

( a Biatio ) 
JSia. Lo cognoaiea quel soyene? (a Gnese) 
Gne, Oh mi no so ehi el sia 1 

£ia, Vorave, e no Torave . . x 
Zul, No 80:.: 

-^»». ^ Patrone bek, 

Ghe le resta servide; me ralegro con eie: 
Gen, Lo cognossen? (a Zanella) 
Zan, Mi no. ( Goasa dixen? che fostol 



ATTO QUARTO 507 

Stè zitto, e secondeme, che gViTeremo gusto . 
( piano ad An%oletto ) 
Anz, Bela da galantomol 
Gne: Sta maschera chi xela ? 

Men, Oe! no me cognossè? 
Zan. (Via, che ti xe putela; ) 

(piano a Meneghina ) 
Men. ( Voile far una burla ? ) {piano ad Anzoletto ) 
Anz. (Si, per quel che se sente.) 

{piano a Meneghina ) 
Mom, Siore mascare, a mi no se me dise gnente? 
Zàn. Oh patron riferito? (burlando^ a Mentolo) 
Gne, Anca el forner xe qua ? 

Zul. ( No Btemo ben, amico.) {piano a Biasio) 
Bia. (No ghe xe proprietà:) 

( piano a Zulian ) 

Andemo. {a Gnese) 
Gne. Mo perchè? 

ZuL Mascara , andemo via; 

{a Z anetta) 
Anz» Sion , no le se degna dela mia compagnia ? 

Son un putto civil. Son omo, e son segreto. 

Dei omenì de età gh*ho stima j e gh* ho respeto. 

Za soel viver del mondo, semo omeni alfin. 

Semo de carneviil. Godemose un tantin. 
ZuL Gossa dixeu? Restemio ? ( a Biasio ) 
Bia, Faszo quel che fé tu. 

{a Zulian) 
Gne. Via no gh* è suggizion. 
Zan . . Saremo do de più* 

Sia. Fa' portar el cafle. ( a Momolo^ 
Mom: A mi ? 

Bia: A ti. 

Mom* Dehoto . 

[con idegno ) 
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Bia. Xeslu qualchjB •ì^nor? 

Mom, Ho speso el mio da oto. 

Anz, Eh lasse far a mil Oel caffè, bazsolai. 
Pati , vegm a servii .Beyemolo sentai. ( vengono uo- 
mini del caffè , danno le sedie , e tutti giedono) 
Mi me septerò qaa . ( siede in mezzo ) 

Gncm È mi farò cussi. ( siede presso 

Anzoleito ) 

Bia. £ mi arcnte de tu . ( siede presso a Gnese 

Zan. Qaa me sentori» mi, [sie- 

de presso Anzoletto ) 

Zul. E mi starò tìsìd ala mia mascaretta . ( siede 
presso Zanetta ) 
Anca vu Tegoi qua; senteve qua , caretta; (a Me- 
neghina ) 

Men, Sior si . ( Me tocca ben uno che no poi più . ) 

Zul, Mi me piase , co posso i stai txa la so^entù . 

Mom.'E mi? 

ZuL Va' Tia de qua. 

Mom. Voi beyer el caffè . 

Eo speso el mio da otto ; che ])isogno ghe xe ? 

Bia. Va' via de qua , te digo . Con nu no ti par boa. 

Mom, Via, sior, cossa ve fazzio?8lago qua in tun caotoo. 
( portano il caffè e buccellati a tutti ) 

iìia, Tolè, cara Agnesioa. {le dà un buccellato ) 

Gne. Grazie 4 sior paronzia. 

Lo magno per amor del mio caro yesin . ( urtando 
Anzoleito ) 

Bia. (Mo che gran bona donai) 

ZuL Tolè anca questo, fia. 

( dà un buccellato a Zanetta ) 

Zan. La ringrazio ; me piase tanto sta compagnia. 

Zul. Tolè anca yu caretta . ( a Meneghina ) 

(Oh che fortuna grandi ! 
Biasio ghe n' ha una sola , e mi una per banda . ) 
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JfeA. ( No gbe TegnÌTa gnauca se credeTa cussi. ) 
Alom, A mi no i me dà gnentef Oel demelo anca a mi. 

( a quel del caffè ) 
jin%. Si deghelo anca a elo • Trattelo come ya . 

Za semo in compagnia . Qualchedon pagherà . 
Zan. Pagherà sior Zulian, 

Gne* No, pagherà sior Biasio. 

Anzi Patroni, che i se serra, che i paga pur. 
Zul, Adasio. 

Mi no gh' ho dito gnente . 
Bia, No ho parla gnanca mi. 

Zan, Via , no ye fé nasar. ( a Zulian ) 
Gne, No Te acanaè cussi . ( a 

Biasio ) 
Bia. Sior Zulian , m ghe steu ? 
ZuU Per mi, son galantomo. 

Podemo, se Tolè, pagar messo pei omo . 
Bia, Pagar messo per omo? no la va ben . Sior no. 

Mi gh' ho una dona sola , e tu ghe n' ayè do , 

SCENA VII. 

BORITA ROSEGA, E DETTI. 

Hot» Jl atreni re? enti , ghe Tasso un repeton ; 

Son anca mi con eli a far conTersasion • 
Bia» Oe P amiga ! ( a Zulian ) 
ZuU Si ben . 

jinz» Molto tardi, patrona. 

Bo8» Tasi là ve, baron . 

Anz, Son qua ; la me bastona . 

Cne. ( Tute voi Ànsolelto .) 
Zan, Settsoia?( a donna Ro^ 

sega ) 
Bos. No , fia mia . 

Oh oh se ti sayessi àiì è eoa mi in compagnia 1 
Zan, Chi mai? 
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ZuU Gossa diseu , sior Biasio ? 

■Bia, No pareremo bon . 

Zul, Coese , tusIu che andemo? 

Gne. Sì , caro sior paron ; 

Bla, Compare, audemo? ( a Zulian ) 

ZuL Aodemo. 

Bia. Mi co ghe soD,ghe stago. 

ZuU Co xe de carneTal , credemela , son Tago. 

E pò co sii muselti mo chi non aoderia ? 
jénz. Bra?i! cussi me piase; che stemo in allegria. 

Tatti co le so mascare . 
Bia, Mi la mia servirò . (parte con 

Gnese ) 
Zul, Mi gh'ho forza in ti brazsi da serrirghene do.' 

Cossa diseu ? ( a ^nzoleiio, poi parte con Zanet^^ 
ta e Meneghina ] 
Anz. Serrive con tutta libertà . 

Mi stago meggio solo j godo de qua , e de U . 
Bot, Donca sior Ansoletto me darà man a mi* 
Anz, Volentiera ; de tutto digo sempre de si. 
Bos, Oel Momolo. 
Mom. Patrona . 

Bo$, Vien epa , caro forner. 

Dame man anca ti , che ghe ne roggio un per . 
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8CKNA L 

Canuta ^otitrìM. 

ZAHETTA , MENEGHINA « 6NESES ,■ oonà 

ROSBGA. 

Ro9, Jl ale , Tegni con mi die ridete da ben • 

Vogigio certo die femo sU burle al mio pazon . 
Zrm* Tooce a ti , Men^gliiiia . 
Mmu " NoToiqiuldwdrtgnaia» 

No ghe ne TOt mver • 
jRoa. Tati U , male gnsia . 

Fa quel che digo mi , e no te induUtar. 

Qutndo fieB sior Raimondo toraele a immaachefar* 

Sta' sulle tee un pochette, e pò cusrì e cufai ; 

No te imiubitar gnente, lasseme far a mi. 
Mtn. Se parlo , el se ne accorse • Avemio da atar mule? • 
Hot, Laaaenie far a mi , che parlerò per tuta . 
Crne, Dona Rosega certo xe dona da repieghi . 
i^oa. Co 8* ha da far qnalcosaa , no ghe voi tanti preghi. 
àCan» Ma do?' è sior Raimondo P el ne ze ?egnòdrìo 

Un peasetlo a la larga , e pò el ne xe apario . 
Ro%, El 8* ha lira in bottega dal apicier da confetti. 

Oe ! senti , Meneghina, ae el te fa reg»letti, 

Avemo da spartir. 
Afe/i. Mi laaso che fé vu. 

Zan* Sì, no te indubitar, che spartiremo nu. 
C#/ie. Salo che semo quaf 
Rou Gh'ho dito le parole; 

GU* ho dito de avisarlo, ^u^ndo che aemo sole. 
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Ho mandi el camerier , adesso el Tegnirà ; 

Stemo qua tra nu altre, aspettemolo qua. 
Zan, Coesa'^dirà quei altri? 
Ro9, I do Tecchi za al fuogo . 

Anzoletto è da basso, che descorre col cuogo . 
Men, £ el forner? 
jRos. El fornei, V ho ? isto dai balconi, 

Che el ze in meazo alla strada a aogar coi baronL 
Gn9, Adetsadesso qua i do vecchi m' aspetto . 
Ro9. No i Tegnirà , gh' ho dito che fsmo un servisietto. 
Men, E a casa quando andemo ? 
Bou Anderemo slasaera. 

Che se godemo almanco una sornada intera. 
ian, Disè, dopo dìsnar dove voleu che andemo? 
Ro$» Veggio che stemo qua, e voggio che ballemo. 
Gne, Tutto el di a T osterìa ? 
Men, Voggio andar ai casotti* 

Bns. Mi no me piase i piavoli, me piase i zovenotti. 
Zan, Con che son baleremia. 
Ro9. I orbi vegnirÀ. 

Gne. Sior Biasio sa sonar ; imi el ne sonerà . 
Ro$, Staremo allegramente ; me voggio sbabassar. 
Pule, me sento in gringola. Che salti che..Toifar! 
Zan. E viva I Na godemo, e le parone a casa • 
Ro$. Per sta volta dasseno , bisogna che le tasa . 
M» Perchè son vegnua in mascara) la mia m' ha licenzia. 
Roi* Mi, mi le troverò. 

Men, Eh no no, che za ho trova! 

Zan. Ti ha trova cussi presto? ti ze stada valente. 
Men . Oh a mi no me ne mancai (I^anetla no sa gnente.) 
Zan* Mi co la mia ghe stagos|*Ì4ivenio per le spese» 
E pò sta primavera voi tornar al paese . 

Gne. E mi a serrir quelvecchio me vien malinconia; 
Se trovo da logarme , subito vago via • 

Ro9, Mi scambio volentiera , sempre per ordenatio, 
Se trovo che i me cressa sie soldi de salario* 
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Men* E par gh' è dele case, che ghe lecliiappa amor^ 
Z^n, Go^* è el nostro interesse, se fa con più bon cuor. 

Quelechegh'ha dei utili, se le ghe sta, le inyidio; 

Ma mi gh'bo noa parooa, che no me dà un sussidio. 
Roi. La mia la xe, per diana ! sutila co fa P oggio, 

Ma r ha da far co mi, co ghe n' è, ghe ne moggio. 

E pò co gh'bo bisogno vago dal mio paron, 

E a la sempre ghe beccolo qualche trairo in scondon. 
Gne, Mi no dirò de esser tanto desfortunada ; 

M'ho fato dela roba, ma me I*ho yadagnada . 

Servir un vecchio mato, saterlo contentar. 

Mi no Te digo goente se ho avù el mio bel da far. 
Bfen, À mi, dove che giera , m* ha tocca sta fortona^ 
« Anca de cameval squasi ogni di se suna. 

Co la m'ha licenzia, ho alsà le man al celo; 

Me despiase per altro , che el paron giera belo* 
JRos. Gnanca el mionoxebruto,epoelxericonasso. 

El gh* ha quela muggier..'. che pecà poyerauol 

Sempre la lo tormenta ; infina co i xe a tda , 

La mor de ceiosia . La vòrave esser sola . 

L* ha paura , che tuli ghe magna so marie ; 

Quando che son con elo, sempre la me yien drìo. 
Zan. La mia mo a V incontrario del mario noghepreme. 

Quando el vien a Venezia gnanca no i dorme insieme. 

Tuli fa per le soe , no i se fa complimenti. 

I xe, co se sol dir , più amici che parenti. 
Ros. Zitto, vien sior Raimoudo. Presto yia, Meneghina, 

Metile el volto . 
Men. E pò? 

Jìos* Mi te starò Tesina. 

Zan, T'agiuterò anca mi . 
Bos, Sta dretta cola schena . 

Gne. £ mi starò da banda a goderme la scena . 
( indietro^ e siede ) 
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SCENA II. 

810B RAIMONDO, E DBTT£. 

Rai* XTosso yenii? 

BOS0 La Tegna . 

Rai, Servito! rWerente . 

( a Meneghina ) 
Ro8* Faghe una reyerenza . ( a Meneghina ) 

Oel gh* aveu porta gnente? 

( a Raimondo ) 
Raii ( Ho comprato dei dolci . Glieli ho da dar così?) 

( a Rotega ) 
Roi, ( Si, senza cerimonif . Goosegnemeli a mi • ) 

( a Raimondo ) 
Rai, Tenete. 
Rat, Oh, oh 11aTarda,Iu8trì88Ìma patrona, 

( a Meneghina ) 
Quante galanterie, el patron ghe le dona. 
Rai. Compatite, signora, s*ella in mionome ardiioe«; 
Ro$. La toga sti confetti • ( a Meneghina ) 

Yedeu se la gradisce ? 

( a Raimondo ) 
Me ne dala , lustrissima , un pochetti anca a nu f 

( a Meneghina ) 
Tiò sti quattro Zanetta , Gnese tolè anca ra,( a 

Gnese che si alza ) 
Sto resto i meto via . Oh che roba preziosa! 
Znn. ( Più de mezzi per eia. ) {a Gnese ) 
Gne. (Che vecchiazza golosal) 

( torna al suo posto ) 
Ros, (Magna.) ( piano a Meneghina ) 
Rai, (Non dice niente. Ella mi guarda appena.) 

( a Rosega ) 
Roi, ^( Coss*hala da parlar, la gh' ha la bocca piana.) 

( a Raimondo ) 
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Rai. fanello non Pha in dito? (a Zanata ) 
Zan, (El glie un poco largheto^ 

La ghe V ba clà a V oiese , che Io slrenza un pocheto.) 
( a Raimondo) 
Roi. (Vaghe un pocheto arente.)( piano a iPfen.) 
Men, Mi no • ( piano a Ho» 

sega ) 
Roi. Ti xe par gnocca. 

RaL Non parlate, signora? 
Ro8, I gh' ha ctuio la Locca . 

Rai, Sdegnate forse avermi in vostra compagnia ? 
Rof, (Parleghe eotto ose.) {piano a Meneghina) 
Men, ( Dehoto scampo TÌa .) 

(a Rosega) 
Rai, Che dice? 

Ros, . . La voraye... via, no la se vergogna; 

( a Meneghina ) 

La vaga in quela camera . Se va quando bisogna . 
Rai» Parli , le occorre nulla ? 
B.o$, Ghe caro sior patron ? 

El Torla compagnarla . No la voi sugizion . 

( Saludelo, e va' via. ) 
Men. [Ja una riverenza a Raimondo ) 
Rai, Quant' è graziosa e vagai 

( salutandola ) 
Men. (No so quel che me fazza. ) 
Ros. Se la voi, che la vaga. 

Putte, via compagnela ; no la lasse andar sola ; 

Intanto al mio paron ghe dirò una parola . 
Zan, Àndemo pur, lustrissìma . ( a Meneghina ) 
Ros, Andèjfin che i parecchia; 

Zan. Mo la xe una gran furba! {parte con Meneghina) 
Cne. Mo la xe una gran vecchia! 

( parte ) 
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SGENA III. 
RAIMONDO, E DONNA R0SE6A. 

R08, 1-Ja gb' ha del splrilazzo , ma pò la se confoncle. 
Rai, Io Don so che mi dire . Le parlo, e non risponde ; 

Quasi quasi direi . .. 
Ro», Gossa ? 

RaL Non mi par quella . 

Ros, Go la Tederè in tìso, sayerè se 1* è ella : 

E pò, me marayeggio . Sougio capace mi 
De burlar el paron ? 
Rai. No, non dico cosi \ 

Ma 8on poco contento . 
RoB, Compatirla bisogna : 

PoTerazza ! la gh* ha un poco de yergogna . 

6he despiase de esser trovada ali* ostarìa 

Co nu altre ; gh* ha piasso la nostra compagnia. 

Dei yecchi, de Anzoletto, no la gh'ha suggijsion; 

Ghe despiase de tu; si da quela che son. 
Rai, Dunque me n' anderò. 
Ros. Mo sior no, reste qua . 

Ma se tu Tegni a tola , eia no magnerà . 

Senti, fé a modo mio. Ande un poco a sirar; 
. Verso el fin dela tola ne Tegnirè a troTar; 

La Tederè scoTcrta , la troTerè sentada . 

Passa quel ppmo incontro, la sarà comodadt. 
Rai. Bene , cosi farò . Vado e ritorno or ora • 
Ro». No Tegni cussi presto • Aspetta almanco un* ora. 
Rai, Un'ora aspetterò. 
Bq$, Ve chiamerè contento. 

Raù Voglio , se posso, almeno dirle il mio sentimento . 
Ro», Oel digo, sior patron, saTCu che un bianco e un brun, 

A V osteria se paga ancuo tanto per un f 
Rai, Io non mangio. 
Ros. Xe vero; ma se i me taggia in fete, 
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Beszi mi no ghe n* ho^ 
Hai. Ho capito , tenete. 

Ro$, Grasie* Ma no saravela una fineisa LeU. 

À siora Dorotea , se pagassi per eia ? 
Rai, Perchè do ? Lo sapete , quando sono impegnato, 

A spender* non gnardo. Ecco un altro ducalo. 
Ro». Bravo ! co se toI ben , bezzi no se sparagna « 

( De sii do ducateli culie no me ne magna* } 
Rid. Vado dunque, e frattanto a consolar le dog^ 

Andrò della patetica gelosissima moglie. ( parte ) 
Rot, Ho chiapà do ducati. Co tornerà al panm^ 

Per sconder Meneghina troTcrò un^ invenzion . 

No la sarà più quela, la sarà andada yia. 

Basta no m' ho in sle cosse' mai perso in vita mia . 

No ze da dir, «he so quel che so per I* età , 

Che el diavolo xe vecchio, per qnesto el ghe ne sa: 

Me diseva mia mare: ti gh'ha una testolina! 

Sayeva quel che so , che giera fantolina . ( parie ) 

SCENA IV. 

Camera in casa di Costanza , 
COSTANZA , E TITTA . 

Con. JLl paron no se vede . Via parecchie la loia. 

Deme quel fià de tossego, che èl magnerò mi sola. 
TiL El paron se la gode . 

Cos, Vu no gh' ave da intrar . 

TU L* ho visto co una mascara... 
Cos, Animo; a parecchia! 

Tit, [apparecchia un piccolo tavolino , e mette in ta» 

vola qualche cosa ) 
Cos. Ah I la me tocca a mi. Bisogna che sopporta; 

Xe assae, che fina adesso da rabia no sia morta. 

Ma come fale mai quele che no ghe pensa? 

Bisogna che el so cuor a qualcun le despensa . 
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Mi roo, die son nemiga tleiie cooyersazion , 
Stago qua, po?ereta I ficcada io tua canto a . 
Tanti e tanti me dìse , che stago da regina , 
£ mimo esser vorave nassua una contadina • 
Con una povereta scambiar el stato mio, 
Pur che gh' atesse sempre arente mìo juario • 

Tit, Co la comanda, è in tola. 

Coi, . . Nogh'bognente defame. 

I marii se deverte, e nu? Povere grame 1 ( «t'e^e al 

idvolino ) 
I bAtte . Ande a Tardar. Chi sa che noi sia elo f 

TiL SaUcbixe? 

Co». Dizè' mo . 

Tu, Xe quela dalP anelo . 

Co», Chi? siora Dorotea? 

TU, Giusto eia. 

Co», ... Tireghe. 

. ^àrdè quel che la voi* Son a tola diseghe . 
Pela vegnir de su . ( TUta parte ) Son curiosa sentii 
Se qualche novità la m* a vera da dir. 
O r averà trova chi gh' ha vendù V anelo , 
O qualcossa la vien a coutarme de belo . 

SCENA V. 

DOROTEA, E DETTA, POI TITTA. 

Dor, . V^hla ze a tolal A al* ora? me despiase daassno. 
Co». Ghe dirò disno tardi , e la sera no ceno • 

Che la resta servida. La se senta un tantin. 
J)or, Son qua,BÌora Costanza; gh 'ho porta el so zecchin. 

La ringrazio» e se posso anca eia la comanda. 
Co», Patrona , i complimenti, lassemoli da banda • 

No la se n' ha Servio ? 
£)or, Siora si , in verità . 

Ce! con quel so zecchin vinti ghe n' ho cbiapà . 

£ se 8ave%a far ghe ne chiapava cento. 
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Co». Bisogna contentane • 

Dar» Oh mi no me contento! 

Xe andà yia el taggiador; per questo ho lassa star. 

Se el seguitava el taggio lo voleTa sbancar . 
Co<- Cara siora , col zogo bisogna andar bel htk.» 
Dor, No parlemo de questo . Parlemo de 1* anelo. 

Mei dalà , si , o no ? 
Cot, Sala gnancora gnente 

Chi ghe V abbia Tcndù? 
Dorm Zanetta, sta insolente, 

Xe ancora via, chi sa quando la torna a casa! 
Cos, ( No ti mei cucchi certo co sta to bela rasa. ) 
Dor. Doman lo saveremo. A mi no la me crede? 

Credo de meritar un pochetin de fede . 

No son dona capace de laorar d' insegno; 

Ghe lasso » se la toI , dieso secchio in pegno . 
Cos. Mo da ancuo a domattina, che premuraghexe? 
Dor. Me premeria d'ayerlo, anca mi so el perchè . 
Coi, ( La gh* ha tropa premora , me par de TecUr scuro ) 
Dor, l Se se trova el patron , mi lo perdo seguro . ) 
Cos, Hala disnà ì 
Dor: Mi no. Zanetta è andada via, 

Gnanca cenere calda no credo che ghe sia . 
Cos, Vorla restar servida? 
Dor. De sto anelo parlemo. 

Cos. La magua un bocconcin, che pò discorreremo. 

Via deghe una posada , porteghe un tovaggiol . 
( al Serniore ) 
Dos. ( Veramente gh* ho fame. ) 
Cos. La magna , se la voi . 

Dor. Via per no refudar, magnerò un bocconcin, 

Ma son de poco pasto. Gh' oggio dà el so secchin? 
Co». Oh si la me l' ha dà 1 
Dor, Oh caro quel cavalo I 

•( mangiando ) 
El me r ha dà siè Tolte . Co lo metto , no falò » 
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Oìi che lx>Qa menestia! 
Cot, ( La se porta pulito. ). 

Dot, e eia no magna ? ( mangiando bene ) 
Cos, No gho troppo appetito. 

Tlor» Bon sto piatto , dasseno . 
CoB, Ho gusto cbeelghepiafla; 

J)or. Cussi torno a recluto , sensa tornar a casa . 
Coa» (À yederla magnar me yien Toggia anca mi. 

Quanto che pagheria poder magnar cussi 1 ) 
iPor. Da be?er. 

Tit, Yorla piccolo? o vorla..; 

J)or, Grosso, grosso. 

Voggio andar a redulo con del calor adesso* 
Cot* Se'aliegra , e no ghe xe yostro mario con tu? 
JDor. Gessa m' imporla a mi se noi vegnisse più ? 
Za ogni settimana gh* ho lettere alia posta ; 
Quando che gh' ho dei liezsi , stage ben da mia posta* 
COS0 No, siora Dorotea, no, la me creda a mi 9 
No V è cessa bea fata ;no la Ta hen cussi « 
Se per i so interessi qua el mario no poi star , . 
Ha la muggier per questo da farse criticar? 
La perdona, se parlo cussi col cuor averto « 
Chi stima so mario, cussi no tìtc certo; 
E chi no stima el soo , poi dar da sospettar. 
Che queli dele altre ghe piasa a praticar . 
Z)or, Cara siora Costanza , sempre tomemo qua i 
La me fa reyollar quel poco che ho magna. 
Chi credela , che sia ? Le femmene onorate 
No se tratta cussi. 
Cot, Titta, Tare che i baie. 

Dor, Àlfin son cognossuda . 
Cot, Via no parlemv più * • 

Tu, Xe qua, siora parona. *. 
Dor, Da beTer, caro TU . 

TU, Subito • Xe el paion ,(yaa prender da becere) 
C^*' ( Se saverà cussi . i . ) 

Goldoni T. XXV. ai 
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SesteU: mio mario. 
J)or, C08M m' importa a mi f 

De qoa , demelo ^en . 
Co», ( Alfin le se sa tute . ) 

SCENA VI. 

RAIMONDO , E DETTE . 

Co9. J3en Tenuto . 

Rai, (Che ytà6t\(o»»ervttndo Dar.) 

Dot, Bere ala so salate, (a 

Raimondo ) 

Rai. Voi qui? ( a Dorotea) 

J}or, Per grafia soa...(acceniu»ic!o C<ntanta) 

Rai, ( Greflo ancor di sognar . ) 

Co». ( Cosa' è ste maraveggie ? prencìpio a sospettar.) 

Rtn, ( M' faao schernito !e indegne. Or mi yen^cheiò^) 
( in allo di partire ) 

Co». DoTe andeu cusbì presto? 

Bai, Deggio partir. 

Cos. Sior no : 

No ave d' andar via , se ave reputazion . 
Qua se tratta de assae . La me diga , patron , 
Senza scaldarse el sangue, doye xe queil' anelo, 
Che la gh' aveva gieri in tei deo menuelo ì 

Rai . L' ho perduto . 

Dor, Senliu? ( a Co»lanza ) 

Co». Caro sior, la perdona, 

L' averavelo certo regala a sta patrona ? 

Rai. Io? 

Cos. El se confonde . 

Dor, La cossa è netta e schietta . 

L' ho compra stamattina . 6h' hodàibezsìaZanetta. 

Rai, A Zauetta ? 

Dor. Sior si . 

Co»^ Ah, Toleu che Tel creda ì 
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Questo qua ze el so anelo. ( a Haimondo ) 
Rai. Lasciate che io lo Teda. 

( a Dorolea ) 
Cos, Xelo questo? 
Jtai, È cotesto. 

J)or, L' è quel che mi ho compra 

Dalle man àe Zanetta . Tre secchioi gh' ho dà . 
Bai, Tre cecchini ? ( a Dorotea ) 
Dor. Sior si. 

RaL Ne Tal dodici , e più « ( a 

Dorotea ) 
Coi. La lo gh' ayera in deo , e mi 1* ho cognossù . 

( a Raimondo ) 
Dor. Basta, mi no so gnente. L'anelo è mio de mi; 

Cole done onorate no se tratta cussi . 
Rai. Zitto, Panello è suo. ( a Cottania ) 
Cos. Ghe l'aTeiè dona • 

J)ort Mi no togo regali • 
Rai, ( Ghe diavolo sarà 1 ) 

Cos. Se se' un omo de onor , la verità dizè • 
Dor, Se se' un omo de garbo in fazza soa parie . 
Rai. Se per questa signora ho avuto qualche stima, 

Moglie mia compatite. 
Cos. Via ; no la ze la prima. 

Dor, E cussi ? ( a Raimondo ) 
Rai, E cosi della mia stima in segno, 

Dandovi quell' anello. .. 
Dor, Come! se' un omo indegno. 

Cole done onorate t' insegnerò a trattar . 

Stamattina Zanetta me V è vegnù a mostrar . 

Tre zecchini gh' ho dà ; P ho dito , e el tomo a dir: 

Voggie l' anelo in drio, se credo de morir . 
Rai, {Qhe confusione è questal) 
Co§» Ye perdeu de coragìo? 

( a Raimondo ) 
Rai» (Che la massera m' abbia. . . ) 
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Cos» Via Feapondeghe . 

jRai. Adagio . 

( a Costanza ) 

Sapete OTe si trovi la Tostra sena ? ( a Dorotea ) 
Vor. No . 

Bai, Ah maledetta flerva I Or la ritroTerò • 
Cos» Gossa v' importa a tu ? 
Mai, MoltÌ88Ìnio mi preme. 

Signora Dorotea , ritroTÌamola insieme • 
Cos, Cornei Toressi andar con eia in compagnia? 
Mai, Deh venite ancor voi, cara consorte mia! 
Cos, Certo che vegnirò. 
Mai. Sentirete, m' impegno, 

Un terribile caao. 
Cos, Vago a Testirme , e Tegno • (Wa) 

Mai, Signora , perdonate. . . Non so che dir • Venite. 

( parte ) 
Dor, Se no i me dà V anelo, toì che femo una lite (yia) 

SGENA VII. 

Camera d* osteria . 

ZANETTA, GNESE, MENEGHINA, donna 
ROSEGA, ANZOLETTO, sior ZULIAN, 
siOB BIASIO, MOMOLO, un altro giovi- 

If£ IN MASCHERA. TuTTI BALLANO . 

Iranno una contraddanza a piacere . 

SCENA ULTIMA. 

COSTANZA, DOROTEA, RAIMONDO ma- 
scherati , E DETTI . 

Mai, xXIto , alto, signori, ci si amo ancora noi . 
Mos, Scondite, presto^ presto . (a Meneghina che 

si ritira ) 
Mai, Voglia m hallar con voi . 



ATTO QUINTO 3g5 

ìRoB. Tanto l'è sU a yegoir? Mo per diaii»^e4U I 

Tolèi la 6* ha ttufiì, e la xe andada TÌa. 
EaL Chi? 

£o8. Siofft Dorotea. 

Mai, Bene , si aspetterà . 

Spero che quanto prima con noi ritornerà . 
Kos. Oh no la torna più. 
Zan, No la yol più Tegnir. 

Bai» Che sì , che s' io la Toglio, la faccio comparir? 
Zan, Ve stimecaye assae . 

Kos, No Te stè a dar sii Tanti. 

Itai. Signora Dorotea, presto yenite ayanti. 
Vor, Tocco de desgrasiadal Tocco de masserassa, 

Baronoella , ficatcona l 
Zan. Via , no la me strapai sa . 

( a Dorotea ) 
Mos, Vedeu , siora pettegola , Tedeu siora sfassada? 

La paroua ha rason . ( a Zanella ) 
Cot. E TU, vecchia insensada , 

Gassi fé col paron? Cast tratte con mi? 
Zan, A TU sto complimento . {a donna Rosega ) 
Jtoi. No ; la parla con ti . 

( a Zanetta ) 
Rai, Animo, in questo punto, dite la Terità . ( a 
Zanella ) 

Dell'anello, ehe fu? 
Zan, La parona lo gfa'ha. 

Dor. Ma t' ho dà tre secchini . 
Zan, Se la mi ha dà, i se mii* 

E pò con dònna -Rosega se li avemo spartii. 
Dor, Sentiu ? ( a Costanza ) 
Cos, Cussi se fa ? 

Rai, Chi è queUa malandrina , 

Che Dorotea si finse ? 
Ras. Mi no so . . • 

Zan, ~ Meneghii 
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Jlau Cogli abiti di lei , dite , chi k yettà? {a Zan^ 
Zan, Co 81 ha da dir el Tero, ghe li ho impcestadi mi. 
J}or, Cìxà. la roba mia t'impresti a chi ti to17 
Cos. La fa cun custie ; co ghe ne xe, le tol . 
/?aù Tatto è scoperto alfine. Signora, perdonate, 

Se troppo ardilo io fui , ali* enor mìo -scusate • 
( a Doroiea inchinando èi ) 
Dor, Sì , rì, tutto Ta ben., ma co «lì Tostri indiini, 

Perder mi no roraTO T anelo, e i tre secchini . 
Co8, \à anelo el tegno mi . 
Rai. Io il danar pagherò . 

Cos. I tre secchini a casa doman Te manderò ,(a Dof.) 

Caro mano , possibile che Toggiè far el mato? 
Hai» Certo che questo caso m' ha assai disingannato . 

Vedo che una tal tita è piena di perigli; 

Vo' seguir della m(^lie d* ora innansi i consigli . 
Cos» Prego el ciel che sia yero ; e tu , madona Arpia , 
( a donna Rosega ) 

Mai più né pie , né passo no mette in casa mia 

Ve manderò doman tutta la Tostra roba . 
Ro$, Cusl , gnanca per questo me yegnirà la goba. 
Cos. Temeraria I 
Dor, Anca ti, tocco de desgrasiada, 

A casa do seguir. Ti è bela e licensiada . 
Zan. Guai la me licenzia ? 
X)or, Te licenaio cusi. 

Men. Se la V ha licenziada, donca vegnirò mi . 
Dor, Sporca, ti gli' ha i mi abili? Despoggiele, frasconi 

Ma con mi no te Yoggio « 
Men, Tolé, no gh' ho parona. 

Cossa faroggio adesso ? 
Jiai, £ Toi altri vecchioni 

A cosi belle gioie fate conversasioni ? 
Zul, Son qua per accidente. 
£ia. Ve suro, in tila mia, 

Questa è la prima volta , che yegno ali' ostaiia . 



ATTO QUINTO Sa; 

Cos. Vergogna! omenì antichi a perder el conceltob 
Dor, No fa bona figura gnanca sior Ansoletto . 
jinz, Sìori , mi Te diiò: ogni anno in ste sornae , 
Co le massere amJandot mi me diverto asiae. 
St* anno per accidente con queate m' ho imbatù ; 
Le ho acoverle che basta ; no le me cucca più . 
Tante altre massei^ ho pratica ai mi di ; 
Cattive come queste no i* ho trovae mai pi . 
Ghe n* ho trova de brave, ghe n* ho trova de bonef 
Che sa con bon amor servir le so parone . 
Bravissime da spender, brave da cusinar, 
Ghe una ponta de ago no saveria robar. 
Che mai pettegoleazi no fa' per i balconi , 
Che no conta ale amighe de casa i petoloni . 
Che con i servitori mai no le se n* impassa 9 
E che no le re8|)onde gnanca co i le slrapassat 
Ghe n'ho trova de quale piene de cortesia* 
Che per i so peroni in fogo le anderia . 
E contra le massere, quando i poeti scrive 9 
I critica , i scoverze le massere cattive . 

Bia, La mia no ze de quele . 

jinz. Anca la vostra ze» 

Credemelo» sior Biasio , una roba da re • 

Zan, La Te burla. 

3fen, La roba . 

Moi, La se voi maridar . 

Bia, Come 7 dizeu dasseno ? 

^nz. Mi vel posso attestar. 

Gne. £ ben , se me marido ? 

Bia. Mo co la xe cussi, 

Prima che m* impiantò, voggio impiantarve mi . 
In casa mia se' stada fina adesso parooa; 
Ande , che se' cattiva . Trovemene una bona ( ad 
AnzoUuo e parte ) 

Gne, Sior Zulian 9 me voleu ? 

Zut, Fia miai mi ve riograsio; 



5:^ LE MASSEBB^^ 

Ghe n'ho una anca mi, e so deboto Msio 7 
Sento che le finesse ze &te per burlar , 
Vago a casa, e in sto ponto la Toggio licensiar. 
TroTemene una bona* ( ad Anzolello^ e parie ) 

Roi, Tato per causa mostra . ( ad 

Anzoìetto ) 
Vu n* atè mena in mascara. Se* la rovina n<Mtit< 

Anz, Siè bone, scambiè usansa, e ve prorvedeiÀ' 

Men, Caro sior Ànzoletto, bona detenterò. 

2jan, Ve suro da qua ayanti no TOggio altri malani. 

Ro9. E mi faròr giudizio , co vegoirò in ti ani . 

Co9» Peusè , potere grame, a vWer con decoro; 
Una bona massera la tal più d' un tesoro . 
Nu altre se iidemo in te le toslre man , 
E vu tolè tradir queli che te dà el pan 7 
Vx)lè per frascherie desgostar le parone? 
Ma se tu se' calite , ghe n' è tante de bone . 
Le messere cative mandemole. lonlan , 
E alle messere bone sbatlemoghe le man* 
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